
        
            
                
            
        

    
	 

	 

	 

	Kočka, která žila na vysoké noze

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	Lilian Jackson Braun

	 

	 

	KOČIČÍ KRIMI

	Série detektivek, které zaujmou jak ctitele žánru, tak příznivce koček. Ústřední postavou všech záhadných a spletitých příběhů z nedávné současnosti je Jim Qwilleran, zkušený novinář s bohatou minulostí. Zločin a záhady vždy neodolatelně přitahovaly jeho zvídavého ducha, a od té doby, co mu osud přivedl do cesty kocoura se vznešeným jménem Kao K’o-Kung, familiárně zvaného Koko, získal partnera nad jiné inspirujícího. Posledním členem trojice detektivů amatérů je siamka Yum Yum, jež se stane Kokovou nerozlučnou družkou. Netradiční tým nachází řešení spolehlivě a neomylně, a způsob, jakým o tom Lilian Jackson Braun vypravuje, činí z jejích knížek prvotřídní čtení, oddychové a zábavné, napínavé a chytré. Dosud jich vyšlo jedenáct a připravujeme další.

	 

	 

	 

	 

	Věnuji Earlu Bettingerovi, manželovi, který…

	 

	 

	Kapitola první

	Zpráva, která přišla onoho časného chladného listopadového rána do Pickaxu, malého městečka na severu Spojených států, je zasáhla jako studená sprcha. Policejní ředitel Andrew Brodie byl první, kdo se o té autonehodě dověděl. Došlo k ní čtyři sta mil směrem na jih, v oné nebezpečné oblasti státu, kterou místní obyvatelé nazývají „dole na jihu“. Policie z hlavního města požádala Brodieho o pomoc při pátrání po nejbližších příbuzných oběti autonehody.

	Podle výpovědi očitých svědků jela oběť po čtyřproudé silnici, když na ni začali střílet z auta projíždějícího kolem. Řidič ztratil kontrolu nad řízením vozidla, to narazilo na svodidla a vznítilo se. Řidič uhořel a jeho mrtvola byla zcela ohořelá, ale i tak bylo možné zjistit, že auto bylo registrováno na jistého Jamese Qwillerana, padesát dva let, bydlištěm v Pickaxu.

	S bolestným a současně rozhněvaným výrazem v obličeji práskl Brodie pěstí do stolu. „Já jsem ho varoval! Já jsem ho varoval!“ vykřikl.

	Qwilleran neměl žádné žijící příbuzné. Jeho advokát to policejnímu řediteli telefonicky potvrdil. Jeho rodinu tvořily pouze dvě siamské kočky, ale jeho druhou velkou rodinou bylo veškeré obyvatelstvo Moose County. Svou přívětivou povahou a svéráznou životní filozofií přirostl bývalý novinář všem místním lidem k srdci. Články, které psal do místních novin, mu získaly řadu obdivovatelů. Jeho hustý knír, těžká oční víčka a prošedivělé spánky přitahovaly ženy všech věkových kategorii.

	A v neposlední řadě byl pro své spoluobčany důležitý i proto, že to byl nejbohatší svobodný muž v okruhu okresu a nevyléčitelný filantrop.

	Brodie okamžitě zavolal Archovi Rikerovi, Qwilleranovu celoživotnímu příteli a současnému vydavateli novin v Moose County. Já jsem ho před tou velkoměstskou džunglí varoval, ksakru! křičel policejní ředitel do telefonu. „Žil tady u nás na hoře už tři roky a zapomněl, že život na jihu je jako ruská ruleta!“

	V šoku a v ohromení zamumlal Riker střízlivě: „Qwill to velmi dobře věděl. Než se odstěhoval sem, žil padesát let ve velkých městech. My dva jsme spolu vyrůstali v Chicagu.“

	„Od té doby se hodně změnilo,“ rozčiloval se Brodie. „Mujtybože! Víte, co to znamená?“

	Věci se měly takto: Qwilleran zdědil obrovský majetek Klingenschoenovy rodiny, ovšem pod jednou podmínkou – že musí vydržet žít v Moose County po dobu pěti let, jinak se klingenschoenovské miliony – nebo miliardy – přestěhují k jiným dědicům v jiném státě.

	Zarmoucený Riker vyslechl Brodieho tirádu a Pak zavolal Polly Duncanové, Qwilleranově přítelkyni, jíž ta zpráva šokovala. Riker neprodleně učinil opatření, aby mohl odletět dolů na jih do města. Když tu novinu sdělil vlastní Redakci a místní radiové stanici, žhavily se místní telefonní linky a šířily tu smutnou zprávu rychlostí větru. Moose County se zmocnilo zděšení a hluboký zármutek. Tisíce čtenářů si uvědomily, Jak Jim bude chybět Qwilleranův sloupek na druhé stránce místních novin. Stovkám lidí se bude stýskat po pohledu na Pana Qwillerana jedoucího na kole po místních silnicích nebo procházejícího dlouhým krokem centrem Pickaxu a zdvořile odpovídajícího na pozdravy. A všem bylo jasné, že skončí stipendia, granty a bydlení bez placení nájemného. Všichni se Ptali, Proč tak narychlo odjel dolů na jih. Jen jeden člověk si však dělal starosti o jeho kočky. Jeho sekretářka na částečný úvazek Lori Bamba zvolala: „Co bude s Kokem a Yum Yum?“

	V Moose County žila spousta koček, obyčejných lovců myší, které žily ve stodolách, divokých koček i rozmazlených domácích mazlíčků, ale žádná z nich nebyla tak rozmazlená jako dvě siamské kočky, které žily u Qwillerana, a žádná z nich nebyla tak podivuhodná jako jeho kocour Kao K’o Kung, zvaný Koko. S neobvykle dlouhými vousy, aristokratickýma ušima, jemným nosem a pronikavým pohledem dokázal Koko vidět neviditelné, slyšet neslyšitelné a vytušit netušené. Jeho družka Yum Yum byla jemné stvoření, které umělo Qwillerana přímo nestydatě okouzlit tím, jak se předními packami zlehka a hravě dotýkala jeho kníru, blaženě přitom přivírala oči a předla.

	Obě kočky tvořily hezký pár se svými pískově béžovými kožíšky, tmavě hnědými maskami a hřbety a fascinujícíma modrýma očima. Co teď s nimi bude? Kde vůbec jsou? Krmí je někdo?

	A pak přišla ta nejhorší otázka: Žijí vůbec ještě? Nebyly náhodou v autě, když shořelo?

	Asi tak čtrnáct dní předtím, než policista z velkoměsta zavolal tu strašnou zprávu Brodiemu, trávil Qwilleran se svými dvěma společníky poklidný večer doma v Moose County. Mohutný, metr devadesát vysoký muž se pohodlně usadil do druhého nejpohodlnějšího křesla a nechal myšlenky volně plynout. Kočky ležely na nejlepším křesle, jak se sluší a patří, meditovaly a vypadaly vznešeně. Když domácí pohodu narušilo protivné vyzvánění telefonu, Qwilleran se jen neochotně zvedl a šel ho zvednout do sousední místnosti. Byl to dálkový hovor zdola z jihu.

	Neznámý hlas řekl do sluchátka: „Zdravím, pane Qwillerane. Že neuhodnete, kdo volá?… Amberina, jedna ze Tří sudiček z Junktownu. Vzpomínáte si na mě?“

	„Samozřejmě že si na vás vzpomínám,“ řekl diplomaticky a horečně přemýšlel. Ty tři ženy měly starožitnictví, ale která z nich byla Amberina? Ta mladá střelená blondýna, ta rudovláska vysoká jako muž, nebo ta nenápadná bruneta? Jak to jde u vás dole?“ zeptal se. „Už jsem tam dost dlouho nebyl, přesněji řečeno tři roky.“

	„Junktown už byste nepoznal,“ řekla na to. „Naše čtvrť je teď ‚in\ jak se tomu tak hezky říká. Lidé skupují staré domy a nechávají je opravovat, a budeme tu mít několik prvotřídních restaurací a starožitnictví.“

	„Máte ještě ten svůj obchod?“

	„Ne, prodaly jsme ho. Ivrene zavřela uměleckou školu a pracuje v Chicagu. Cluthra vyvdala velké peníze, co tomu říkáte odstěhovala se do Texasu. A já pracuji v aukční síní. Podle toho, co jsem slyšela, se i váš život hodně změnil, pane Qwillerane.

	S tím dědictvím, a vším.“

	„K mému velkému překvapení, ano… Mimochodem, slyšela jste, co se stalo Iris Cobbové?“

	„Božínku, to pro nás byl šok! Když ještě bydlela v Junktownu, byla tak plná energie.“

	„Má Mary Duckworthová ještě Modrého draka?“

	„Ale ovšem, jak by ne! Je to nejlepší starožitnický krám v ulici, tedy nejdražší. Robert Maus si otevřel velmi luxusní restauraci a Charlotte Roopová mu ji vede. Myslím, že je oba znáte.“

	Proč mi ta žena volá po třech letech? přemítal v duchu Qwilleran. Krátká odmlka ji přivedla k jádru věci.

	Amberina řekla: „Mary mě požádala, abych vám zavolala, protože ona sama musela odcestovat. Chtěla vám něco navrhnout.“

	„Dobrá, tak sem s tím.“

	„Znáte Casablanku, ten veliký starý nájemní dům? Je už hodně zchátralý, ale tvoří dominantu města.“

	„Vzpomínám, ale jen velmi mlhavě.“

	„Vysoká budova mezi Junktownem a novou čtvrtí, kde stavějí výškové administrativní budovy a věžáky s byty do osobního vlastnictví.“

	„Ano, už vím, který myslíte,“ řekl.

	„No, abych to zkrátila, někteří investoři ten dům chtějí strhnout, a to by byl zločin! Je to solidně postavený dům. A má historii. V Junktownu jsme založili výbor pro záchranu Casablanky, VZC.“

	„A má ten váš VZC nějaké pravomoci?“ vtipkoval Qwilleran.

	„Ne. Proto se obracíme na vás.“

	„A co mi chcete navrhnout?“

	Amberina se nadechla. „Casablanca, to byla kdysi nejlepší adresa ve městě. VZC by chtěl, abyste ho koupil a restauroval.

	Tak, a je to venku! Nebylo to snadné.“

	Qwilleran se musel hodně zhluboka nadechnout. „Moment, Amberino. Musím vám něco objasnit. Já nejsem žádný finančník a nepletu se do obchodních záležitostí. Nic mi není vzdálenější. Svoje dědictví jsem předal Klingenschoenově nadaci.

	„Já sám s ní nemám nic společného.“ Ve skutečnosti nadaci navrhoval, čeho se má ujmout, ale proč by jí to říkal?

	„My všichni si dobře vzpomínáme na to, co jste pro Junktown udělal, když jste pracoval pro Daily Fluxion, pane Qwillerane. Vaše články nás skutečně zburcovaly k životu a způsobily, že celá čtvrť znovu ožila.“

	Qwilleran si začal hladit knír a vzpomínal na tu památnou zimu, kterou prožil v oné zanedbané městské čtvrti. „Musím uznat, že můj pobyt v Junktownu probudil můj zájem o zachování starých budov,“ řekl. „A teoreticky podporuji váš záměr, i když nedovedu posoudit, zda je proveditelný.“

	„Ó, ale to byste se měl na Casablanku přijet podívat!“ řekla nadšeně. „Odborníci tvrdí, že by se z ní dalo udělat něco výjimečného.“ Qwilleran si začal Amberinu vybavovat. Ze Tří sudiček to byla ta nejméně bláznivá. „Bývala to kdysi velmi impozantní budova,“ pokračovala. „Částečně už ji přestavěli, ale architekti říkají, že se to dá vrátit do původního stavu. Mohla by z ní být opět jedna z nejpřednějších budov, a Junktownu by to dopomohlo k enormnímu rozvoji, přesně k takovému, jaký potřebuje. V současné době je Casablanca… no, řekněme to tak, že ji obývá pestrá směsice lidí. Ale zajímavá směsice! Především svobodní, ale i dvojice, i když mnozí z nich nejsou manželé. Máme tu bílé, černé, Asiaty, lidi latinskoamerického původu… umělce, řidiče náklaďáků, bohaté vdovy, vysokoškolské studenty, několik neuvěřitelně atraktivních callgirls a několik žebráků a bláznů, ale neškodných.“

	„Zní to neodolatelně.“

	„Já sama bydlím v Casablance,“ řekla krátce, hystericky se zasmála.

	Qwilleranovi se vrátilo několik dalších detailů. Amberina měla tmavé vlasy, velmi hezké modré oči (pravděpodobně nosila kontaktní čočky) a také manžela. Ale podle toho jak teď mluvila, to vypadalo, že je sama. „Rád bych si to tam někdy prohlédl.“

	„Mary vám vzkazuje, že byt ve střešní nástavbě je volný a pěkně zařízený. Možná byste mohl na nějakou dobu přijet sem dolů a zůstat tady.“

	„No, já nevím…“

	„Musel byste se rozhodnout rychle, pane Qwillerane, protože stavební firmy vyvíjejí obrovský nátlak na majitelku budovy, aby ji prodala. VZC začíná být nervózní.“

	„Kdo je ta majitelka?“

	„Říkáme jí hraběnka. Je jí pětasedmdesát. Celý život bydlí v Casablance ve stejném bytě. Jsem si jist, že byste ji dokázal přesvědčit, aby dům prodala vaší nadaci, pane Qwillerane. Jste velice šarmantní člověk.“

	„Ne vždy,“ bránil se s předstíranou skromností a hladil si dlouhý knír. Věděl, jak přesvědčivě působí na ženy, zejména na ty starší. „Pokud skutečně pojedu k vám dolů,“ řekl pomalu a zamyšleně, „Budu s sebou muset vzít své kočky. Je tam povoleno mít domácí zvířata?“

	„Kočky ano, psy ne. V domě se to jen hemží kočkami.“ Amberina se zasmála. „Někteří lidé tomu tady říkají Kočičí dům Casablanca.“

	„Říkala jste, že penthaus je volný?“ zeptal se se vzrůstajícím zájmem.

	„Určitě by se vám líbil! Byt je skutečně fantastický. V obývacím pokoji má střešní okno a vzrostlé okrasné stromy… je tam nádherný výhled… a terasa…

	„Zavolám vám zítra ráno. Musím to projednat se šéfy,“ řekl Qwilleran v žertu, čímž myslel kočky.

	„Ale neváhejte dlouho,“ naléhala. „Kdyby se té staré dámě něco přihodilo, říká Mary, tak by dům prodali jedné ze stavebních firem, aby bylo z čeho vyplatit dědice.“

	Když Qwilleran položil, začal přemýšlet. Za prvé: Žil už tři roky jen v Moose County. Za celou tu dobu letěl jen jednou jedinkrát dolů na jih – na večeři do Pressclubu. Za druhé: Blíží se zima a zimy v Moose County jsou nejen tvrdé, ale přímo nekonečné. Za třetí: Záchrana ohrožené Casablanky by byla dobrou příležitostí, jak uniknout chodníkům pokrytým námrazou a třímetrovým sněhovým závějím v Pickaxu. Kromě toho nemůže škodit, když tam zajedu a podívám se, jaké možnosti ta budova nabízí, uvažoval.

	Nejdřív tu novinku sdělil kočkám. Jelikož žil sám, navykl si rozmlouvat s kočkami. Často jim nahlas předčítal a zcela běžně s nimi mluvil o svých problémech a plánech. Znaly důvěrně jeho hlas a rády ho poslouchaly, ať už rozuměly tomu, co říká, nebo ne. A co bylo ještě důležitějšího: když zformoval své myšlenky do slov, snadněji se rozhodoval.

	„Poslouchejte, vy dva,“ zavolal, „co byste řekly tomu, kdybychom strávili zimu ve zločineckém pásmu místo ve sněhovém?… Kde jste?“

	Jeho společníci opustili pohodlné křeslo a nebyli k nalezení.

	„Kde jste, vy dva uličníci?“ volal na ně.

	Žádná ani nemukla, ale on cítil, že jsou v pokoji, a dovedl si domyslet, kde. Koko se stočil pod předložku u krbu a Yum Yum zase pod koberec před pohovkou. Jejich tichému komentáři bylo snadné porozumět. Nesnášely změnu místa a vycítily, co má Qwilleran v úmyslu.

	Ten začal s rostoucím zapálením pro věc přecházet po pokoji. Lákala ho představa prožít zimu ve velkoměstě. Bylo mu smutno po Pressclubu. Po kamarádství kolegů z Daily Fluxion, kde býval oblíbeným pisatelem společenské rubriky. Bylo mu smutno po různých představeních, po hokeji a po profesionální basketbalové lize, a po velkém výběru restaurací. Jeho odjezd však měl jednu nevýhodu. Musel by tam být bez Polly Duncanové. Zvykl si na vedoucí pickaxské knihovny a měl ji rád. Měli společné zájmy. Byla to inteligentní a milá žena v jeho věku. A jelikož ani jeden z nich netoužil po manželství, hodili se k sobě.

	Polly byla první, s kým se chtěl poradit o návrhu, který dostal, a tak jí zavolal do jejího domku na venkově, ale než jí tu novinku stačil říct, utlumila jeho nadšení tím, že nešťastně zvolala:

	„Qwille! Právě jsem ti chtěla volat. Stalo se něco hrozného.

	Dostala jsem výpověď z bytu!“

	„Jak to myslíš?“ Už léta bydlela v útulném domku na venkově a on u ní prožil mnoho idylických víkendů uprostřed kukuřičných polí a lesů pod modrým nebem, kam chodily srnky a jeleni.

	„Říkala jsem ti, že farmu prodali,“ pokračovala a neměla daleko k pláči. „A teď jsem se dověděla, že nový majitel potřebuje můj domek pro svého ženatého syna. Zima je přede dveřmi!

	Kam mám jít? Majitelé bytů nesnášejí kočky, a já se Bootsieho nevzdám! Co mám dělat?“ naříkala. A to byla žena, která velmi rychle nacházela řešení i pro ty nejsložitější problémy ve veřejné knihovně. To, že na soukromé problémy reagovala tak panicky, bylo zneklidňující. „Jsi tam ještě?“ volala netrpělivě do sluchátka. „Slyšel jsi mě, Qwille?“

	„Slyšel. Přemýšlím,“ odpověděl. „Náhodou jsem právě dostal pozvání, abych prožil zimu dole na jihu, v zařízeném bytě v penthausu. To znamená, že by sis mohla uložit nábytek někam do skladu a nastěhovat se do mého bytu v Pickaxu, než si najdeš nové bydlení.“ Rozmarně dodal: „Já proti kočkám nic nemám.“ Na druhém konci vedení bylo ticho. „Jsi tam, Polly?

	Slyšíš mě?“

	„Přemýšlím,“ odpověděla. „Zní to jako ideální řešení, Qwille, a je to od tebe doopravdy velkorysé, a bylo by to blízko knihovny, ale…“

	„Ale co?“

	„Ale představa, že budeš tak dlouho dole na jihu, se mi vůbec nelíbí.“

	„Tys odjela na celé léto do Anglie,“ připomněl jí. „A mně se to taky nelíbilo, ale přežil jsem to.“

	„Tak to nemyslím. Ale velkoměsta jsou tak nebezpečná! Nechci, aby se ti něco stalo.“

	„Polly, smím ti připomenout, že jsem prožil celý život ve velkoměstech, než jsem se nastěhoval sem?“

	„Co je to za byt, o kterém jsi mluvil?“ zeptala se nedůvěřivě.

	„Sejdeme se zítra na večeři a já ti všechno vysvětlím.“

	Hned nato volal svému starému příteli Archi Rikerovi, který dělal v současné době vydavatele místních novin. Řekl mu:

	„Před chvílí jsem měl zajímavý telefonický hovor s jihem. Vzpomínáš si na Casablanku, ten obytný dům na okraji Junktownu?“

	„Jistě,“ řekl Riker. „Bydleli jsme tam s Rosie po svatbě. Většina velkých bytů byla rozdělena na malé a maličké. Prožili jsme tam několik let. Pak přišly děti a my jsme se odstěhovali na předměstí. Co je s Casablankou? Předpokládám, že ji chtějí strhnout.“

	„To předpokládáš správně,“ řekl Qwilleran. „Pere se o ni několik stavebních firem.“

	„Na to budou potřebovat atomovou bombu, aby s ní vůbec hnuli. Ten dům je postaven jako skála v Gibraltaru.“

	„A teď se pevně drž, Archi. Řekl jsem si, že by možná byl dobrý reklamní tah, kdyby ho Klingenschoenova nadace koupila a dala restaurovat.“

	„Cože?! Myslíš kompletní přestavbu? To by byla nákladná věc. To by stálo těžké miliony.“

	„Právě to mám na mysli – přestavět byty do jejich původního stavu, a pak je prodat do osobního vlastnictví. Nadace vydělává peníze rychleji, než je představenstvo stačí znovu investovat. Tak jakou by to hrálo roli, kdyby to byla prodělečná akce? Byl by to triumf, co se záchrany památek týče, a výtečná propagace pro Klingenschoenovu nadaci.“

	„O tom bych musel přemýšlet. Napoprvé to zní šíleně. Už jsi to předložil představenstvu?“

	„Dověděl jsem se to před půlhodinou, Archi. Potřebuji více podrobností, ale co bys řekl tomu, kdybych strávil zimu dole na jihu a pořádně celou věc prověřil? Mohl bych pro tebe psát sloupek o nástrahách velkoměstského života. Čtenáře v Moose County by to nadchlo.“

	„Ty tam opravdu chceš jet?“ zeptal se Rikers obavami. „Tam je život nebezpečný. Každou chvíli tam dojde k loupežnému přepadení, nebo k vraždě.“

	„A to mi říkáš ty? Napsal jsem o tom knihu!“ Na vrcholku své kariéry napsal Qwilleran bestseller o kriminalitě ve velkých městech. „Možná si vzpomeneš, Archi, že tam docházelo k loupežným přepadením, vraždám a vloupáním už v době, kdy jsme pracovali u Fluxu, a považovali jsme to za normální.“

	„Ale podle toho, co teď čtu a slyším, je to mnohem horší.“

	„Není většího zbabělce než obyvatele velkoměsta, který se na sklonku života odstěhuje na konec světa, kamaráde. Ale poslechni si ještě něco. Mohl bych si v Casablance pronajmout dokonale zařízený byt v penthausu.“

	„Tak to zní moc dobře, ale neukvapuj se,“ radil mu Riker.

	„Nech si pár týdnů na rozmyšlenou.“

	„Jenže já nemohu čekat pár týdnů. Nadace by musela co nejrychleji podat nabídku, aby předešla bourací stroje. Kromě toho, může každým dnem začít sněžit, a pak už nepřestane až do konce března. To už bych se odtud nedostal.“

	„A co uděláš s kočkami?“

	„Ty si pochopitelně vezmu s sebou.“

	„Tak vysoko se jim nebude líbit. My jsme tenkrát bydleli v devátém poschodí a naše kočky nesnášely výtah.“

	„Ony si zvyknou. Je tam terasa, a kde je terasa, tam jsou i holubi. Koko je koncesionovaný pozorovatel holubů.“

	„No… jestli si do toho troufáš, tak jeď, Qwille, ale obleč si neprůstřelnou vestu,“ radil mu Riker a rozloučil se.

	Qwilleran se musel hodně snažit, aby znovu našel vnitřní klid. Pokoušel se předčítat kočkám, ale nebyl myšlenkami na místech, o nichž četl. Chtěl se za každou cenu dovědět o Casablance víc. Nechtělo se mu čekat do rána a zavolal dolů na jih hned.

	„Doufám, že ještě není tak pozdě, Amberino,“ začal. „Potřebuji od vás víc informací, než ten návrh předložím představenstvu nadace.“

	„Přirozeně,“ řekla duchem nepřítomně, jako by se dívala na nějaký napínavý film v televizi.

	„Za prvé, víte něco o historii budovy? Kdy byla postavena?“

	„1901. Jako první výšková budova ve městě. A první s výtahem.“

	„Kolik má pater?“

	„Třináct.“

	„Kdo v ní bydlel původně? Co to bylo za lidi?“

	„Mary říká, že to byli finančníci, vládní úředníci, železniční magnáti, soudci, bohaté dědičky a podobně. Kromě toho tady byla apartmá pro členy královských rodin, operní hvězdy a tak dále, kteří přijížděli na návštěvu města. Po krachu burzy v roce 1929 skočilo ze střechy Casablanky víc lidí než ze všech střech v okolí.“

	„To je výjimečně působivé doporučení,“ pronesl ironicky Qwilleran. „Od kdy to jde s budovou z kopce?“

	„Začalo to v době světové hospodářské krize. Drahé byty už se nedaly pronajímat, tak je rozdělili a snížili stropy – všechno, co bylo finančně nenákladné a přitáhlo nové nájemníky.“

	„Co mi můžete říct o samotné stavbě?“

	„Moment… výbor vydal brožurku. Někde ji tu musím mít.

	„Jestli počkáte, najdu ji. Já si moc nepotrpím na pořádek.“

	„Nespěchejte,“ řekl Qwilleran. Psal si poznámky, a zatímco ona hledala brožuru, přemýšlel v hrubých rysech, jak věc předloží představenstvu Klingenschoenovy nadace. Plánoval si cestu a sepisoval seznam lidí, kterým o ní musí říct.

	„Už jsem tady. Našla jsem ji. Omlouvám se, že jste musel čekat,“ řekla Amberina. „Ležela mezi vánočními pohledy.“

	„Není trochu brzy na vánoční pohlednice?“

	„Já jsem ještě neodeslala pohlednice, které jsem napsala k loňským Vánocům! Jste připraven? Můžu začít? Stojí tady, že vnější zdi jsou obložené bíle glazovanými cihlami. Budova je postavena v modifikovaném maurském stylu. Vstupní hala je celá mramorová, na podlaze perské koberce. Výtahy jsou obložené růžovým dřevem, na chodbách mozaika. Byty jsou zvukotěsné a ohnivzdorné, stropy čtyři metry vysoké, z tmavého ořechového dřeva. V posledním patře restaurace. Dále bazén…

	Tak to bylo v roce 1901. Jak to zní, pane Qwillerane?“

	„Špatně rozhodně ne! Měla byste mi rezervovat ten byt.“

	„Mary říkala, že jste hostem výboru.“

	„Mohu si dovolit platit nájemné, ale přesto děkuji za nabídku. Jak je to s místem na parkování?“

	„Je tu asfaltové parkoviště s vyhrazenými místy pro nájemníky.“

	„A jak to vypadá se zločinností v Junktownu?“

	„Prostitutky, žebráky a dealery jsme vyhnali z ulic.“

	„Jak se vám to podařilo?“

	„Pomohla nám radnice, protože za projektem stáli Pennimanovi…“

	„… a radnice cítila vyšší daně,“ uhodl Qwilleran.

	„Něco na ten způsob. V noci obcházejí občanské hlídky, a po setmění už samozřejmě neriskujeme a nevycházíme.“

	„A jak je zajištěna sama budova?“

	„Celkem dobře. Přední vchod se zamyká a máme domácí telefony s dálkovým otevíráním dveří. Ještě před rokem jsme měli vrátného. Boční vchod se také zamyká, většinou, až na výjimečné případy.“

	„Zdá se, že ta stará paní, které dům patří, se v něm cítí bezpečně.“

	„Myslím, že ano. Má něco jako osobního strážce. Bydlí s ní v bytě.“

	„Takže jsme dohodnuti. Čekejte mě o příštím víkendu.“

	„Mary bude mít ohromnou radost. Všechno pro vás připravíme.“

	„Ještě jednu otázku, Amberino. Kolik lidí ví o tom, že mě váš výbor pozval?“

	„No, napadlo to Mary, a pravděpodobně o tom mluvila s Robertem Mausem, ale myslím, že to dál nešířila. To není její způsob.“

	„Dobře. Tak to tak nechme i nadále. Nerozhlašujte to. Oficiálně chci utéct před sněhem a ledem, což nesnáším, a Casablanca je jediný dům, kde je dovoleno mít kočky.“

	„Dobrá, řeknu to Mary.“

	„Co mám dělat, až tam přijedu?“

	„Zazvoňte na údržbáře z vestibulu. Nemáme tu už vrátného, ale údržbář vám pomůže se zavazadly. Už se těším, až vás uvidím, pane Qwillerane.“

	„Co se stalo s tím vaším vrátným?“ zeptal se.

	„No víte,“ řekla omluvně, „zastřelili ho.“

	Kapitola druhá

	Starší z partnerů advokátní kanceláře Hasselrich, Bennett & Barter v Pickaxu, pověřený právním poradenstvím Klingenschoenovy nadace, byl postarší pán s poněkud kulatými zády a povislými tvářemi, ale s nevyčerpatelným optimismem a dravostí mladého člověka. A na pana Hasselricha se Qwilleran obrátil kvůli záchraně Casablanky.

	Než začali jednat, trval advokát na tom, že přinese hostovi kávu. Pyšně ji nalil ze stříbrné čajové konvice po babičce z otcovy strany do šálků z wedgewoodské kameniny po babičce z matčiny strany, které stály na podšálcích skákajících na podnose, který nesl v roztřesených rukou, když si hrál na hostitele.

	„Zdá se,“ začal Qwilleran po příjemné výměně zdvořilostí,

	„že veškeré projekty Klingenschoenovy nadace se soustřeďují na východní pobřeží, a možná by bylo moudré, kdybychom si udělali jméno i v jiných částech země. Z toho důvodu bych rád navrhl něco, co by byla jednak investice a zároveň obecně prospěšná věc.“

	Hasselrich ho pozorně poslouchal, když mu popisoval společenský život v Junktownu, výjimečnou architekturu Casablanky a příležitost, jaká se nabízí Klingenschoenově nadaci tím, že zrestauruje takový skvost místní historie. Když se zmínil o mramorem obložené vstupní hale a výtazích obložených růžovým dřevem, advokátovi se samým nadšením rozechvěly tváře. „Slýchával jsem často, jak můj dědeček tu budovu chválil. Znal jejího stavitele,“ řekl Hasselrich. „Jako chlapec jsem byl jednou na obědě v restauraci na střeše. Bohužel si už nevzpomínám na nic jiného než na špenátové taštičky. Jako dítě jsem špenát nesnášel.“

	Na to Qwilleran řekl: „Z té střešní restaurace udělali byt a já mám v úmyslu se tam na nějakou dobu nastěhovat, prozkoumat možnosti a přesvědčit majitelku, aby nám dům prodala, pokud mi to bude připadat rozumné. Jistě si dovedete představit, co by se stalo, kdyby ho dostaly do rukou stavební firmy – zbouraly by ho.“

	„To by byla věčná škoda!“ řekl Hasselrich. „To nesmíme dopustit. Musíme to předložit příští týden na jednání představenstva.“

	„Chtěl bych za několik dní odjet – ještě před příchodem sněhu,“ řekl Qwilleran. „Kdybyste byl tak laskav a byl ochoten celou věc předložit představenstvu v době mé nepřítomnosti, sepsal bych vám všechno, co o tom vím.“ Qwilleranovi byla dobrá každá výmluva, jen aby nemusel na jednání představenstva.

	„Považujete za nutné, abyste tam jel osobně?“ otázal se advokát. „Existují agentury, kterým můžeme zadat posouzení.“

	„Považuji to za velmi rozumné. Stavební firmy vyvíjejí na majitelku domu velký nátlak, a jistě bude třeba vymyslet individuální strategii, abychom tu dámu přesvědčili, aby prodala dům nám.“

	Starý pán sklopil zrak a víčka se mu zachvěla. Bylo jasné, že si z toho vyvodil vlastní závěry.

	„Je jí pětasedmdesát,“ dodal rychle Qwilleran, „a kdyby zemřela, než se rozhodne pro nás, měli bychom smůlu a Casablanca rovněž.“

	Hasselrich si odkašlal. „Přemýšlím o jedné věci. Projevil jste velký zájem o blaho a prosperitu Moose County, a to také znamená zodpovědnost zůstat při dobrém zdraví, abych to tak vyjádřil. Jistě chápete, co mám na mysli, není-liž pravda?“

	„Zájem Moose County uchovat mě při životě není o nic menší než můj vlastní zájem o totéž. A ještě bych chtěl poukázat na něco jiného,“ řekl Qwilleran rozhodně. „Jestliže jedu dolů na jih, nejedu tam jako naivní turista z venkova. Celé dětství jsem prožil ve velkoměstech.“

	Hasselrich klopil oči do psacího stolu a potřásal hlavou. „Zdá se, že už jste se rozhodl a my můžeme jen doufat, že se nám vrátíte živý a zdravý.“

	Téhož dne odpoledne vyšel v místních novinách nesoucích trefný název Všehochuť z Moose County, jako každé úterý článek ve sloupku „Z Qwillova pera“, tentokrát s krátkým upozorněním vydavatele, že Jim Qwilleran si vzal na neurčitou dobu dovolenou a ze služebních důvodů odjel na jih, ale že občas napíše o životě ve městě a příspěvek pak vyjde v novinách na obvyklém místě.

	Když si to Qwilleran přečetl, bylo mu okamžitě jasné, že jde o spiknutí vydavatele Arche Rikera a šéfredaktora Juniora Goodwintera. Ti dva velmi dobře věděli, jaké následky bude takové oznámení mít, a měli pravdu. U Qwillerana začal bez přestání zvonit telefon, a obyvatelé Moose County se ho snažili přesvědčit, aby se nevydával všanc nebezpečím, která mu na jihu hrozí.

	Když jim vysvětloval, že jde o důležitou a nezbytnou cestu, dávali mu rady: „Noste místo peněženky opasek na peníze… Neberte si své nejlepší hodinky… dejte si do auta nainstalovat alarm… Zamykejte dveře od auta, když pojedete do města.“

	Policejní šéf Brodie mu řekl: „Ach, příteli, vám asi přeskočilo. Já totiž vyslechnu i věci, které se do novin nedostanou.

	Ale jestli tam chcete za každou cenu odjet, tak zůstávejte po setmění doma a sežeňte si tu věc, kterou se dá zamknout volant a brzdový pedál zároveň.“

	Volala mu i Susan Exbridgeová, členka divadelního klubu, a teatrálně ho varovala: „Drahoušku, nechoďte nikam pěšky! Jezděte taxíkem, i kdybyste potřeboval jet jen o jeden domovní blok dál. Mám dole na jihu přátele, a ti říkají, že je to tam hotové peklo!“

	Doktor Goodwinter ho varoval před dýchacími potížemi v důsledku znečištění vzduchu, a Eddington Smith, nesmělý majitel antikvariátu, se nabídl, že mu půjčí pistoli.

	Lori Bamba si dělala především starosti o jeho kočky. „Jestli s sebou vezmete Koka a Yum Yum,“ řekla, „tak nikomu neříkejte, že jsou čistokrevní. Dole na jihu jsou krádeže koček velmi výnosným obchodem. A přidávejte jim do stravy vitamín B, proti stresu. Ony totiž vycítí nebezpečí.“

	Dokonce i člověk, který chodil uklízet do Qwilleranova bytu, si dělal starosti: „Budu se za vás modlit,“ řekl mu pan O’Dell, „dokud se zdravý nevrátíte domů, pane Qwillerane.“

	Navzdory tomu všemu začal Qwilleran nakupovat na cestu.

	Koupil přenosku, prostornější a lépe větranou než piknikový koš, ve kterém dosud kočky převážel. Pořídil pro ně také zásoby konzerv s krabím, drůbežím a lososím masem. Zakoupil rovněž dva kočičí postrojky z modré kůže, jeden středně velký, druhý velký, a k nim vodítka. Sám pro sebe si zabalil to, co bylo po ruce. Ve skříni visely dva obleky – jeden z šedivého flanelu, který na sobě měl jen jednou, u příležitosti svatby, a druhý tmavý, který si pořídil, když měl tu čest nést rakev s nebožtíkem na hřbitov. Ty dva obleky, dvě bílé košile a kravaty a plášť do deště byly jedinou jeho úlitbou velkoměstu. Jinak si nabalil flanelové košile, svetry a pohodlné tvídové sako s koženými nášivkami na loktech.

	V posledních dnech před odjezdem prožíval Qwilleran s přáteli a kolegy scény, které se podobaly poslednímu rozloučení. Polly Duncanové bylo při jejich posledním společném večeru do pláče a nebyla k uchlácholení. Nechtěla slyšet dokonce ani citáty ze Shakespeara, ačkoliv Qwilleranovi připadal citát „loučení je tak sladká bolest“ pro danou situaci velmi příhodný.

	„Slib mi, že mi hned po příjezdu zavoláš,“ byla její poslední slova. Qwilleran spíš doufal ve vášnivé rozloučení než v projevy starostlivé manželky.

	Dokonce i kočky vycítily, že se děje něco strašného. Před odjezdem byly celých čtyřiadvacet hodin nevrlé. Když je vzal na zkušební jízdu v nové přenosce, chovaly se jako dva šlechtici odsouzení k smrti pod gilotinou: stoicky, hrdě a rezervovaně.

	To všechno právě nepřispívalo k tomu, aby se Qwilleran těšil na cestu, přesto v sobotu ráno se zachmuřeným výrazem naložil auto. Dva kufry, psací stroj, tlustý slovník a automatický kávovar putovaly do kufru od auta. Na zadních sedadlech trůnily dvě krabice s knihami, nová přenoska a modrý polštářek. Na podlaze mezi předními a zadními sedadly stála miska s vodou a kočičí WC – starý litinový pekáč s uřezanými držadly.

	Qwilleran jezdil v malém, ojetém, úsporném čtyřdveřovém autě, které si koupil ve velkém spěchu po nehodě na Ittibittiwassee Road. Fialovomodrá metalíza neodpovídala jeho vkusu, ale majitel autobazaru ho ujistil, že švestkově modrý odstín předběhl svou dobu a že čím dál víc nabývá na oblibě.

	„Na ovoci vypadá lépe,“ poznamenal Qwilleran. Ale cena byla solidní a spotřeba paliva podle majitele autobazaru pozoruhodně nízká. Qwilleran zůstal přes změněnou finanční situaci šetrný, a vůz tedy koupil. Toto auto nyní naložil na cestu dlouhou čtyři sta mil, kterou hodlal rozdělit na několik etap, aby ji kočky lépe snášely.

	„Nastupujte do švestkově modrého expresu, který vás odveze do Lockmasteru, Paddockvillu a dále na jih!“ zavolal na oba nedobrovolné pasažéry. Velmi neradi se nechali naložit do přenosky.

	Když projížděli kolem svého domova na Okružní třídě, obě kočky nehybně ležely na zadních sedadlech v ponurém mlčení a ponechaly Qwilleranovi několik hodin na to, aby mohl přemýšlet o svém životě na severu. Navzdory obřím komárům, jedovatému břečťanu, páchnoucím skunkům a nebezpečnému přebíhání vysoké zvěře přes silnice se v Moose County dal vést příjemný život, a místní lidé byli přívětiví. Většina z nich byli individualisté bez zábran a neúnavní šiřitelé klepů, ale tím byli pro novináře zajímavější. V duchu se ptal, jak si zvykne na život ve městě, kde každý navenek předvádí falešnou konformitu, ale chrání si své soukromí a myslí jen na vlastní zájem.

	Z myšlenek ho vyrušilo zavřísknutí ze zadního sedadla. Tak hlasité a nečekané, že bezděky sevřel úlekem volant, aby nesjel ze silnice. Yum Yum mu tím chtěla něco naznačit. Jak takové jemné stvoření může vyrážet tak odporné zvuky, bylo Qwilleranovi nepochopitelné, ale faktem bylo, že její vřískot zapůsobil. Zastavil na nejbližší křižovatce, udělal si přestávku na kávu a vypustil kočky z přenosky, aby si mohly protáhnout nohy, podívat se z okna, napít se a očichat plynový pedál.

	Po šesti hodinách jízdy (Yum Yum nesnášela, když jel rychlostí přes osmdesát kilometrů v hodině) nemohl mít Qwilleran proti svým spolucestujícím nejmenších námitek. Chovali se jako zběhlí, kultivovaní pasažéři. V motelu, který nebyl zrovna nejluxusnější, ale bylo v něm povoleno mít s sebou domácí mazlíčky, kočky celou noc tvrdě prospaly, na rozdíl od Qwillerana, kterého budilo štěkání psů, bouchání dveří a bzukot mrazničky přede dveřmi do jeho pokoje. Mraznička stála u paty dřevěného schodiště do prvního patra, kde bydleli hosté, kteří neustále pobíhali po pokoji a hlasitě se spolu bavili.

	„Kde je gin?“

	„V kufru u auta, pod rezervou!“

	„Nemůžu najít buráky!“

	Byla sobotní noc a hosté pořádali dlouho do noci večírek.

	Také se neobvykle často sprchovali, jak se Qwilleranovi zdálo.

	Když v sousedních pokojích dopadala tekoucí voda do laminátových van, hučelo to jako Niagarské vodopády a on ležel na posteli s otevřenýma očima a čekal, až to skončí.

	Kočky mu po celou dobu klidně spaly u nohou. Když už měl nohy ztuhlé následkem jejich tíhy a vytáhl je zpod spících těl, povylezly o kousek výš a natáhly se mu na šířku přes kolena.

	Pak začali opozdilci mlátit dveřmi u aut a vybíhali po dřevěných schodech nahoru, přičemž po sobě pokřikovali:

	„Přines mi nahoru tu tašku na zip!“

	„Kterou?“

	„Tu modrou!“

	„Máš klíč?“

	„Ano, ale nemůžu najít číslo 203.“

	„Kdo vezme Pierra Cassiho na procházku?“

	Poté se všichni postupně sprchovali a dopadající voda přehlušila dokonce i hluk z televizorů v sousedních pokojích.

	Qwilleran zvedl kočky na svých kolenou a ty se zavřenýma očima přelezly ještě o kus výš.

	Tak to šlo až do čtyř do rána. Potom mu konečně dovolili hodinku spát, než se začali sprchovat ti, co vstávali nejdřív a nezačali opět práskat dveřmi aut a spouštět motory. Měl tisíc důvodu být ráno vzteky bez sebe, ale kupodivu byl klidný a vyrovnaný. Celý okres ho zrazoval od téhle cesty, a on se pevně rozhodl dokázat jim, že se mýlili. Neustále si opakoval, že je mu báječně, až tomu uvěřil.

	Druhý den jízdy se krajina začala měnit. Lesy a nedozírná pole rázem vystřídaly reklamní tabule, benzinové stanice, autovrakoviště a malé obchůdky. Pak přišly nízké a dlouhé stavby nákupních center a sídliště s přívětivě znějícími názvy. Nakonec vjel na dálnici. Hustý provoz a vysoká rychlost zneklidnila jeho spolucestující na zadním sedadle. Zvedli čumáčky, nasáli vzduch plný škodlivin, a Yum Yum si postěžovala. V Qwilleranovi probudil pohled na mimoúrovňové dálniční křižovatky, na letadla, která se chystala na přistání a na mrakodrapy čnějící vysoko k obloze pocit omámení městem, který znal z dřívějška a na který už málem zapomněl. Dokonce i švestkově modrá vypadala ve smogovém ovzduší méně odpudivě.

	Sjel z dálnice na Zwingerově odbočce. Pozdě odpoledne a navíc v neděli bylo centrum města téměř liduprázdné. Zwingerova ulice, dříve jedna z nejzchátralejších, se teď jmenovala Zwingerův bulvár a změnila se v městský park, lemovaný prosklenými věžemi, parkovacími domy a činžáky. Dále se bulvár zužoval a vedl do staré čtvrti známé jako Junktown, z níž vyčnívala budova Casablanky jako strážní věž.

	„Co to je!“ řekl Qwilleran nahlas. „Vždyť vypadá jako lednička!“ A skutečně, Casablanca byla bílá, i když by byla potřebovala pořádně omýt, a měla proporce ledničky s tmavou čárou ve výšce devátého patra, jako by tam začínal mrazák. Modifikovaný maurský styl, jak to nazval VZC. Byla to pravda, bylo tu několik oblouků a markýz a dvě velké dekorativní lucerny, napodobující španělský původ, ale celek vypadal jako velká lednice. V roce 1901, kdy se ledničky vyráběly ze světlého dubového dřeva, to tak možná nevypadalo, ale teď…

	Qwilleran opsal autem oblouk a zaparkoval na krajnici, kde bylo povoleno dvacetiminutové stání. Vyndal z auta přenosku a litinový pekáč, pečlivě zamkl všechny čtvery dveře a zamířil k sešlému vchodu. Sklo u obou luceren bylo rozbité, takže bylo vidět holé žárovky a místo skel byly otvory ve dveřích zatlučené dřevěnými latěmi, které se nikdo nenamáhal natřít. Opatrně vyšel po ochozených mramorových schodech, postavil přenosku na zem, otevřel těžké černé dveře, přidržel si je nohou a vtlačil se přenoskou napřed do ztemnělé chodby.

	„Mohu vám nějak pomoci?“ ozval se hlas ze tmy. Nějaký člověk ve sportovním úboru se chystal jít si zaběhat.

	„Jak se zvoní na správcovou?“ zeptal se ho Qwilleran.

	„Hned tady.“ Mladík s nazrzlým knírkem, téměř stejně impozantním jako Qwilleranův, stiskl tlačítko na štítku s čísly bytů. „Stěhujete se sem?“

	„Ano. Kam chodíte běhat?“

	„Na pozemek za domem. Dvě kolečka jsou jedna míle a není tam tolik oxidu uhličitého.“

	„Je to bez rizika?“

	Mladík zvedl malou trubičku a namířil ji proti Qwilleranovi.

	„Cvak!“ řekl a zatvářil se spokojeně. „Ahoj, máte krásné kočičky!“ dodal a nahlédl do přenosky. Když se pak z mluvítka ozval skřípavý hlas, zavolal do něj mladý sportovec: „Nový nájemník, paní Tuttleová.“ Ozval se bzučák a mladík přiskočil, aby otevřel dveře. „Má kancelář na konci chodby proti druhému výtahu.“

	„Děkuji vám. A příjemné běhání!“ popřál mu Qwilleran.

	Vnitřní dveře za ním zapadly a on se ocitl v prázdné hale.

	Byla užší, než čekal, chodba jako tunel s nízkým stropem, ve které byl cítit dezinfekční prostředek. Neonové zářivky byly rozvěšené na stropě v příliš velkých rozestupech, jako by ji tak mohly lépe osvětlit. Vinylové lino na podlaze bylo prošlapané, ale čisté, tapety na zdech vypadaly jako smirkový papír. Když došel k prvnímu výtahu, zůstal stát a zíral na něj. Dveře výtahu byly z leštěného bronzu zdobeného mělkými reliéfy s výjevy scénami z Dona Quijota a Carmen.

	Zatímco obdivoval toto nečekané umělecké dílko, dveře se otevřely. Vystoupil z nich muž v černé kravatě a večerním saku a řekl chladně: „Toto je soukromý výtah,“ a vrhl pohrdavý pohled na litinový pekáč.

	S přenoskou v jedné ruce a pánví pod paží druhé zamířil Qwilleran pomalu na konec chodby, rozhlédl se a zavětřil. Někde v přízemí někdo vařil portugalskou česnečku. U zdí stály automaty na cigarety, automat na limonády a stará dřevěná telefonní budka. Zřejmě proto, aby trochu prosvětlili chodbu, nechali natřít dveře od bytů pastelovými barvami, ale teď už byl nátěr popraskaný a časem ztmavl.

	Když přišel k telefonní budce, náhle z ní někdo vypadl a upadl na zem. Byla to žena neurčitého věku v červených šatech, a v ruce držela otevřenou půllitrovku rumu. „Hopla!“ pronesla.

	Qwilleran galantně postavil svá zavazadla a přišel jí na pomoc. „Uhodila jste se?“

	Zamumlala nesrozumitelnou omluvu a on jí pomohl posadit se na sedátko v telefonní budce a opatrně zavřel dveře. Na podlaze zůstala loužička.

	Qwilleran vzal přenosku a pekáč a pokračoval v chůzi. Když přišel k psacímu stolu správcové, v přenosce nastal pohyb. Odněkud se vynořily dvě kočky, jedna tříbarevná a jedna pruhovaná, a zvědavě si prohlížely nově příchozí. I když nebyly nepřátelské, považoval Qwilleran za rozumné položit přenosku na poškrábaný pult s ručně psanou cedulí: „Paní Tuttleová, správcová. Prosím zvonit.“ Mezi stolem a pultem byla tabule z tlustého neprůstřelného akrylátového skla.

	Qwilleran zazvonil a do kanceláře se vkolébala statná, respekt vzbuzující dáma se širokým úsměvem v obličeji barvy ebenu. „Á, vy máte dvě siamské kočky!“ zvolala vesele. Navzdory přátelskému uvítání si měřila Qwillerana přísným, zastrašujícím pohledem, a on si dovedl představit, že netrpí ani zdejším kočkám, ani nájemníkům žádné nepravosti.

	„Dobrý den,“ pozdravil. „Vy jste paní Tuttleová? Já jsem Qwilleran. Mám zamluvený byt na střeše.“

	„Ano, pane!" řekla. „Už jsme vás čekali! Jsme poctěni, že u nás chcete bydlet. Jelo se vám dobře?“

	„Ano, děkuji. Máte pro mě i parkovací místo?“

	„Ano, pane!“ Vytáhla silný notes a nalistovala písmeno Q.

	„Nejprve vás musím požádat o zálohu ve výši měsíčního nájemného a o nájemné za první měsíc. Parkovací místo se platí čtvrtletně… Jak se jmenují?“

	„Eh… prosím?“ Qwilleran se soustředil na šekovou knížku.

	Nájemné mu připadalo vysoké, i když v něm byly zahrnuty veškeré vedlejší výdaje.

	„Mají vaše kočky jména?“

	„Aha… ten velký je Koko a… kočička se jmenuje Yum Yum.“

	Postavil pekáč na zem a obě domácí kočky ji očichávaly. „Vidím, že jste mi připravila uvítací výbor.“

	„To je Napoleon a Kitty,“ seznámila ho. „Bydlí v přízemí.

	Vaše kočky budou ve čtrnáctém patře jediné.“

	„Ve čtrnáctém? Myslel jsem, že dům má třináct pater.“

	„Třinácté vynechali. Přináší to neštěstí. V nejvyšším poschodí jsou dva byty, 14-A a 14-B. Vy máte ten hezký, zařízený. Budete tam mít veškeré pohodlí. Tady je váš účet a klíč k bytu 14-A. A tady klíček k poštovní schránce. Ke schránkám přijdete touto chodbou. Pošta chodí kolem třetí až čtvrté hodiny. Vaše parkovací místo má číslo osmadvacet a nachází se na západní straně parkoviště. Výtah máte za zády. Jezděte s tím, co má červené dveře, říkáme mu Old Red. Je to krásný starý výtah. Old Green je polámaný.“

	„A co ten výtah s bronzovými dveřmi u vchodu?“ zeptal se.

	„To je soukromý výtah majitelky domu. Na shledanou, kočičky! Je hezké, že jste tady, pane Qwillerane.“ Kočky nevydaly ani hlásku. Qwilleran vzal pekáč a přenosku a v doprovodu Napoleona a Kitty šel k výtahu. Červené i zelené dveře byly zavřené. Byly pokryty abstraktním vzorem škrábanců a rytin, které do nich nadělali netrpěliví nájemníci svými klíči. Qwilleran stiskl tlačítko a zvuky uvnitř výtahové šachty dávaly tušit, že Old Red pomalu… velmi pomalu… sjíždí. Když kabina konečně sjela dolů, bylo slyšet, jak to s ní zaškubalo, než se usadila na úrovni podlahy. Pak se s křečovitým škubnutím otevřely dveře a z nich vyšla drobná Asiatka se dvěma dětmi, které vypadaly jako panenky, a rychlými krůčky utíkala, jako by byla ráda, že se dostala z výtahu se zdravou kůží.

	Qwilleran nastoupil a stiskl tlačítko čtrnáctého patra. Stál a čekal, že se zavřou dveře. Napoleon s Kitty ho po celou dobu sledovali, jako by raději padli mrtví k zemi, než by položili tlapku dovnitř. Siamky byly stále znepokojivě tiché.

	Na zadní stěně výtahu byla černá nástěnka, kterou tam zřejmě umístily správcová s majitelkou budovy. Qwilleran si krátil čekání, až se zavřou dveře, tím, že si četl různá sdělení. Dvě z nich byla napsána úhledným písmem a podepsána „T.“

	NEDUPEJTE, KDYŽ JSOU DVEŘE OTEVŘENÉ!

	POZOR, KOČKY! V PONDĚLÍ POSTŘIK!

	Byla tam vizitka s předtištěným W, na které někdo z bytu číslo 10-F nabízel na prodej dětský klavír. Na kusu hnědého papíru zase někdo jiný nabízel tenisovou raketu za pětadvacet dolarů: TENNISOVÁ RAKETA, naškrábal rukou. Qwilleran byl rozený korektor.

	Ty dva inzeráty mu připadaly podivné a pochyboval o tom, že by v domě jako tento někdo stál o dětský klavír nebo o tenisovou raketu, a nevšiml si, že dveře od výtahu jsou ještě stále otevřené. Pokud šlo o automatiku, nedalo se o výtahu rozhodně říct, že by to byl nejnovější model. Qwilleran se díval, jestli není třeba stisknout ještě nějaké další tlačítko. Na jednom byl nápis: OTEVÍRÁNÍ, na červeném zase POMOC, a to bylo všechno. Ale všiml si, že červené tlačítko je hodně osahané. Ve vstupní hale bylo ticho. Paní Tuttleová opustila své místo za neprůstřelným sklem a jediné živé bytosti široko daleko byly kočky Napoleon a Kitty.

	Ve svých hubených letech bydlel Qwilleran ve zchátralém bytě v Medford Manor, kde také byly vadné dveře u výtahu, a ty reagovaly na silné kopnutí. Zkusil to i tady, ale Old Red se jen otřásl. Pak slyšel, jak někdo běží od vchodových dveří a volá:

	„Počkejte na mě!“ Byl to malý pán ve žluté saténové bundě s nápisem „Valdez“ na zádech, který vběhl do chodby jako sprinter v cílové rovince.

	„Nespěchejte,“ řekl Qwilleran. „Nezavírají se dveře.“

	Muž na něho upřel pohrdavý pohled a začal skákat po dně kabiny. Dveře se okamžitě zavřely a kabina se dala do pomalého výstupu, přičemž v každém patře, kterým projížděla, sebou zaškubala a otřásala se. Valdez vystoupil v pátém patře, ohlédl se přes rameno a řekl: „Teď zadupejte vy.“

	Qwilleran zadupal na dno kabiny, dveře se zavřely a Old Red se rozjel stejným hlemýždím tempem nahoru, přičemž se nejen otřásal a škubal sebou, ale začal i vrzat a sténat. Kočky se chovaly dlouho velmi trpělivě, ale Yum Yum najednou vydala ohlušující výkřik a kabina se zastavila. Podle označení nade dveřmi ještě zdaleka nebyli ve čtrnáctém poschodí.

	„Cos to zase udělala?“ zlobil se Qwilleran.

	Stiskl tlačítko se čtrnáctkou, ale kabina se nehnula. Dupal po Valdezově vzoru, ale nic se nedělo. Stiskl tlačítko s nápisem OTEVÍRÁNÍ. Dveře ho konečně poslechly, pomalu se otevřely a naskytly mu pohled do černé cihlové zdi výtahové šachty.

	„Proboha!“ zvolal Qwilleran. „Zůstali jsme stát mezi patry!“

	Kapitola třetí

	Kočky, které byly během čtyřsetmílové jízdy autem velmi zamlklé, se najednou probudily k životu, když zjistily, že jsou uvězněny ve výtahové šachtě Casablanky mezi dvěma patry.

	Qwilleran stiskl tlačítko POMOC a uslyšel někde ve vzdálené části budovy zvonění, které znělo jako poplach při požáru. Ale čím déle tiskl červené tlačítko a čím déle zvonil zvonek, tím hlasitěji kvíleli i Koko s Yum Yum.

	„Tiše!“ nařídil jim Qwilleran a ještě jednou dlouze stiskl tlačítko. Ale siamky se chovaly, jako by pro ně tiše znamenalo hlasitěji.

	„Pššš!“ napomínal je už rozhněvaně.

	Kdesi daleko někdo otevřel výtah a vzdálený hlas zavolal:

	„Zůstali jsme viset mezi dvěma patry!“ volal zpátky Qwilleran.

	„Kde jste?“ ozvalo se zdálky.

	„Jau!“ odpověděl Koko.

	„Buď zticha, ty troubo! Nerozumím, co říká… Visíme mezi dvěma patry!“

	„Mezi kterými?“ Hlas zněl dutě, jako by si jeho majitel držel ruce před ústy jako trychtýř, aby docílil megafonového efektu.

	„JAU!“

	„Neslyším vás!“ volal Qwilleran.

	„Ve kterým jste patře?“ Hlas přicházel shora.

	„JAU!“

	„Drž klapačku!“

	„Co to tam říkáte?“

	„Zůstali jsme viset mezi dvěma patry! Nevím, mezi kterými!“ řval Qwilleran jak nejhlasitěji uměl.

	Těžké dveře se zatáhly, a pak nastalo dlouhé ticho. Nic se nedělo.

	„Tys tomu dal!“ obrátil se Qwilleran na Koka. „Chtěl nám přijít na pomoc a tys nedokázal být zticha. Teď tu možná budeme celou noc.“ Prohlížel si neutěšenou kabinu se špinavými zdmi a prošlapanou podlahou. Jedna zářivka byla vyhořelá, takže v kabině byla skoro tma. „Vy aspoň máte svou bedýnku, řekl svým rozladěným společníkům, „a to je víc, než mohu říct o sobě.“ Znovu stiskl nouzové tlačítko.

	Znovu někdo otevřel dveře do šachty a tentokrát na něho volal hlas blíž: „Musíte vylézt ven!“

	„JAU!“ odpověděl Koko.

	„Jak?“ volal Qwilleran.

	„Cože?“

	„JAU!“

	Qwilleran rozčileně odkopl přenosku, což ale mělo za následek ještě hlasitější řev koček. „Jak mám vylézt?“

	„Zvedněte poklop ve stropě!“

	Do hnědého stropu byla zapuštěna kovová deska, plná černých otisků prstů.

	„Pořádně se do toho opřete!“ zněl pokyn shora.

	Qwilleran se postavil na špičky, opřel se do kovové desky a ta se skutečně zvedla. Otvorem uviděl žárovku, která osvětlovala výtahovou šachtu a žebřík, který někdo pomalu spouštěl dolů. Přemýšlel, jak má prolézt dírou ve stropě a jestli jí protáhne přenosku.

	„Mám s sebou zavazadla!“ zavolal.

	Opět musel dlouho čekat. Potom se do otvoru spustilo lano.

	„Uvažte zavazadlo pevně za ucho!“ volal jejich zachránce.

	Qwilleran rychle uvázal ucho přenosky na konec lana a díval se, jak se zvedla ze dna kabiny a trhavými pohyby se zvedala nahoru, za Masitého nesouhlasu uvězněných koček.

	„Ještě něco?“

	Qwilleran se podíval na pekáč a na chvíli se zamyslel. Držadla už dávno uřezal, aby se pekáč vešel do auta mezi přední a zadní sedadlo. Krom toho stelivo v něm nebylo už zcela čisté.

	„Už nic!“ zavolal a odkopl pekáč do tmavého kouta. Pak začal vystupovat po žebříku. Nad sebou spatřil bledý obličej a červenou golfovou čepici, která seděla na pískově zbarvené kštici.

	Správce domu ho čekal nahoře. „Promiňte.“

	Qwilleran vylezl po čtyřech z černé díry na mozaikovou podlahu v chodbě, což kočky, které na něho čekaly, očividně zaujalo. Zajímalo je u něho jakékoliv neobvyklé chování.

	„Kde to jsme?“ zeptal se.

	„V devátém patře. Musíme pěšky. Teď nejede ani jeden výtah, ani Old Red, ani Old Green. A opravář přijde až zítra ráno.

	V neděli by stál dvojnásobek.“

	Jejich zachránce byl hubený, šlachovitý chlapík středního věku s kostnatými lokty, koleny i rameny. Na sobě měl khaki kalhoty a safari bundu, v jejíchž velkých kapsách měl zastrčenou svítilnu a nářadí. Podle barvy jeho pleti se dalo soudit, že v životě nepoznal jinou džungli než plevelem zarostlý pozemek kolem Casablanky. Vzal přenosku a vyrazil směrem ke schodišti.

	„Dejte mi tu přenosku,“ řekl mu Qwilleran. „Je těžká.“

	„Už jsem nesl těžší věci. Jedna paní ze sedmého patra má dvě kočky a každá váží asi dvacet liber. Vy budete v bytě čtrnáct A?“

	„Ano. Jmenuji se Qwilleran. Jak se jmenujete vy?“

	„Rupert.“

	„Děkuji vám, že jste nám přišel na pomoc.“

	Po tom krátkém rozhovoru oba muži mlčky stoupali po schodech do čtrnáctého patra, které bylo ve skutečnosti třinácté. Když tam došli, ocitli se v malé chodbě s mramorovou podlahou a s mramorem obloženými zdmi jako pozůstatkem střešní restaurace z barvité minulosti Casablanky. Byly tu dvoje výtahové dveře, oboje zavřené a tiché, a dvoje dveře do bytu označené čísly.

	Qwilleran se podíval na svůj klíč a odemkl 14-A. „Myslím, že tohle bude on.“

	„Ano, je,“ souhlasil Rupert. „Zvonek nezvoní.“ Na důkaz stiskl perleťové tlačítko u dveří. „V tomhle domě nezvoní ani jeden zvonek.“

	Vešli do prostorné předsíně, moderně a velmi vkusně zařízené, odkud vedly další dveře do jiných, stejně honosných pokojů. Byt předčil Qwilleranovo očekávání. To vysvětlovalo vysoké nájemné. Širokými prosklenými dveřmi bylo vidět do velkého obývacího pokoje s vysokým stropem a sedacím koutem, zapuštěným skoro dva metry do podlahy. „To je ta zimní zahrada?“ zeptal se. „Vypadá to jako bazén vyložený kobercem.“

	„Taky to původně byl bazén,“ řekl údržbář. „Ne moc hluboký. Hádám, že se tenkrát moc nepotápěli.“

	Na jednom konci bazénu byla atypicky dlouhá rohová pohovka a kolem vydlážděných stěn bývalého bazénu stály nádoby s dekorativními stromy, z nichž některé sahaly téměř ke střešnímu oknu ve výšce šesti metrů.

	Qwilleran viděl, že všude po podlaze jsou rozestavěná umývadla, a na koberci byly mokré skvrny. „To střešní okno netěsní?“ zeptal se.

	„Jen když prší,“ řekl Rupert a zatvářil se starostlivě. „Kde parkujete?“

	„Před vchodem, v krátkodobé parkovací zóně. Teď už tam asi budu mít lístek na pokutu.“

	„V neděli dávají lidem pokoj. Dejte mi svůj klíč a já vám vynesu zbývající věci nahoru.“

	„Půjdu s vámi,“ řekl Qwilleran, který si vzpomněl na rady, jimiž byl zahrnut v Pickaxu. „Předpokládám, že budeme muset sejít čtrnáct pater dolů, a pak je zase vyšlapat nahoru.“

	„Kdybychom našli nákladní výtah, mohli bychom jet vněm.“

	„Tak jdeme.“

	Správce pohlédl na přenosku uprostřed pokoje. „Nepustíte jeven?“

	„Mohou počkat, než budeme zpátky.“ Qwilleran prošel místnosti, aby viděl jaká nebezpečí a možnosti úniku pro kočky skrývají, než je pustí.

	Pak oba muži začali s namáhavým sestupem do přízemí, po mramorových schodech s dekorativním železným zábradlím.

	„Hezké schody,“ poznamenal Qwilleran. „Škoda, že se schodiště zamyká.“

	„To je podle protipožárních předpisů.“

	„Co je to za dvířka?“ Na konci každého úseku byla nahoře ve zdi dvířka s nápisem: POZOR, ŽIVOTU NEBEZPEČNÉ! VSTUP ZAKÁZÁN.

	„To je šachta, kudy vedou vodovodní a parovodní roury, elektrické kabely a takové věci,“ poučil ho Rupert.

	Když byli zhruba v polovině cesty dolů, potkali onu drobnou Asiatku, která vedla své dvě děti z jednoho patra do druhého, a ty je ani nevzaly na vědomí.

	„Je tu v domě hodně dětí?“ otázal se Qwilleran.

	„Většinou děti lékařů, kteří pracují v nemocnici. Ze všech možných zemí.“

	Konečně došli do přízemí, a když procházeli kolem psacího stolu správcové, paní Tuttleová, která něco pletla, na ně vesele zavolala: „Proč jste nejeli výtahem?“ Ukázala na Old Red, který stál dole s otevřenými dveřmi. Qwilleran nakoukl do temného kouta kabiny, rychle sebral pekáč a triumfálně s ním odkráčel.

	O kousek dál v chodbě stál Valdez, ještě ve své žluté saténové bundě, a pěstmi domlouval automatu na limonády. Napoleon kriticky očichával louži vedle telefonní budky. U uměleckých dveří soukromého výtahu se nedělo nic.

	„V neděli tu bývá klid,“ poznamenal Rupert.

	Modrá švestka stála ještě před domem, nikdo ji neukradl a nebyl na ní ani lístek na pokutu za stěračem. Qwilleran s ní zajel na parkoviště a Rupert šel zatím do sklepa pro vozík na kufry. Parkoviště bylo plné děr a na Qwilleranově místě s číslem osmadvacet stálo malé zelené japonské auto.

	„Postavte to na devětadvacítku,“ řekl mu Rupert. „Tady se s vámi nikdo hádat nebude.“

	„To parkoviště je v otřesném stavu,“ postěžoval si Qwilleran. „Kdy bylo naposled asfaltované? V roce 1901?“

	„Nemá smysl ho opravovat. Možná příští týden dům zbourají.“

	Rupert naložil kufry, psací stroj, slovník, knihy a automat na kávu, odvezl všechno do sklepa a Qwilleran šel za ním s pekáčem a kočičí miskou na vodu. Nahoru jeli nákladním výtahem, primitivním zařízením z hrubě otesaných fošen, který ale fungoval!

	„Jak je možné, že tento funguje?“ zajímal se Qwilleran.

	„Ten se ještě nikdy nepolámal,“ řekl údržbář. „Protože ho nájemníci nepoužívají. To oni totiž ničí výtahy. Počkejte, až uvidíte, jak ničí pračky a sušičky! Ve sklepě je prádelna s automatickými pračkami na mince.“

	„Co se dělá s odpadky?“

	„Postavte pytlík večer na chodbu. Kluk, který pro ně chodí, je sbírá v šest ráno. Kdyby nastaly nějaké problémy, tak jednoduše zavolejte dolů. Ve čtrnáctce A je domácí telefon na zdi v kuchyni.“

	Qwilleran mu dal velké spropitné. Ač byl od přírody šetrný, od doby, kdy podědil Klingenschoenovy peníze, si vypěstoval jistou velkorysost. Pak zajistil dveře, zkontroloval, že kočky nemají kudy utéct, a pustil je z přenosky. „Jsme doma!“ řekl jim.

	Kočky opatrně vylezly, otáčely své hezké hnědé hlavy dokola, nastražily uši, nasměrovaly vousy kupředu a nasávaly do sebe informace o prostorném pokoji všemi smysly. Koko cílevědomě zamířil ke zdi na opačném konci pokoje, kde byly skleněné posuvné dveře na terasu. Podíval se, zda tam nejsou holubi, a zatvářil se zklamaně, když žádné neviděl. Yum Yum mezitím opatrně vystrčila tlapky a dotkla se umělecky vzorovaného koberce na parketách.

	Všude samé umění, kam se člověk podíval. Obrazy na zdech, plastiky na podstavcích a křišťál a keramika v osvětlených rukách. Obrazy nebyly podle Qwilleranova vkusu, byly to barevné mazaniny a geometrické studie, které mu připadaly nesmyslné. Zátiší s pracovní lavicí automechanika, řeznická lavice se všemi krvavými detaily, realistický obraz lidí, kteří jedí špagety.

	Pak objevil na stolku u zdi misku s ovocem a příbor se svým jménem. Zpola schovaná mezi jablky, mandarinkami a hruškami stála plechovka humrů v krabici od slaných sušenek jako překvapení. „Vy dva máte doopravdy štěstí,“ řekl kočkám. „Ale po tom divadle, co jste předvedly ve výtahu, nevím, jestli si to doopravdy zasloužíte.“

	Přiložený dopis byl od Amberiny: „Vítejte v Casablance!

	Mary chce, abych vás večer vyvedla k Robertovi na večeři. Zavolejte mi po příjezdu. VZC nechal zapojit telefon.“

	Qwilleran hned zamířil k telefonu. „S radostí přijímám vaše pozvání. Mám spousty otázek. Kde je ten Roberto?“

	„V Junktownu, několik bloků od Casablanky. Můžeme tam jít pěšky.“

	„Je to po setmění bezpečné?“

	„Sama pěšky nechodím, ale… ne, není to nebezpečné. Sejdeme se v sedm hodin ve vstupní hale u dveří? Nezvu vás k sobě do bytu, protože tu mám hrozný nepořádek.“

	Qwilleran otevřel kočkám plechovku humrů a rozprostřel jim maso na talíř z kodaňského porcelánu. Byt byl přímo fantasticky vybavený: waterfordský křišťál, švédské stolní stříbro, německé nádobí z ušlechtilé oceli a tak dále. Když vybalil kufry, toulal se po pokojích, snědl jedno jablko a žasl nad drahými knihami o umění na stole v knihovně, nad vodním lůžkem v prostorné ložnici a nad zlatými kohoutky v koupelně. Na zátiší se zakrvavenou řeznickou lavicí už se nepodíval. Nechtěl se na takové věci dívat hned po ránu a nalačno, a přesto to viselo na velmi nápadném místě v předpokoji.

	Když kočky dojedly a olízaly si tlapky, vousy, uši a ocasy, ukázal jim obývací pokoj. V krátku objevily, že se mohou prohánět po obvodu někdejšího bazénu, plazit se pod kobercem, běhat po opěradle dlouhé pohovky a lézt po stromech.

	Qwilleran pro ukojení vlastní zvědavosti obešel pohovku a ke svému překvapení zjistil, že je šest metrů dlouhá. V pokoji nebylo mnoho nábytku, ale kusy, které zde stály, byly neobvykle velké. Obrovský koktejlový stůl z onyxu, na kterém ležely umělecké časopisy, dva a půl metru dlouhý bar, velká stereosouprava s reproduktory, které vypadaly jako rakve.

	Nejdramatičtěji však působily obrazy na zdech. Byla to veliká zátiší, samé studie hub – všechny rozkrojené napůl nebo nakrájené na plátky, a roztroušené v nejrůznějších polohách. Zarážející účinek nebyl způsoben jejich velikostí, jak usoudil Qwilleran, ale faktem, že na žádném obrazu nechyběl špičatý nůž, který vypadal vražedně ostrý. Musel uznat, že ty nože povznesly obrazy na něco víc než obyčejná zátiší. Vsugerovávaly totiž divákovi lidskou přítomnost. Ale neuměl si představit, proč majitel bytu pověsil na zdi tolik hub, jedině, že by… že by je sám namaloval. Kdo byl ten talentovaný nájemník? Na obrazech bylo místo signatur záhadné logo: dvě R zády k sobě. Proč se specializoval na houby? A proč je pryč? Kam jel a kdy se vrátí? A jak to, že byl ochoten pronajmout tak luxusní byt neznámému člověku?

	V tomto pokoji chyběla okna. Bylo tu jen střešní okno, kterým sem za pozdního listopadového odpoledne dopadalo pouze tlumené světlo. S výjimkou stromů a nádob, v nichž byly zasazené, a zelených a žlutých plastových kbelíků na chytání dešťové vody, rozestavěných na strategických místech, byl pokoj laděn do jedné tóniny. Stěny, potah na pohovce a průmyslově vyrobený koberec měly tutéž světlou šedobéžovou barvu jako houby na zátiších.

	Qwilleran se podíval na hodiny. Bylo na čase připravit se k večeři. V tu chvíli zaslechl, jak na chodbě k výtahům zaklaply dveře. Musel buď přijít či odcházet obyvatel bytu 14-B. Brzy se to měl dovědět.

	V době, kdy přestavovali střešní restauraci na byt číslo 14-A, nebyla o místo nouze a v obrovské ložnici si mohli dovolit zbudovat koupelnu s vířivou vanou pro dva, soláriem a rotopedem.

	Sprchový kout byl tak velký, že by stačil pro tři osoby. Voda se spustila po stisknutí tlačítka a šuměla buď tiše jako jemný déšť, nebo dopadala jako ostré jehličky na tělo ze tří stran. Qwilleran se právě oddával tomu zbrusu novému pocitu, když začala téct ledová voda. Zařval a vyběhl z kabiny. Mokrý si omotal ručník kolem boků a s klením běžel do kuchyně, kde našel domácí telefon. Ozval se komisní hlas paní Tuttleové.

	„Tady Qwilleran ze 14-A,“ řekl rozhořčeným hlasem do sluchátka. „Právě jsem se sprchoval a najednou začala téct studená voda, přímo ledová!“

	„To se stává,“ odpověděla. „Je to zkrátka starý dům. Zřejmě se začal sprchovat někdo v sousedním bytě.“

	„Chcete tím naznačit, že si budu muset sladit čas sprchování s bytem 14-B?“

	„S tím si, myslím, nebudete muset příliš lámat hlavu,“ uklidňovala ho.

	To je pravda, pomyslel si. Protože možná už příští týden dům zbourají. „Kdo bydlí ve 14-B?“

	Paní Tuttleová řekla něco, co znělo jako Keestra Hedrog, a když ji požádal, aby jméno opakovala, znělo to znovu jako Keestra Hedrog. Odfoukl si do kníru a zavěsil.

	Osušil se, oblékl si starý koupací plášť se skotskou kostkou mackintoshovského klanu (jeho matka byla Mackintoshová), a zakousl se do jablka, když se ze sousedního bytu ozvaly prapodivné zvuky. Znělo to jako by nejméně stočlenný orchestr ladil nástroje před Čajkovského Ouverturou 1812. Kočky nervózně obracely uši na všechny strany, a to tak, že každé směřovalo jinam. Qwilleranovi bylo jasné, že poslouchají skladbu napsanou pro syntetizátor, což byla hudba, kterou si zatím nestihl zamilovat. A bylo mu jasné i to, že zdi mezi byty 14-A a 14-B jsou politováníhodně slabé. Zřejmě úsporná opatření z dob hospodářské krize. Když se oblékl, hudba ustala.

	Ozvalo se další klapnutí dveří. Jeho soused zřejmě odešel strávit večer venku.

	Jako pokaždé před odchodem se šel Qwilleran naposledy podívat na kočky. Yum Yum byla v ložnici a očichávala vodní lůžko, zato Koka nikde nenašel. Volal ho, ale kocour neodpovídal. Prožil chvilku hrozného úleku, jestli Koko neobjevil nějaký únikový otvor. Oběhl pokoj, volal a hledal a strachoval se o kocoura. Teprve až sešel do bývalého bazénu, kde stála rohová pohovka, objevil ho.

	Uprostřed nádrže stál půldruhého metru dlouhý bar, který Koko soustředěně očichával. Qwilleran už se několik let nedotkl alkoholu, a když nějaký nabídl některému ze svých hostů, nejevil Koko nikdy zájem, s jedinou výjimkou, totiž když se při tom vyskytla oliva s ančovičkou. Tak proč teď tak důkladně zkoumá kůží potažený domácí bar s teakovým pultem? Koko měl pokaždé dobrý důvod k tomu, co dělal, i když nebylo snadné jej uhodnout.

	Qwilleran otevíral dvířka a zásuvky u baru. Byly v nich karafy, sklenice, mosazné poháry, otvíráky na korkové zátky, tyčinky na míchání nápojů, ubrousky a podobné věci. Jinak nic.

	„Lituji, Koko,“ řekl. „Žádné ančovičky, ani myši, ani mrtvoly.“

	Kocour ho nebral na vědomí. Očichával sokl barové skříně a s chvějícím se čumáčkem postupoval podél mezery mezi ním a podlahou, jako by tam zapadl nějaký předmět. Qwillerana se zmocnily pochyby a letmo se dotkl svého kníru – jeho zvědavost byla probuzena. Barová skříň byla těžká, ale kdyby se do ní opřel rameny, mohl by s ní snad pohnout a posunout ji přes hustě tkaný koberec. Když se bar skutečně pohnul, Koko vzrušeně poskočil.

	„Jestli teď najdu olivu s ančovičkou,“ řekl mu Qwilleran, „tak sis to se mnou pěkně rozházel.“ Opřel se do baru znovu a ten se pohnul o další centimetr.

	Koko zamňoukal. Na světlém koberci se ukázala tmavá skvrna. Čím dál Qwilleran bar posouval, tím byla širší. Když ji celou odkryl, zjistil, že je dost velká.

	„Krev!“ řekl Qwilleran.

	„Jau!“ souhlasil Koko. Nahrbil hřbet, postavil ocas a na rovných nohou začal tancovat v kruhu. Qwilleran u něho ten tanec viděl už dřív. Byl to Kokův tanec smrti. A potom vyšel Kokovi z hrudi zcela nový zvuk. Nebylo to vrčení a bylo to hlubší než předení. Znělo to jako „rrrr“.

	Kapitola čtvrtá

	Než Qwilleran odešel na večeři s Amberinou, měl ještě jeden dálkový hovor. Byla neděle večer a Polly Duncanová určitě bude doma čekat, až se ozve. Považoval za rozumné mluvit optimisticky, asi v tomto duchu: Ano, cesta byla příjemná…

	Ano, kočky se chovaly slušně… Domovnice i údržbář jsou ochotní. Byt je prostorný a pěkně zařízený a je z něho fantastický výhled na západ slunce. Neřekl ani slovo o nefungujícím výtahu a netěsnícím střešním okně. Ani o neprůstřelném skle u kanceláře správcové, ani o krvavé skvrně na koberci, a už vůbec neřekl ani slovo o večeři s Amberinou. Polly je sice skvělá žena, ale má sklony k žárlivosti.

	Pak položil modrý polštářek na postel do malé ložnice a rozloučil se s kočkami. „Buďte pěkně hodné,“ řekl. „Spěte blaze a netropte neplechy. Já se za pár hodin vrátím a možná vám přinesu nějaké dobroty.“ Zhasl všechna světla, až na koupelnu, kde měly svůj litinový pekáč. Říkal si, že ve tmě možná snadněji usnou a nebudou vyvádět hlouposti.

	Když vyšel na chodbu, všiml si, že na dveřích do bytu 14-B někdo připevnil štítek se jménem. Přiloudal se blíž a přečetl si je. Jeho soused se skutečně jmenoval Keestra Hedrog, jak mu řekla paní Tuttleová. Jméno mu připadalo jako psané odzadu dopředu, a napadlo ho, že by si také mohl dát na dveře jmenovku se jménem Mij Narelliwq.

	Přemítal o tom, co se za poslední léta se jmény stalo. V mateřském jazyce se objevila podivná nová slova a v telefonním seznamu zase nová, podivná jména. Mary, Betty a Ann byly nahrazeny Thedirami a Cherylinami, I ta nejobyčejnější jména se se najednou psala komplikovaněji, jako Elizabette a Alyce, což všem působilo zbytečné potíže, nemluvě o času, proplýtvanému zbytečným vysvětlováním a opravami. (Jeho vlastní jméno, které se nezvykle psalo s Qw, přivádělo už třicet let vydavatele, sazeče a korektory k zoufalství, ale toho si nevšímal).

	Stiskl přivolávací tlačítko výtahu, ale když uslyšel zmučené vrzání a skřípění, připadalo mu tak výhružné, že se rozhodl raději sejít třináct pater pěšky. Když tápal po špatně osvětleném schodišti, narážel na pytle s odpadky, na neidentifikovatelné pachy a mezi sedmým a šestým patrem na zahalenou postavu, která stála na schodech sama a něco si pro sebe mumlala.

	V přízemi potkal dvě postarší ženy v koupacích pláštích, které spolu vzrušeně rozprávěly. Jedna z nich pronesla skřípavým hlasem: „Mě už pětkrát přepadli. Kolikrát přepadli vás?“

	„Jen dvakrát,“ opáčila druhá ječivým hlasem, „ale podruhé mě srazili na zem.“

	Obě upřely na Qwillerana nedůvěřivé pohledy, když kolem nich procházel.

	Rupert, stále s červenou golfovou čepicí na hlavě, se opíral a stůl správcové a tři rozjívení studenti trénovali údery karate před výtahy.

	„Nechte toho!“ napomenul je Rupert, „nebo to řeknu paní Tuttleové.“

	Mládenci srazili paty, sepjali ruce jako k modlitbě a hluboce se uklonili. Když Old Red sjel dolů, vtrhli do kabiny.

	„Blázniví studenti,“ vysvětlil Rupert Qwilleranovi. „Ve čtrnáctce je všecko v pořádku?“

	„Prozatím to jde.“ Chystal se ke vchodu, ale ještě se vrátil.

	„Rád bych se vás na něco zeptal, Ruperte. V obývacím pokoji u mě v bytě je obrovský bar a stojí uprostřed. Nevíte náhodou proč?“

	„Paní Tuttleová říkala, že ho tam máme postavit,“ odpověděl údržbář. „A já se na nic neptal. Museli jsme ho s tím klukem přesunout. Řeknu vám, že je pěkně těžký.“

	„Jak dlouho už tady pracujete, Ruperte?“

	„Příští rok v březnu to bude už dvacet let. Dobrá práce! Potkám tu spoustu lidí. A mám služební byt v suterénu.“

	„Co budete dělat, až dům zbourají?“

	„Budu nezaměstnaný. Hádám, že budu žít ze sociální podpory, když nenajdu práci. Je mi šestapadesát.“

	Qwilleran musel dlouho čekat na Amberinu, ale nebyl to promarněný čas. Stál u domovních dveří a pozoroval nájemníky i návštěvníky, kteří přicházeli a odcházeli. Snažil se chovat nenápadně a necivět na ně. Byla to zajímavá přehlídka: podivně oblečení mladí lidé. Staří lidé, z nich někteří v bídném stavu, jedna exotická kráska v sárí, a jeden muž, který nesl klec s papouškem ara.

	Když vešli dva mladí muži s malou zlatou taškou z exkluzivního obchodu s čokoládou ve městě, díval se za nimi, jak míří k naleštěnému soukromému výtahu, a začal si „hraběnku“ představovat. Tajemná pětasedmdesátnice, za kterou chodí muži ve společenských oblecích a jiní jí nosí dárky, mu připadala jako Lady Hester Stanhopeova z Kinglakeovy Eothen, což byla kniha, ze které předčítal kočkám. Lady Hester žila v rozpadajícím se zámku na Blízkém východě, živila se výhradně mlékem a pouštní kmeny ji uctívaly. Je zdejší hraběnka takovou Lady Hester z polorozpadlé Casablanky?

	Potom seběhla po schodech Amberina a přerušila volný tok jeho fantazie. „Omlouvám se za to zpoždění. Ztratily se mi kontaktní čočky a bez nich mi to tak rychle nejde.“

	„Kdo jsou ti dobře oblečení mladíci, kteří se vozí hraběnčiným výtahem?“ odpověděl jí otázkou.

	„Její partneři na bridž,“ řekla. „Vášnivě hraje karty.“

	Amberina se od jejich posledního setkání před třemi lety změnila. Její nápadně tmavé vlasy měly jinou barvu. Byly světlejší, s načervenalým odstínem a učesané od kadeřnice. Přibrala na váze a její dolíčky ve tvářích už nebyly tak svůdné. Zklamalo ho to, ale řekl: „Rád vás zase vidím, Amberino. Vypadáte moc dobře.“

	„Vy taky, pane Qwillerane, a tak rustikálně!“ Měl na sobě své tvídové sako s koženými lokty a polovysoké boty.

	Vyšli ven a opatrně sestupovali po vydrolených mramorových schodech. „Ty schody by se měly nechat opravit, než na nich někdo upadne a hraběnku zažaluje.“

	„Tady nemá smysl něco opravovat, když celý dům možná už příští týden zbourají, „ řekla s hořkostí v hlase. „My všichni se modlíme, aby se nic hrozného nestalo. Mary říká, že městská správa by byla nadšená, kdyby při nehodě výtahu zahynulo šest lidí, nebo kdyby se při výbuchu parního kotle uvařili všichni lidé v přízemí. Pak by totiž mohli dům zanést na seznam bouraček a nechat tu postavit hotel za miliardy, ze kterého by jim plynuly vysoké daně. Doufám, že se vaši lidé rozhodnou Casablanku koupit, pane Qwillerane.“

	Šli Junktownem po novém dlážděném chodníku, lemovaném nově vysázenými stromy a osvětleném starodávnými plynovými lucernami. Qwilleran řekl: „Přesně to si přál před třemi lety C.C.Cobb, a tehdy mu město házelo klacky pod nohy.“

	Fasády domů s lacinými obchody byly strženy. Nedalo se už rozeznat, kde dřív stávaly stánky s ovocem a trafiky, nebo obchůdky s parukami a věštírny. Noví majitelé zachovali obdivuhodné původní kamenné schody, železná zábradlí a impozantní vstupní dveře, které nechali dokonale zrestaurovat. Na místě, kde stávala dílna restauratéra nábytku, byla dnes krásně osvětlená kavárna nesoucí název Carriage House Café.

	„Řekněte mi něco o restauraci, kam jdeme. Co je ten Roberto zač?“

	„Ale to přece víte, ne? Robert Maus pověsil práva na hřebík a chtěl si otevřít restauraci. Odjel do Itálie a rok pracoval v Miláně v jedné restauraci. Po návratu uměl vařit po italsku a změnil si jméno na Roberto.“

	„Doufám, že si nezměnil příjmení na Mausolini.“

	Amberina hlasitě vyprskla smíchem. „Počkejte, až to uslyší Mary! Určitě ji to rozesměje. Ona je velice vážná, však víte.“

	„Vím, On taky.“

	„Robert si otevřel restauraci v jednom ze starých domů. Mary ho k tomu přemluvila, alespoň si to myslím, a on sám bydlí nad restaurací. Já sama jsem tam ještě nikdy nejedla, je příliš drahý, ale Mary říká, že vaří výtečně.“

	„Všechno, co Robert uvaří, je výtečné. Bude tam dnes večer?“

	„Musíte mu říkat Roberto, pane Qwillerane. Ne, v neděli má volno a v pondělí je zavřeno, ale pět dní v týdnu osobně dohlíží na kuchyni! Představte si to! Právník! A vaří špagety!“

	Nenápadný štít nad vchodem do jednoho městského domu oznamoval: „Da Roberto – Severoitalské speciality“. Sešli po kamenných schodech a Qwilleran už věděl, co ho čeká. Žil dost dlouho v Junktownu a znal staré městské domy. Byly sice přestavěné na penziony, ale vysoké stropy jim zůstaly, rovněž vyřezávané obložení, ozdobné krby (zabedněné) a plynové lustry (pochopitelně předělané na elektrický proud) – vše v rozdílném stádiu opotřebení. Robert Maus se svým nadšením pro anglický velkopanský styl, určitě přidal červené sametové závěsy a kožená křesla s ozdobnými cvočky. A už to bylo severoitalské! Ecco!

	Proto zažil Qwilleran velký šok, když vešli do restaurace.

	Vnitřní prostory byly úplně vyklizeny a přestavěny. Zdi, stropy a klenby byly nově omítnuté hladkou omítkou a vymalované do vanilkového odstínu. Koberec byl žlutý jako vaječný žloutek, stejně tak čalounění na židlích na chromovaných nohách.

	Stolní lampičky a nástěnná svítidla s hedvábnými stínítky vrhaly zlaté světlo na krémové ubrusy.

	Než se zmohl na slovo, přišla ke stolu bělovlasá paní vyzbrojená jídelními lístky a vzrušeně ho oslovila: „Pane Qwillerane! Vzpomínáte si ještě na mě? Jsem Charlotta Roopová,“ řekla tenkým hlasem.

	Před třemi lety spolu bydleli v jednom domě na River Road.

	Paní Roopová byla puritánská stará panna posedlá luštěním křížovek. Ale teď vypadala úplně jinak. Kde nechala svůj povýšený, nadřazený výraz? A sevřené rty? Nechala si udělat lifting obličeje? Nenašla náhodou štěstí s nějakým příjemným mužem?

	Při té představě se Qwilleran musel zasmát. Namísto svých obvyklých nedefinovatelných šatů a tun módní bižuterie na sobě měla prosté béžové šaty s kamélií u krku, které jí podle Qwilleranova odhadu přivezl její nový šéf z Itálie.

	„Samozřejmě si na vás vzpomínám!“ zvolal. „Vypadáte… vypadáte… Znáte slovo na deset písmen, které by bylo synonymem hezky?“

	„O pane Qwillerane, vy si ještě vzpomínáte!“ zvolala potěšena a tlumeným hlasem dodala: „Ale já už neluštím křížovky.

	Mám teď přítele.“

	„To vám přeju! Šťastný to muž!“

	Slečna Roopová rozpačitě muchlala kamélii. „Ó, to já jsem ta šťastná. Mám pěkný byt v Casablance a pěkné zaměstnání u našeho obdivuhodného Roberta. Pojďte, zavedu vás k našemu nejlepšímu stolu.“

	„Je to tu velmi hezké,“ pravil Qwilleran. „Takové vlídné, a přece překvapivě moderní.“

	„Roberto chtěl, aby bylo všechno do krémova. Na omítku si sem pozval řemeslníky až z Itálie.“ Podala jim jídelní lístky a doporučila jim Tagliatelle con salmone affumicato a Vitello alla griglia. Její šéf, který byl odjakživa perfekcionista, ji naučil správné italské výslovnosti. Pak ještě dodala: „Roberto si přeje, abyste byl dnes večer naším hostem. Nechcete přinést něco z baru?“

	V porovnání s dřívějším postojem slečny Roopové ke všemu, co bylo silnější než čaj, to byla opravdu změna o sto osmdesát stupňů. Jako aperitiv jim navrhla Pinot Grigio. Amberina pokrčila rameny a jednu skleničku si objednala. Qwilleran si objednal minerálku s citronem. Mezitím jim číšník s nepřehlédnutelnou profesionalitou prostřel na klín ubrousky – nahřáté.

	„Pravé květiny,“ zašeptala Amberina a přičichla k růžím ve váze z benátského skla. „Zajímalo by mě, o kolik z těch váz denně přijdou.“

	Po dobu, co přivykali eleganci místností a úctu vzbuzujícímu obsahu jídelního lístku, nezapředli plynulý rozhovor. Až nakonec Amberina řekla: „Buďte upřímný, pane Qwillerane.

	Co si myslíte o Casablance?“

	„Je to stará barabizna! Opravdu si někdo myslí, že stojí za zrestaurování? Věří někdo, že je vůbec možné zrestaurovat takovou ruinu?“

	„VZC si to myslí,“ odvětila vážně. „Mary Duckworthová a Roberto jsou v představenstvu a vy přece víte, že ti dva by nemarnili čas nějakým fantazírováním. Pověřili jednoho architekta vypracováním studie, a ten přesně ví, co by se muselo udělat, jak by se to muselo udělat a kolik by to stálo. Já neznám přesné údaje, ale Mary by vám o tom řekla víc.“

	„Kde je?“

	„V této chvíli sedí v letadle z Filadelfie. Konal se tam velký veletrh starožitností a ona si pronajala dvojstánek. Její zaměstnanci tam vezli celý náklaďák nábytku a ona počítá s tím, že se vrátí prázdný. Mary se svým obchodním talentem dokáže prostě prodat všecko a za dobrou cenu. Lidé jí věří! Kéž bych to uměla jako ona. Ale tak už to chodí. Bohatí bohatnou stále víc.

	„Je z bankéřské rodiny, víte.“

	„Nosí stále kimona s dračími motivy, když obsluhuje zákazníky?“

	„Ne, už se zase obléká s vybraným vkusem jako dcera z dobrých kruhů, nosí perly a tak… propána! Vidíte ty ceny?“ vyjekla, když se zadívala na pravou stranu jídelního lístku.

	„Jsem šťastná, že to nebudu muset platit! Objednám si nejdražší jídlo z jídelníčku. Pravděpodobně se sem už nikdy nedostanu.“

	Oba si objednali předkrm, polévku a jako hlavní chod telecí. Pak Qwilleran řekl: „Měl bych několik otázek, Amberino. Jezdí výtahy pořád tak špatně jako teď?“

	„Přála bych si, abyste mi říkal Ambro,“ požádala ho.

	„A vy už jste možná zapomněla, že jste mi dřív říkávala Qwille.“

	„Nezapomněla,“ opáčila rozpačitě, „ale teď, když máte tolik peněz, jsem si říkala, že bych vás možná měla oslovovat pane… O čem jsme to mluvili?“

	„O výtazích.“

	„Aha… Natrefil jste na špatný týden. Obyčejně vypustí duši jen jeden z nich, a to není tak zlé. Nebo máme štěstí a stane se to přes týden. A to přijde opravář, když je to v pracovní době. Po páté odpoledne už si počítá přesčasy, a to nemá správa domu ráda.“

	„Měl jsem si vybrat byt, který není tak vysoko,“ řekl Qwilleran. „A ještě něco: co znamená to sdělení na nástěnce ve výtahu o kočkách a o postřiku? Moc se mi to nelíbí.“

	„Aha, to! To když má přijít deratizátor, tak paní Tuttleová pokaždé vyvěsí oznámení. Vystříká chodby i byty, pokud si to nájemníci přejí. Proto lidé, ke kterým má přijít, přes den zavírají kočky.“

	„Moje kočky nechodí vůbec ven.“

	„To je dobře. Mohly by nastoupit do výtahu a… jednoduše zmizet. Počet koček v Casablance je podezřele pohyblivý.“

	„Máte taky kočku?“

	„Ne, já mám rybičky. Jsou levnější a nemusím s nimi k veterináři. Ty prostě pojdou.“

	„Upřímně řečeno nerozumím tomu, proč nechávají v Casablance kočky volně pobíhat.“

	„Kvůli krysám.“

	„To jsou tam kromě všeho ostatního ještě i krysy?“

	„Jen za domem, kde stojí popelnice. Ale já jsem měla v bytě myši. Nevím, jak se dostanou do osmého patra.“

	„Old Redem,“ mínil Qwilleran.

	Přinesli jim antipasti, obalované malé sépie v omáčce marinara, obložené opečenou červenou paprikou s ančovičkami a cibulí.

	„Přála bych si, aby mě teď viděla má sestra,“ řekla Ambra. „Jak sedím u Roberta s milionářem a pochutnávám si na sépiích.“

	„Abych se vrátil k těm sdělením ve výtahu,“ řekl, „je v Casablance velký zájem o klavíry?“

	„Byl byste překvapený! V tom domě jsou ještě peníze. A několik větších bytů. Bydlí v nich staré vdovy, které se topí v penězích! Vy byste se taky nevystěhoval, kdybyste tam bydlel celý život.“

	„Kdo ten klavír prodává? Na té cedulce je uveden byt 10-F.“

	„To je Isabelle Wilbrutonová. Má plný byt věcí, které podědila, a tak jednu po druhé prodává, aby si mohla kupovat alkohol.“

	„Jak vypadá? Když jsem přijel, viděl jsem nějakou ženu středního věku v koktejlových šatech, která vypadla z telefonní budky.“

	„To je naše Isabelle! Její rodina zbohatla na prodeji nábytku, a jsou ochotni jí vyplácet apanáž pod podmínkou, že se od nich bude držet v bezpečné vzdálenosti. Varuji vás! Nezačínejte si s Isabelle! Připravila by vás o rozum!“

	Talíře od předkrmů jim odnesli a dokonalý číšník, který byl vždy po ruce, když ho bylo zapotřebí, a zmizel, když ho nepotřebovali, přinesl polévku: silný slepičí vývar s vejcem a sýrem.

	„Jak se ta polévka jmenuje?“ zeptala se Ambra Qwillerana.

	„Chtěla bych si všechno zapamatovat, abych o tom mohla vyprávět sestře.“

	„Stracciatella alla romana. Co se stane s nájemníky jako Isabelle, bude-li dům uveden do své původní nádhery?“

	„Co bude s námi se všemi?“ řekla Ambra a krčila rameny. „Já si zřejmě budu muset najít bohatého muže a vystěhovat se na venkov. Třeba mi pak koupí vlastní obchod.“ Oči jí výmluvně zajiskřily, ale on na to nereagoval.

	„Když jsem vás viděl naposledy, byla jste vdaná,“ řekl.

	Její rty se pokřivily do nepěkného úsměšku. „Manželé přicházejí a odcházejí, tak jako přijíždějí a odjíždějí autobusy z Zwingerova bulváru.“

	„Změnila jste barvu vlasů.“

	„To je moje přirozená barva. Barvila jsem si je kvůli němu, protože se mu líbily brunety. Předpokládám, že pro vás není lehké zachovat si svobodu, když teď máte peníze.“

	„Dosud se mi to dařilo, aniž bych musel vynakládat velké úsilí,“ odpověděl a dodal, aby se vyhnul nedorozumění: „ale mám tam nahoře přítelkyni, která má podobné zájmy i vkus.

	Doufám, že sem alespoň jednou přijede.“

	„To musí být příjemné,“ řekla Ambra. „My s manželem jsme se k sobě nehodili. Ani nevím, proč jsme se vlastně vzali. Já jsem špatná hospodyně a můj bývalý manžel byl strašný puntičkář. Každá věc musela mít své stálé místo a tam se musela dávat, chápete? Tak mi to opakoval stále dokola. Pokaždé jsem si přísahala, že jestli to ještě jednou řekne, tak ho zastřelím, ale nechtěla jsem skončit ve vězení, tak jsem se s ním rozvedla. Doufám, že si vezme počítač. Mary říká, že i vy jste rozvedený.“

	„Ano.“ Strčil si do úst kousek křupavého chleba, aby nemusel odpovídat na další osobní otázky.

	Ambra se ale nedala tak snadno odbýt. „Co se stalo?“

	„Nic, co by stálo za řeč.“ Strčil si do úst další sousto. „Co děláte v té aukční síni?“

	„Jsem v kanceláři. Nevydělávám moc, ale pohybuji se mezi starožitnostmi, proto se mi ta práce líbí. Měl byste se přijít na nějakou aukci podívat. Minulý měsíc vydražili obrazy za dva miliony tři sta tisíc – v takových sumách se teď pohybujete vy, Qwille.“

	Vyfoukl vzduch do kníru a ignoroval její poznámku. „Už se nese telecí.“

	Objednala si nehorázně drahou kotletu na víně a na houbách, a teď si ještě přiobjednala láhev Valpolicelly, přičemž pokračovala v hovoru: „Co nevypiju tady, můžu si vzít domů.“

	Qwilleranovi přinesli Vitello alla piccata s citronem v kaparové omáčce, což bylo středně drahé jídlo, a když se do něj pustil, začal se vyptávat na paní Tuttleovou. „Má v sobě zajímavou kombinaci mateřského soucitu a ráznosti polního maršálka,“ pravil.

	„Ano, je skvělá! Narodila se v suterénu Casablanky, umíte si to představit?“ řekla Ambra. „Její otec dělal správce. Bydleli v suterénním bytě a ona si jako malá hrála v kotelně a na schodech. Když jí bylo dvanáct, znala celý dům skrznaskrz a už tehdy chtěla být správcovou. Je velmi ochotná, dokud nechcete něco, co je proti domácímu řádu. Kdybyste něco potřeboval, obraťte se na ni. Možná vám nevyhoví, ale bude k vám přívětivá.“

	„Možná budu potřebovat ještě nějaké kbelíky, nebo umývadla. Střešní okno netěsní. A horká voda ve sprše je nevypočitatelná.“

	„Ten problém máme všichni,“ řekla Ambra. „Ale na to si člověk zvykne.“

	„Znáte nájemníka z bytu 14-B?“

	„Nájemnici. Ne, je tu nová, ale potkala jsem ji ve výtahu. Připadá mi taková divná.“ Ambra hladově polykala jídlo.

	„Doufám, že se nesprchuje často,“ poznamenal Qwilleran.

	„Co mi můžete říct o hraběnce?“

	„Já ji neznám. Ještě jsem ji neviděla. V jejích kruzích se bohužel nepohybuju. Ale Mary ji zná. Tu pozvali do dvanáctého patra, protože má otce bankéře, a chodila na univerzitu někde na východě.“

	Ambra už si notně přihnula z láhve Valpolicelly a pozbyla poslední zábrany. „Když jste tady dříve žil, Qwille, Mary se vám líbila, ale neměl jste u ní šanci, protože jste pracoval u novin a ona si myslela, že pro ni nejste dost dobrý.“

	„Těší mě, když slyším, že nejen v Pickax City jsou samé klepny,“ řekl Qwilleran. „Objednáme si nějaký dezert? Doporučuji italskou zmrzlinu a expresso.“ Pak přešel k tématu, které ho zajímalo nejvíc. „Proč je k pronajmutí byt na střeše i s tím cenným zařízením?“

	„Nájemník zemřel a pozůstalost bude teprve projednána u soudu,“ řekla Ambra. „Mary musela zapojit své konexe, abyste ten byt dostal. Kdybyste neměl tolik peněz…“

	„Co to bylo za nájemníka?“

	„Obchodník s uměleckými předměty – spolumajitel galerie Bessinger & Todd v obchodní čtvrti.“

	„Zřejmě byl velmi úspěšným obchodníkem, i když nesdílím jeho vkus.“

	„Byla to žena, Qwille, a jmenovala se Diana Bessingerová. Říkali jsme jí Lady Di.“

	„Proč bydlela v polorozpadlé barabizně, jako je Casablanca?“

	„Podle mě jí ten byt připadal mondénní. To ona založila VZC

	„Viděla jste někdy její byt? Ty obrazy s houbami, všude kam se podíváte.“

	„Já vím. Jednou pořádala večírek pro čestné spolupracovníky výboru a já jsem se jí na ty houby taky ptala. Neříkám, že bych rozuměla umění. Řekla mi, že ty houby jsou sexy.“

	„Co se jí stalo?“

	„Ona… nečekaně zemřela.“ Poprvé za večer se Ambra držela zpátky.

	„Jak byla stará?“

	„Přes čtyřicet. Pětačtyřicet, psali myslím v novinách.“

	„Brala drogy?“

	„Ne.“ Ambra z toho byla očividně nervózní. „My o tom neradi mluvíme. Zeptejte se Mary, až ji uvidíte.“

	Takže AIDS, pomyslel si Qwilleran, ale hned to zavrhl. To by asi nenašel tu velkou skvrnu od krve na koberci a na AIDS se neumírá nečekaně. Nebo ano? „Říkala jste, že založila VZC?“ zeptal se.

	„Ano, ona velice milovala Casablanku,“ opáčila Ambra, které se ulevilo, že odbočili od tématu, které pro ni bylo tabu. „Stává se to každému, kdo tu jednou bydlel. Na tom starém domě je něco, pro co si ho každý zamiluje.“

	„A co se stalo tomu vrátnému? Řekla jste, že ho zastřelili. Za jakých okolností? Zapletl se do něčeho nezákonného?“

	„Ne, nic takového,“ řekla a přivoněla ke kávě. „Hmm, není to božská vůně?“

	„Tak co se mu stalo?

	„Byl to milý stařík, který bydlel v suterénu celou věčnost. Žil ze sociální podpory a my už jsme žádného vrátného nepotřebovali, ale jeho bavilo obléknout si občas starou uniformu, otevírat dveře u aut a inkasovat malé spropitné. Byl to dlouhý kabát, jako nosívali kočí, sahal mu až po kotníky. Zřejmě si v něm připadal důležitý. Ale byl už stářím vyrudlý a zlaté prýmky byly zašlé, a taky mu chybělo dost knoflíků. Kromě toho se zapomínal holit. Říkali jsme mu „chudák starý Gus“. Byl na něho smutný pohled, ale hodil se k image Casablanky, víte – byl to originál! Lidé kolem něho projížděli a smáli se. Jednou o něm vyšel článek v Daily Fluxion. A pak, jednou v noci projeli kolem nějací mladíci, podle mého názoru zdrogovaní, a chudáka starého Guse zastřelili!“

	Qwilleran pokrčil čelo a otřesen kroutil hlavou. „Je všechno v pořádku?“ otázal se starostlivý hlas vedle jeho lokte.

	„Jídlo i servis byly prostě perfektní, slečno Roopová,“ ujistil ji. „Vyřiďte Robertovi mé uznání.“

	„Och, mnohokrát děkuji. Jistě ho to potěší. Máte ještě ty své kočky, pane Qwillerane?“

	„No ovšem! A přivezl jsem je s sebou do Casablanky.“

	„Chutnalo by jim něco dobrého z naší kuchyně?“

	„Mohu vás ujistit, že by byly uneseny.“

	Po večeři šli Qwilleran s Ambrou domů pod plynovými lucernami. Ona s poloprázdnou láhví vína, on s balíčkem v ruce.

	Kuchař mu zabalil večeři pro kočky do krémového ubrousku a ještě do fólie. Ulice, po níž šli, byla téměř liduprázdná, až na ženu, která venčila dva dobrmany, a dva muže, kteří s kapesními svítilnami v rukou kráčeli, jako by něco hledali.

	„To je občanská hlídka,“ informovala ho Ambra. „Dobrovolníci z Junktownu. Možná s námi jednou půjdete i vy, jen abyste to viděl.“

	„S radostí,“ řekl Qwilleran. V duchu si říkal, že to bude dobré téma pro jeho sloupek ve Všehochuti. „Dochází k nějakým… událostem, při nichž musí zasahovat?“

	„Myslím, že ne. Zahánějí potenciální zločince už svou přítomností, kapesními svítilnami a píšťalkami.“

	Když došli ke Casablance a vešli těžkými černými dveřmi dovnitř, všiml si Qwilleran mosazných klepadel zastříkaných černým lakem, které nenechala správa domu očistit. Jen bronzové dveře hraběnčina výtahu byly naleštěné jako vždycky.

	Ambra řekla: „Pozvala bych vás na skleničku před spaním, ale v mém bytě to vypadá jako po výbuchu bomby. Stydím se zato.“

	„I tak děkuji,“ řekl. „Mám za sebou dlouhý a těžký den v autě a ve výtahu – a jsem zralý do postele. Byl rád, že má výmluvu. Pro dnešní večer měl Ambřiny společnosti dost. Dal by před ní přednost společnosti Mary, tajemné hraběnky, či dokonce přátelské a diktátorské paní Tuttleové. Ta poslední by také byla dobrým námětem pro jeho sloupek.

	Old Red už fungoval. Stiskl osmičku, doprovodil Ambru ke dveřím od bytu, zdvořile jí popřál dobrou noc a poděkoval jí za společnost i za vysvětlení.

	„Mrzí mě, že jsem vám nemohla poskytnout víc informací,“ řekla, „ale zítra vám zavolá Mary. Jsme moc rádi, že jste tady, Qwille.“ Upřela na něho dlouhý, významný pohled, ale on se tvářil, že to nevidí.

	Zbývající patra vyšel po svých, a když došel do čtrnáctého patra (ve skutečnosti třináctého), dveře výtahu se pomalu zavíraly. Někdo jel dolů… nebo právě vyjel nahoru. Qwilleran odemkl dveře od bytu a chtěl rozsvítit, když si všiml, že v předsíni a v ostatních pokojích se už svítí, ač si velmi dobře vzpomínal, že všude kromě koupelny, zhasl.

	„Je tu někdo?“ zavolal.

	Koko a Yum Yum přiběhli. Nevypadali vystrašeně a nic nenasvědčovalo tomu, že by je ohrožoval nějaký vetřelec. Hned si všimli, že Qwilleran nese balíček s telecím, mušlemi a sépiemi. Yum Yum se mu vemlouvavě třela o kotníky, Koko se postavil na zadní a předními dosahoval nahoru.

	Qwilleran si jich nevšímal a nedůvěřivě prošel všechny pokoje. V knihovně svítila všechna světla, dokonce i stolní lampy a stojací lampa, což si nedokázal vysvětlit. V předsíni svítila i dvě bodová svítidla, v jídelně světlo nad bufetem a v ložnici obě lampičky na nočních stolcích. Skleněné dveře v obývacím pokoji byly zavřené, tak jak je nechal, a tam se nesvítilo. Totéž platilo o kuchyni. Podíval se do všech skříní, vyšel na terasu a prošel ji po celé délce, přičemž prošel kolem skleněných dveří od bytu 14-B. Jeho sousedka stáhla žaluzie, ale mezi nimi prosvítalo slabé světlo. Stín, který se krčil v temném koutě terasy, byla hromada velkých prázdných kořenáčů.

	Qwilleran si zmateně mnul knír a vrátil se do svého bytu.

	Kdo tu mohl být – a proč? Věděl někdo o tom, že ho VZC pozval na večeři? Má někdo klíč od jeho bytu? Ale proč by ten dotyčný rozsvítil všechna světla? Jedině že by vetřelce vyrušil a on musel rychle utéct.

	V té chvíli zaslechl, jak se dveře od bytu 14-B otevřely a znovu zavřely. Vyrazil do chodby k výtahu, ale nikdo tam nebyl.

	Všiml si jen toho, že Keestra Hedrogová postavila před dveře koš na odpadky.

	Zmatený Qwilleran se vrátil do kuchyně, aby dal kočkám ochutnat sépie. Šéfkuchař mu jich nabalil tolik, že by jim měly vystačit na tři dny. Přišel však pozdě. Krémový ubrousek už ležel na podlaze a fólie byla čistě olízaná. U ní seděli dva spokojení labužníci a olizovali se a nebylo na nich vidět ani sebemenší známku výčitek svědomí. Naopak, tvářili se, že jsou na sebe pyšní.

	Kapitola pátá

	„Tak vy dva jste si včera v noci udělali piknik!“ hromoval Qwilleran v pondělí ráno, když otevíral kočkám plechovku s kuřecím masem. „Po té spoustě jídla, co jste do sebe nacpali, si snídani nezasloužíte!“

	Ale Koko se kolem něho plížil, jako by nejméně týden držel půst, a Yum Yum mu zatínala drápy do nohavic.

	„Jedno bych rád věděl: Který z vás dvou rozsvítil všechna světla?“

	Zatímco on seděl s Ambrou u Roberta na večeři, Koko nebo Yum Yum, či oba dva, objevili, že se většina lamp ve 14-A rozsvěcuje a zhasíná stisknutím tlačítka, a ti dva rošťáci běhali od jednoho vypínače ke druhému a rozsvěcovali světla. Bezpochyby měli v úmyslu provozovat tuto zábavu každou noc, ale Qwilleran jim zkřížil plány. Než odešel do postele, zajistil před nimi všechna svítidla tak, že u některých vymontoval páčku, jiné vytáhl ze zásuvky. Konstatoval, že vypínače, které reagují na stisk, nejsou pro domácnosti, kde mají hlavní slovo kočky, praktické.

	Poté se musel potýkat s obtížemi. Nebyl zvyklý na vodní lůžko, a když si na ně lehl, bál se, že se utopí… Slyšel postupně chrochtat radiátory, jak kotle vyslaly nahoru další dávku horké páry. Slyšel šum provozu na nedaleké dálnici… počítal policejní houkačky a sirény sanitek… přemýšlel o tom, proč nad domem krouží helikoptéra… a občas zaslechl výstřel. Už příliš dlouho žil na venkově.

	Konečně usnul a spal, než ho probudilo mňoukání přede dveřmi do ložnice a přinutilo jít otevřít do kuchyně další plechovku s kuřecím masem. Když hledal otvírák na konzervy, objevil japonský řeznický nůž s dlouhou střenkou a světlou dřevěnou rukojetí, který vypadal podobně jako nůž na obrazech s houbami. Zašel s ním do galerie, jak se rozhodl říkat obývacímu pokoji se zapuštěnou zimní zahradou, aby porovnal nože.

	A nemýlil se. Koko šel za ním a s otevřenou tlamičkou a vyceněnými zuby očichával skvrnu od krve.

	„Běž od toho!“ nařídil mu Qwilleran a opřel se ramenem do baru, aby ho posunul zpátky na původní místo. Ale potom si to rozmyslel. Stejně to bylo nevhodné místo pro bar. Posouval ho tak dlouho, dokud neusoudil, že je na vhodnějším místě, a přes skvrnu položil předložku z knihovny – indický bavlněný kobereček ve světlých barvách, které se hodily ke koberci v barvě hub. Vyhnal kocoura z galerie a zatáhl skleněné dveře.

	Yum Yum si hrála v předsíni s nějakým malým předmětem, který převracela po podlaze. Koko měl pozoruhodný nos na stopy, ale ona zase měla pozoruhodné pacičky, jimž nic neuniklo. Zajímaly ji prsteny, hodinky a mince, uzávěry od láhví a kancelářské sponky, a každá nečekaná aktivita, již začala vyvíjet, byla od začátku podezřelá. Tentokrát to byla jakási destička tak dvakrát dva centimetry, ne však úplně čtvercová, spíš obdélníková, a nikoliv ze slonoviny, jak by se na první pohled zdálo, ani z keramiky, ale z lehkého dřeva, s hladkým, světlým povrchem. K velkému zklamání Yum Yum Qwilleran předmět zkonfiskoval a strčil do kapsy u svetru.

	Zatímco čekal, až automat na kávu vyprodukuje každodenní ranní zázrak, snědl mandarinku a říkal si, že ta mísa s ovocem byl zřejmě nápad Mary Duckworthové. Věděla, že tmavočervená zimní jablka jsou jeho nejoblíbenější a že kočky úplně šílí z humrů. Že by Mary ještě stále vzpomínala na jejich romantický vztah? Nebo to pozorné gesto bylo od ní důmyslný tah, který udělala v zájmu VZC? U ní si nebyl nikdy jistý.

	Okolnosti je svedly dohromady před třemi lety v Junktownu, a ona byla zpočátku velmi povýšená a rezervovaná, ale jednoho nezapomenutelného vánočního večera na chvíli roztála. Potom se jejich cesty rozešly. Nezbývalo než počkat, kde na svůj vztah naváží. Před třemi lety byl Qwilleran ve městě nový. Měl za sebou velmi smolné období a pokoušel se znovu postavit na nohy. Teď by mohl hravě koupit celý její obchod starožitnostmi včetně zboží a k tomu Casablanku s velkou částí Zwingerova bulváru.

	Když ho ale toho rána zavolala, nenasvědčovalo nic tomu, že by v sobě stále chovala sentimentální vzpomínky. Pozdravila ho tak stroze a neosobně, že to odpovídalo jejímu normálnímu jednání.

	„Rád slyším tvůj hlas, Mary,“ řekl jí. „Jaká byla cesta do Filadelfie?“

	„Velmi úspěšná. A tvoje cesta sem dolů, Qwille?“

	„Celkem to šlo. Ale těžko si zvykám na zdejší smog. Zvykl jsem si už dýchat čerstvý vzduch.“

	„My tomu v Junktownu neříkáme smog,“ prohlásila důstojně. „Říkáme tomu opalescence. Už ses zabydlel ve svém bytě?

	Máš tam pohodlí?“

	„Zabydlel jsem se, ale pohodlím bych to nenazval. Ale o tom si promluvíme později. Kočky i já ti děkujeme za dárky na uvítanou a nemusím ti říkat, že večeře u Roberta byla prvotřídní.“

	„Ano, Roberto je perfekcionista. Používá jen ty nejlepší suroviny a dává si neuvěřitelně záležet na přípravě. Do housek, které sám peče, si nechává dokonce přivážet i vodu z jezera Como.“

	„Všiml jsem si toho rozdílu,“ řekl Qwilleran, „ale myslel jsem si, že ta voda pochází z některého švýcarského jezera. Na tom je vidět, jak člověka mohou mýlit vlastní chuťové buňky.“ Hovořil žertovným tónem, neboť věděl, že ho strohá obchodnice starožitnostmi bude brát vážně, což také udělala.

	„Ty se v jídle tak dobře vyznáš, Qwille,“ řekla mu.

	„Kdy se můžeme sejít, Mary? Mám mnoho otázek.“

	„Čím dříve, tím lépe. Mohl bys přijít dnes odpoledne kolem čtvrté ke mně do obchodu? Tam se můžeme v klidu pobavit.

	V pondělí mám zavírací den, takže nás nikdo nebude rušit.“

	Qwilleran souhlasil. Bude mít čas nakoupit zásoby pro kočky, rozhlédnout se po městě a jít na oběd do Press clubu. Ale než odešel, vyčesal kočkám jejich jemné, pískově zbarvené kožíšky, a obdivoval se přitom jejich elegantním hnědým nohám, půvabným hnědým ocáskům, neuvěřitelně krásným modrým očím a imponujícím vousům, které byly neustále ve střehu. Poslouchaly jeho chválu a polichoceně mrskaly ocasy.

	Pak pustil rádio, aby si poslechl předpověď počasí. Dověděl se, že o víkendu nějaký žhář založil v ulici na jihu města požár, při němž shořely čtyři domy, že na univerzitě, pod jevištěm studentského divadla, byla uškrcena studentka a že nějaký muž zavraždil svou ženu a tři děti. Pokud jde o počasí, předpovídali jasno, ale ochlazení.

	„Tomu říkáte jasno?“ pronesl Qwilleran pohrdavě, když vyhlédl z okna a viděl, jak se slunce probojovává smogem.

	Zašel si do kavárny Carriage House na míchaná vejce se šunkou. Oblékl si svetr s norským vzorem, zimní bundu a kovbojský klobouk. Krempa byla vpředu promáčklá, což ještě zdůraznilo jeho povislý knír. Ženy se po něm ohlížely.

	V restauraci neviděl ani jednu známou tvář. Hosté, kteří zde snídali či pili kávu a četli u toho Morning Rampage, byli samí cizí lidé a byli lépe oblečeni než někdejší obyvatelé Junktownu.

	Za ty tři roky, co tu nebyl, se mnohé změnilo, ale to bylo pro velkoměstská centra typické. V Moose County se neměnilo nic, s výjimkou toho, co odvála sněhová vánice. Rodiny tam žily už po několik generací stejně. Titíž obchodníci vedli stále stejné obchody a každý znal každého. A nejen to, i vajíčka chutnala na severu lépe, a když Qwilleran vyrovnal účet, zjistil, že míchaná vejce se šunkou stojí v Pickaxu o dva dolary méně.

	V jedné boční ulici objevil obchod, kde koupil desetikilové balení kočičího steliva a šťávu z bílých hroznů pro Koka, což bylo dalším důkazem, že Junktown se stal lepší čtvrtí.

	Pomalu si přivykal na překvapení, ale když se vracel do Casablanky, uviděl na prázdném pozemku na opačné straně ulice, kde chybělo číslo domu, tabuli, která ho šokovala. Byl na ní návrh budovy, která měla přemosťovat Zwingerův bulvár. Tvořily ji dvě věže propojené nahoře mostem na způsob Mostu vzdechů v Benátkách.

	„Zde bude stát Brána Alcazar,“ hlásala tabule. „Kanceláře, obchody a hotel. Prostory k pronajmutí.“

	Jedna z věží stála zcela zjevně na místě Casablanky a Qwilleran to považoval za nebetyčnou drzost! Zapamatoval si název firmy, která projekt propagovala: Penniman, Greystone & Fleudd. Znal bohaté Pennimanovy a Greystonovy, kteří se silně angažovali ve veřejném životě, ale jméno Fleudd ještě nikdy neslyšel. Nedokázal je ani správně vyslovit.

	Když přišel do Casablanky, vynášeli někoho do sanitky na nosítkách, tak se šel zeptat správcové k jejímu pultu, co se stalo.

	„Jeden starý pán ze čtyřky dostal srdeční infarkt,“ odpověděla mu paní Tuttleová, jako by to bylo něco zcela normálního.

	„Mohl bych si u vás nechat nákupy a jít se projít?“ zeptal se.

	„Ovšem,“ řekla. „Ale dávejte pozor, kudy jdete. Držte se na hlavních ulicích.“

	Qwilleran si nahoře na severu zvykl chodit pěšky, vydal se tedy pěšky i do středu města. Kráčel dlouhými, ráznými kroky a prohlížel si ulice. Před ním se prostíral nový bulvár se svými mondénními stavbami: Sklobetonovými kancelářskými věžáky, které vypadaly jako obrovská zrcadla, obytným domem, který vypadal jako vojenská pevnost, novým Pennimanovým hotelem Plaza, který zase vypadal jako zábavní park. Napadlo ho, že by to všechno mohla Klingenschoenova nadace odkoupit, nechat to zbourat a postavit tu něco vkusnějšího.

	Pochopitelně byl široko daleko jediným chodcem. Kolem něho proudil dopravní provoz v nárazových vlnách. Auta vyrážela k nejbližší křižovatce, kde svítila červená, jako závodní koně, kteří vyrazili ze startovací rovinky. Jednou u něho zastavilo policejní auto. „Hledáte něco, pane?“ zeptal se ho policista.

	Kdyby mu Qwilleran odpověděl: „Přemýšlím o tom, že to tu všechno odkoupím a nechám zbourat,“ strčili by ho do nějakého uzavřeného ústavu, a tak vytáhl novinářský průkaz a řekl jim, že píše reportáž o městské architektuře na středním Severovýchodě Spojených států.

	Potom objevil administrativní budovu s obchody v přízemí.

	Tam koupil kabelku pro Polly, nechal ji dárkově zabalit a přidal k ní pár milých řádek, než ji odeslal. Byla to „pařížská kabelka“, podle visačky. Takovou kabelku by v Moose County nesehnala, tam byly posledním výkřikem módy „chicagské kabelky“.

	Zašel také do knihkupectví, kde měli víc videokazet a pohlednic než knih. Navíc si tu člověk nemohl v klidu vybírat, protože se tam svítilo jako v supermarketu a vřískala tam moderní hudba. Qwilleran měl vlastní představy o správné atmosféře v knihkupectvích. Mělo by v nich být příšeří, ticho a decentně zaprášeno.

	V centru města prošel kolem budovy Daily Fluxion. Byl by si zašel povykládat s kolegy, ale zastrašilo ho nové bezpečnostní zařízení ve vstupní hale. A tak pokračoval v chůzi směrem k Pressclubu.

	Ta úctyhodná pamětihodnost v Canard Street byla přestavěna a nově zařízena. Už to nebyl ten útulný podnik, ve kterém s Archem Rikerem sedávali denně u stejného stolu ve stejném koutě a obědvali, a kde je obsluhovala stále stejná servírka, která přesně věděla, jak chtějí svůj hamburger. Nebyl tam ani jeden z jeho bývalých známých. Hosté mu připadali mladší a z velké části to byli prodejci inzerce a reklamních ploch, kteří pobírali provize. Všichni byli v oblecích a s kravatou. On tam byl jediný, kdo vypadal, jako by přijel na koni. Pojedl u baru, ale sendvič s hovězí sekanou už nebyl tak dobrý jako dřív. Barman Bruno dal výpověď a nikdo si na něho nevzpomínal ani nevěděl, kde je.

	Když už chtěl Qwilleran odejít, konečně objevil známou tvář. Oblíbený a otcovský poručík Hames z oddělení vražd obědval s někým, kdo vypadal na novináře. Pravděpodobně nový policejní reportér. Qwilleran ho okamžitě poznal a zastavil se u jejich stolu.

	„Co vás k nám přivádí až ze severního pólu?“ zeptal se ho kriminalista s humorem jako vždy.

	„Stavební firmy mě vyhodily z mého iglú,“ odpověděl Qwilleran. „Stavějí teď klimatizované byty do osobního vlastnictví.“

	„Znáte se?“ Hames mu představil Matta nějak z policejního zpravodajství Fluxu. Znělo to jako Thiggamon.

	„Hláskujte to,“ požádal ho Qwilleran, když podal mladému reportérovi ruku.

	„T-h-i-g-g-a-m-o-n.“

	„Co se stalo s Lodgem Kendallem?“

	„Ten se odstěhoval na západ a pracuje tam pro nějaké nové noviny,“ řekl Matt. „Nejste náhodou ten člověk, co pořádal tu velkou party, když Arch Riker odcházel do důchodu? Zmeškal jsem vás o dva dny.“

	„Tak to u mě máte něco k dobru.“

	„Co tu vůbec děláte?“ zeptal se ho Hames.

	„Trávím zimu v oblasti, kde je místo sněhu a ledu zločin a znečištěný vzduch. Bydlím v Casablance.“

	„Zbláznil jste se? Vždyť tu zříceninu mohou každým dnem srovnat se zemí. Máte ještě toho chytrého kocoura?“

	„Ovšem, a je čím dál chytřejší.“

	„Předpokládám, že ho stále ještě rozmazlujete humry a žabími stehýnky.“

	„Musím přiznat, že na kočku vede luxusní život, ale už mi několikrát zachránil život a jsem jeho dlužníkem,“ řekl Qwilleran.

	Hames se obrátil na nového reportéra: „Qwill má kocoura, který dokáže lépe vyčmuchat stopy zločinu než celé oddělení vražd. Když jsem o něm říkal ženě, nedala mi pokoj, dokud jsem nekoupil siamskou kočku, ale tu naši zajímá spíš zákony porušovat, než prosazovat. Přisedněte si k nám, Qwille. Vypijte si šálek kávy. A k tomu si dejte nějaký zákusek. Všechno jde na účet Fluxu.“

	Qwilleran řekl, že má schůzku a s díky odmítl. Na odchodu přemítal o podivném rozmnožení jmen jako Hedrog a Thiggamon, která znějí jako z vědeckofantastických románů. Mimoto byla jména dopisovatelů Fluxu stále delší a složitější. Například Fran Ungerovou nahradila Martta Newton– Fiskeová.

	Společenskou rubriku v Morning Rampage teď místo Jacka Murphyho píše jistá Sasha Crispen-Schmittová. Zkus to říct třikrát rychle po sobě, nabádal sám sebe. Řekni to třikrát po sobě.

	V takové kritické a špatné náladě se prodíral poledním davem v ulici. Většina chodců byli absolutní burani, nezdvořilí a neurvalí. Ženy mu připadaly šik, mondénní a vyzáblé neustálou hladovkou, ale nebyly tak hezké a zdravé jako ženy v Moose County.

	Když se vrátil do Casablanky, zbývalo mu ještě dost času do setkání s Mary Duckworthovou a tak se jel projet. Zašel pro svou modrou švestku na parkoviště, které se svými děrami a trhlinami znamenalo velké nebezpečí pro gumy, a jel k River Road, kde naposledy bydlel, než se odstěhoval na sever. Na místě činžáku, ve kterém bydlel, a tenisového klubu teď stál nový obytný blok s byty v osobním vlastnictví a u něj přístaviště plachetnic. Qwilleran si stěží vzpomínal na to, jak vypadaly původní budovy. Taková škoda! Další bod pro stavební firmy, říkal si a vrátil se do Casablanky v naději, že ještě stojí. Zjistil ale, že na parkovišti se změnila situace. Na jeho místě s číslem 28 stálo opět jiné auto, nikoliv to zelené japonské, ale zrezivělý kombík zralý do šrotu s poznávací značkou z New Jersey. Na číslo 29 se postavil někdo jiný, tak postavil modrou švestku na sedmadvacítku. Po dopoledni plném zklamání, roztrpčení a jiných nepříjemných pocitů, se vydal nikoliv v nejlepší náladě na setkání s Mary Duckworthovou do jejího starožitnictví.

	Modrý drak stále ještě sídlil v úzkém, dobře udržovaném městském domě, a ve výkladní skříni stále zaujímal hlavní místo velký modrý drak z porcelánu (který nebyl na prodej). Tak tady se nic nezměnilo. I vstupní hala s čínskými tapetami, chippendaleským nábytkem a stříbrným lustrem vypadala stejně jako dřív. Nubijského otroka z ebenového dřeva s turbanem vykládaným drahokamy ještě neprodala, a Qwilleran pohlédl na cenovku, aby se přesvědčil, zda nešla s cenou dolů. Naopak, zvýšila ji o dva tisíce dolarů, přesně podle hesla: Je-li něco neprodejné, zvyš cenu.

	Sama Mary měla stále tytéž lesklé černé vlasy až namodralého odstínu a štíhlou postavu, na kterou si vzpomínal, ale dlouhá špička na cigarety a dlouhé nehty zmizely. Místo dálněvýchodního kimona měla na sobě padnoucí, na míru šitý kostýmek a na krku perly. Podala mu krátce ruku a měřila si jeho norský svetr a kovbojský klobouk. „Vypadáš velmi sportovně, Qwille!“

	„Jak vidím, tak jsi toho Maura ještě neprodala,“ řekl.

	„Nechám si ho. Původně stál v hale Casablanky a jeho cena bude stoupat, ať už se s domem stane cokoliv.“

	„Máš ještě i toho nepřátelského německého ovčáka?“

	„V novém klimatu, které teď v Junktownu vzniklo, už vlastně žádného hlídacího psa nepotřebuji. Mohla bych mu najít dobrý domov na předměstí, kde by ho lidé doopravdy potřebovali. Pojď do kanceláře.“ Pokynutím ruky ho vyzvala, aby se posadil do pohodlného ušáku.

	Byl vysoký a úzký a vypadal také jako starožitnost. Qwilleran si přečetl cenu. Podíval se na ni podruhé. Poprvé se mu zdálo, že stojí sto osmdesát dolarů, ale při druhém pohledu zjistil, že je to osmnáct tisíc. Opatrně usedl.

	„Než začneme mluvit o jiných věcech,“ začal, „vysvětlila bys mi tu tmavou čáru, kvůli níž vypadá Casablanca jako velká lednice? Táhne se přímo nad devátým poschodím.“

	„Bývala tam římsa,“ vysvětlila mu, „a městská správa trvala na jejím odstranění, protože se drolila a kusy padaly dolů na chodník chodcům na hlavy a tak. Náš architekt říká, že se tam dá znovu bez rizika dodělat a že se tam dokonce musí dodělat, protože je to důležitá součást celé stavby. Ale v současné době poskytuje městská správa jen nerada peníze na ozdobné prvky.“

	„Protože už příští týden mohou dům zbourat,“ poznamenal Qwilleran. „Slyším to ze všech stran a připadá mi to jako řecký chór. Možná ti lidé mají pravdu. Dnes dopoledne jsem viděl tabuli, která propaguje Bránu Alcazar. Zdá se, že stavební firmy jsou si jisté.“

	„Nepřipadá ti to pobuřující?“ zeptala se Mary a pobouřeně odfrkla. „Ti lidé jsou neuvěřitelně drzí! V Morning Rampage už dokonce vytiskli článek, kde to monstrum srovnávají s Vítězným obloukem v Paříži.“

	„Rampage patří Pennimanovým, ne?“

	„Roberto napsal dopis jako čtenář, ve kterém tu jejich stavbu nazývá „Katastrofálním obloukem“. „Jestli nám ta tvoje Klingenschoenova nadace pomůže, budeme ti navěky vděční.“

	„Co víš o společnosti Penniman, Greystone a F-l-e-u-d-d? Ani nevím, jak se to vyslovuje.“

	„Flut.“

	„Jaké služby nabízejí?“

	„Fleudd se k nim přidal teprve nedávno, ale firma Penniman a Greystone už léta podniká v nemovitostech. To oni chtěli nechat zbourat Pressclub.“

	„Média jim to zatrhla hned v samém počátku,“ vzpomněl si Qwilleran. „Podporuje Daily Fluxion zájmy VZC?“

	„Nepříliš přesvědčivě. Jen ještě víc podněcuje spory. Starosta a městská rada se vyslovili pro Alcazar, ale univerzita a umělecká obec podporují náš výbor.“

	„Co tvůj otec? Co ten říká na nápad zachránit Casablanku?“

	Mary významně protáhla obličej. „Jak jistě víš, míváme my dva rozdílné názory, a jeho banka se už rozhodla pronajmout si prostor pro pobočku v Alcazaru. Paradox, že?“

	„Řekni mi něco o hraběnce,“ požádal ji. „Prozatím mi nikdo neřekl, jak se jmenuje.“

	„Jmenuje se Adelaide St. John Plumbová. Je to dcera Harrisona Willse Plumba, který v roce 1901 Casablancu postavil. Přišla na svět před pětasedmdesáti lety ve dvanáctém patře Casablanky za přítomnosti porodní báby, zdravotní sestry a dvou lékařů. Alespoň to tak neustále znovu a znovu vypráví. Má sklony se opakovat.“

	„Byla někdy vdaná?“

	„Ne. Jako mladá dívka byla zasnoubená, ale pak zasnoubení zrušila. Zbožňovala svého otce. Byli si velmi blízcí.“

	„Rozumím. Co říká na ten poprask kolem svého rodného domu?“

	„Je to divné,“ připustila Mary. „Připadá mi, že jí dělá dobře, že je středem pozornosti. Stavební firmy jí dávají obrovské nabídky a zahrnují ji dárky, zatímco náš výbor apeluje na její lepší já a odvolává se na jejího otce – na jejího milovaného otce.

	Ona se rozmýšlí a my se snažíme získat čas a doufáme, že se zjeví anděl spásy. Hraješ bridž?“

	Překvapen tou nenadálou otázkou, Qwilleran odpověděl:

	„Ehm… ne.“

	„A co vrhcáby?“

	„Upřímně řečeno, mě nikdy moc nebavily hry, u kterých se musí přemýšlet. Co je důvodem tohoto výslechu, smím-li se zeptat?“

	„Vysvětlím ti to,“ řekla Mary. „Hraběnku zajímá jen jediné: hry – karetní, mlýnek, dáma, čínský mah-jong, všechno kromě šachů. Roberto a já jsme si získali její přízeň tím, že s ní jednou v týdnu hrajeme,“

	„Hraje se o vysoké částky?“

	„Ona nehraje o peníze. Hraje proto, že ji baví jakákoliv soutěž, a je skutečně dobrá. A není se čemu divit! Hrála po celý svůj život, od nejranějšího dětství. Říkala ti Ambra, že hraběnka je poustevnice?“

	„Ne, to mi neřekla.“ Qwilleranovi probleskla opět hlavou asociace s Lady Hester Stanhopeovou.

	„Ano, žije si tam nahoře ve dvanáctém patře ve vlastním světě, jen se třemi sluhy.“

	„Ale snad občas chodí ven.“

	„Nikdy nevychází z domu, ani ze svého bytu, který zabírá celé patro. Její lékaři, právníci, kadeřník, švadlena a masérka, ti všichni za ní chodí domů.“

	„Čím trpí? Agorafobií?“

	„Tvrdí, že když vyjde před dveře, nedostává se jí vzduchu…

	Ani domino nehraješ?“

	„Ne! Domino už vůbec ne.“

	„Scrabble?“

	Qwilleran zavrtěl hlavou. „Víta žena, že jsem tady, a proč?“

	„Řekli jsme jí, že jsi spisovatel, který zdědil peníze a odstěhoval se na venkov, a že na zimu přijedeš sem, abys unikl tuhé zimě na severu.“

	„Jak na to reagovala?“

	„Zeptala se, jestli hraješ bridž.“

	„Ví, že jsem pracoval pro Fluxion?“

	„O tom nemělo smysl se zmiňovat. Ona noviny nečte. Jak už jsem řekla, uzavřela se do svého vlastního světa.“

	Qwilleran dospěl k přesvědčení, že objevil reinkarnaci Lady Hester. „Ví někdo o tom, že mám zájem koupit Casablanku?“ zeptal se.

	„Jen Roberto a já a ten architekt. A pochopitelně jsme to řekli Ambře, když jsem musela odjet.“

	„Jelikož se o tom správní rada Klingenschoenovy nadace dozví až ve čtvrtek, nechtěl bych, aby se proslechlo, že jsem v té věci nějak zainteresovaný.“

	„To je nám jasné.“

	„Během svého pobytu zde budu posílat příspěvky do novin v Moose County a myslím, že článek o Casablance by byl dobrým začátkem. Myslíš, že by měla hraběnka něco proti interview?“

	„Jsem si jistá, že by ji pozornost potěšila, i když bude především mluvit o svém milovaném otci.“

	„Kdo má na starosti obchodní záležitosti Casablanky?“

	„Jedna realitní kancelář, která jedná s jejími právními zástupci.“

	„Zajímá se hraběnka o nájemníky?“

	„Jen o ty, co mají dobré vystupování, jsou dobře oblečení a hrají bridž. Chtěla bych tě vzít s sebou do dvanáctého patra na čaj, abychom prolomili ledy. Každé odpoledne ve čtyři podává čaj.“

	„Nejdříve bych chtěl vědět, co o budově soudí ten váš architekt, „ řekl. „Prozatím mi nepřipadá moc slibná.“

	Mary mu podala zprávu v nových deskách. „To je jeho posudek. Dvě stě stran. Z větší části analýzy, ale když si přečteš první a poslední kapitolu, dozvíš se všechny potřebné informace.“

	Qwilleran si četl jména na deskách: Grinchman & Hills, kancelář architektů a statiků. Šlo o firmu s dobrou pověstí.

	Podle novinových článků byly jejich projekty známé po celé zemi: muzeum umění, univerzitní knihovna, renovace vládní budovy z devatenáctého století. „To nejsou špatní partneři,“ řekl Qwilleran. „Prostuduji si ten posudek. Kdybych měl nějaké otázky, na koho se mám obrátit? Na Grichmana, nebo na Hillse?“

	„Ti už jsou oba po smrti,“ řekla Mary. „Jen jejich jména a pověst žijí dál. Člověk, který napsal pro VZC posudek, mimochodem téměř zadarmo, se jmenuje Jefferson Lowell. Stojí stoprocentně za námi. Bude se ti líbit.“

	Qwilleran se zvedl. „Byl to příjemný a poučný rozhovor, Mary. Dám ti vědět, až budu připraven jít k hraběnce na čaj.“

	„V tomto případě je rozhodujícím faktorem čas, „ připomněla mu. „Hraběnce je pětasedmdesát a může se stát cokoliv.“ Doprovodila ho labyrintem hříšně drahých prvotřídních starožitností ke dveřím. „Máš ještě ten mackintoshovský erb?“

	„Nikdy bych se od něj neodloučil. Byl první starožitností, kterou jsem koupil, a teď je v mém bytě na severu.“ Vytáhl z kapsy malý předmět. „Můžeš mi říct, co to je?“

	„Odkud to máš?“

	„Hrála si s tím moje kočka. Honila to po podlaze v mém novém bytě.“

	„To je světlý kamínek ze scrabblu. Ve scrabblu jsou bílé kamínky volné, něco jako žolík. Předchozí nájemnice hrála scrabble přímo náruživě.“

	„Slyšel jsem, že obchodovala s uměním, a to vysvětluje některé ty zvláštní umělecké předměty. Ale proč tam má tolik obrazů s houbami? Kdo je maloval? Všechny jsou signovány dvěma R.“

	Mary uhnula jeho pohledu a řekla: „Byl to mladý malíř jménem Ross Rasmus.“

	„Proč se na každém obraze vyskytuje nůž?“

	Mary se chvíli rozmýšlela. „Roberto říká, že rozkrajovat houby ostrým nožem je hříšné potěšení. Možná to je důvod.“

	Qwilleran na ni upřel zkoumavý pohled a řekl: „Slyšel jsem, že nečekaně zemřela. Co bylo příčinou její smrti?“

	„Víš, Qwille, my o tom nemluvíme,“ odpověděla Mary nezvykle stísněně. „Bylo to dost – podlé, a my nechceme, aby na Casablanku padl stín té nešťastné události.“

	„Vůči mně nemusíš být tak opatrná, Mary. Když bydlím v jejím bytě, mám právo se to dovědět.“

	„No, když na tom trváš… pak ti musím říct, že byla zavražděna.“

	Qwilleran si samolibě mnul knír. „Já jsem si to myslel. Na koberci je velká skvrna od krve. Někdo na ni nechal postavit kus nábytku, ale Koko ji vyčmuchal.“

	„Jak se má Koko?“ zeptala se Mary živě.

	„To nesouvisí s tím, o čem hovoříme. Řekni mi, co se stalo té dotyčné.“ Mary mu odpověděla velmi neochotně: „Našli ji… s proříznutým hrdlem.“

	„Ten malíř hub?“

	Přikývla. „Ano. Byl posedlý noži. Kdy se to stalo?“

	„Počátkem září, o víkendu na Svátek práce.“

	„Tak proč visí tolik Rossových obrazů v jejím bytě?“

	„No, byl to mladý umělec,“ volila Mary opatrně slova. „A ona ho považovala za nadaného. Propagovala ho ve své galerii. Byl jejím protégé, dalo by se říci.“

	„No,“ opáčil Qwilleran významně,

	„předpokládám, že byl odsouzen.“

	„Ne,“ řekla Mary po chvíli. „Před soud se nedostal… Víš, zanechal písemné doznání… a spáchal sebevraždu.“

	,A kde je teď?“

	
Kapitola šestá

	Když Qwilleran vyšel z Modrého draka ven, cítil se lépe.

	Koko zase jednou trefil do černého. Byt 14 A byl dějištěm vraždy. Ten kocour má neomylný šestý smysl, který ho pokaždé navede na stopu zločinu.

	S posudkem od Grinchmana a Hillse pod paží kráčel Qwilleran rázným krokem domů. Už se těšil, až si ho přečte. Aby ušetřil čas, rozhodl se nejít na oběd do restaurace. Stavil se v kavárně Carriage House a zeptal se, jestli by si mohl odnést jídlo domů.

	„Obyčejně… nic… přes ulici nevydáváme,“ řekla mu pokladní duchem nepřítomně a upírala fascinovaný pohled na jeho knír. „Nejste náhodou od televize?“

	Díval se na ni zpod těžkých víček smutnýma očima a řekl jí příjemným hlubokým hlasem, který při podobných příležitostech používal: „V této chvíli hovořím – osobně – s atraktivní ženou u pokladny a ptám se, zda by mi neprodala oběd, který bych si odnesl domů.“

	„Půjdu se zeptat, co pro vás mohu udělat,“ zavolala přes rameno a odběhla do kuchyně. Hned nato vykoukl z okénka ve dveřích do kuchyně muž v kuchařské čepici na dlouhých vlasech. Qwilleran mu přátelsky zasalutoval.

	Pokladní se vrátila. „Nemáme tu žádnou nádobu vhodnou na přenášení jídel, ale kuchař vám připraví menu, pokud vám nebude vadit, že to bude v normálním talíři. Zítra ho můžete vrátit. Jste tu autem?“

	„Ne, jdu pěšky, ale nemám to daleko. Co to bude za jídlo?“

	„Beef Stroganoff.“

	„To zní velmi lákavě.“

	„K tomu vám zabalíme do fólie salát a housky,“ nabídla mu pokladní.

	Aby mohl vytáhnout z kapsy bankovky, položil Qwilleran posudek na pult a všiml si, že se ho pokladní snaží přečíst, i když je vzhůru nohama.

	„Grinch… man… a… Hills,“ četla nahlas. „Není to scénář k nějakému filmu?“ zeptala se s vykulenýma očima.

	„Ano, ale nechte si to pro sebe,“ požádal ji tlumeným hlasem a rozhlédl se na všechny strany. „Bude to film o dvou komplicích, jako byli Bonnie a Clyde, nebo Harold a Maude. Já budu hrát Grinchmana.“

	Dal šťastné a vzrušené pokladní velkorysé spropitné a s tlustým posudkem pod paží a v druhé ruce talíř s horkým jídlem přikrytým fólií, na které ležela další fólie s přílohami, odcházel domů. „Váš zelný salát a housky,“ řekla mu pokladní a samou přátelskostí se rozplývala. „Otevři pánovi dveře,“ volala na pomocného číšníka.

	Qwilleran se rychle vrátil do Casablanky, kde mu nějaký mladík podržel těžké dveře a řekl: „Dneska bude večeře.“

	V přízemí vládla aktivita přiměřená pondělnímu odpoledni.

	V telefonní budce se telefonovalo, nikoliv pilo a spalo. Starý muž pomalu a soustředěně kráčel s pomocí chodítka po chodbě. Kitty, která zavětřila Stroganoff, mu šla těsně v patách. Poblíž psacího stolu správcové vytíral mopem podlahu nějaký mladík. Paní Tuttleová seděla na svém místě a pletla, a Rupert v červené čepici se poflakoval kolem. S nářadím po kapsách vypadal, že se příliš nenadře. Mezi lidmi čekajícími na výtah byli nájemníci, kteří se vraceli ze zaměstnání s typickým uštvaným výrazem lidí majících za sebou náročný pracovní den, asijská matka se svými dětmi, postarší obyvatelé žehrající na zdravotní pojištění a studenti s přebytky mladické energie, se kterou se halasně bavili o mostech, profesorech a závěrečných zkouškách. Qwilleran dospěl k závěru, že jsou to budoucí inženýři, když se baví o mostech.

	Rupert ho uviděl a pokývl hlavou směrem k výtahům. „Dneska jezdí oba.“

	„To je důvod k oslavě,“ odpověděl Qwilleran.

	Zatímco lidé netrpělivě čekali na výtah, z obou šachet pronikalo do chodby skřípání a vrzání. Old Green sjel dolů první, hned se naplnil lidmi a pustil se do namáhavého výstupu. Pak se otevřely dveře Old Redu a dva z čekajících studentů naskočili. Qwilleran ustoupil a pustil před sebe starou paní o holi.

	Šourala se ke kabině na vratkých nohou, opatrně kladouc nohu před nohu. Ale přesně v okamžiku, kdy měla hlavu a jednu nohu vevnitř, začaly se těžké dveře zavírat.

	„Zastavte!“ zavolal Qwilleran.

	Jeden student skočil ke dveřím, druhý ke staré paní a vystrčil ji z ohrožené zóny. Padala dozadu, a tak Qwilleran pustil vše, co měl v rukou, a zachytil ji, zatímco se dveře zavřely a Old Red odjel nahoru.

	Paní Tuttleová a Rupert byli v mžiku u nich. Údržbář zvedl hůl a správcová se zeptala: „Nestalo se vám nic, paní Buttonová?“

	Stará paní už zase stála na nohou, ale silně se třásla. Vzala si od údržbáře hůl, jako by ho chtěla uhodit, a přeskakujícím hlasem zasípěla: „ Ten člověk mě osahával!“

	„On vás zachránil, paní Buttonová,“ vysvětlovala jí správcová. „Mohla jste upadnout a zlomit si krček.“

	„On mě osahával.“

	„Pojízdné křeslo,“ zamumlala paní Tuttleová a Rupert pro ně zaběhl do její kanceláře. Pak odvezl uraženou oběť Old Greenem nahoru, zatímco Qwilleran pozoroval lepkavou kaši na zemi.

	„To je mi skutečně líto, pane Qwillerane,“ řekla paní Tuttleová. „To je vaše večeře?“

	„To byla moje večeře. Ještě že talíř zůstal celý, ale obávám se, že jsem vám ušpinil podlahu.“

	„S tím si nedělejte starosti. Chlapec to uklidí.“

	„To asi nebude nutné,“ opáčil. Kitty dostala společnost. Odněkud se vynořil Napoleon a další dvě kočky a celé kvarteto se pustilo do olizování menu včetně zelného salátu a housek.

	„Tak mi alespoň dovolte, abych vám umyla talíř,“ nabídla se paní Tuttleová.

	„Vypadá to, jako by mi Old Red přinášel smůlu,“ řekl Qwilleran a pokývl dítěti, které mu podávalo housku, a muži, který zvedl posudek od Grinchmana a Hillse, poděkoval a hladil pomačkané stránky.

	„Nemá vám chlapec přinést k večeři něco jiného?“ otázala se správcová.

	„Myslím, že ne, děkuji. Půjdu nakrmit kočky, a pak se půjdu někam najíst.“

	Když se výtah otevřel ve čtrnáctém patře, Koko a Yum Yum mu vyšli bezstarostně naproti.

	„Co kdybyste projevili trochu účasti?“ houkl na ně. „Co tak kousek soucitu? Mám za sebou šokující zážitek.“

	Šli za ním do kuchyně a vychovaně přihlíželi, jak otevírá konzervu s kraby. Nepletli se mu pod nohy, nemňoukali a netřeli se mu o kotníky. Z toho Qwilleran usoudil, že nemají hlad.

	„Byl někdo tady nahoře?“ vyptával se. „Dal vám někdo najíst?“

	Když postavil talíř s jídlem na podlahu, kočky chodily kolem, očichávaly ho ze všech stran a trvalo jim hodnou chvíli, než se uráčily alespoň uždibnout. To už si byl Qwilleran jistý, že je někdo nakrmil. Provedl inspekci bytu, aby zjistil, zda se sem někdo nevloupal, ale neobjevil žádné známky ani v knihovně, ani v ložnici. Dveře na terasu byly zavřené. V koupelně bylo všechno tak, jak to zanechal. Jen galerie se změnila, a on nevěděl, v čem ta změna spočívá. Na skvrně od krve ležel kobereček, nechybělo žádné umělecké dílo, stromy v kořenáčích měly listí, ale něco se změnilo.

	V té chvíli přišel Koko do galerie a začal se svým vševědoucím očicháváním. Očichal horní schody, pohovku po celé délce, podlahu mezi stromy a podlahu před stereoaparaturou.

	„Kbelíky!“ zvolal Qwilleran. „Někdo odnesl kbelíky!“ Rozběhl se k domácímu telefonu do kuchyně a řekl překvapené paní Tuttleové: „Co se stalo s mými kbelíky?“

	„S čím?“ zeptala se.

	„Tady Qwilleran ze čtrnáct A. V mém obývacím pokoji byly rozestavěné kbelíky, protože netěsní střešní okno. Kde jsou?

	Co když bude pršet?“

	„Aha, zapomněla jsem vám o tom říct,“ omlouvala se. „Dneska přišel na to střešní okno opravář, proto Rupert ty kbelíky odnesl. Úplně jsem na to v tom rozruchu kolem paní Buttonové zapomněla.“

	„Rozumím. Promiňte, že jsem rušil.“ Poklepával si konečky prstů na knír. Bude si muset s Rupertem vážně promluvit, aby nekrmil jeho kočky. Ale hned na svou zlost vůči Rupertovi zapomněl díky Kokovi. Kocour přesně věděl, kde stál každý jednotlivý kbelík!

	Qwilleran dostal hlad. Vrátil se s čistým plastovým talířem do kavárny Carriage House.

	„Á, to jste zase vy!“ zvolala potěšená pokladní. „Jak vám chutnalo naše menu? Ten talíř jste nemusel nosit hned.“

	„Jídlo bylo tak dobré, že bych si chtěl hned dát ještě jednu porci včetně toho výtečného salátu a k tomu dvě housky, jestli to jde,“ lhal Qwilleran. Posadil se na stoličku k baru a pokladní trvala na tom, že ho obslouží osobně. Kuchař mu vesele zamával z okénka ve dveřích do kuchyně a později mu nechal s přáním dobré chuti přinést porci jablečného závinu.

	Takto posílen se Qwilleran vracel do Casablanky, kde narazil na Ruperta v čepici, jak sedí u psacího stolu správcové a čte si komiksy. „Všiml jsem si, že je opravené střešní okno,“ řekl mu.

	„Ano. Už jím neteče,“ odpověděl údržbář a demonstrativně zvedl palce.

	„Jak jste si rozuměl s kočkami, když jste byl pro ty kbelíky?“

	„Dobře. Dal jsem jim koblih s džemem. Baštily, jen se jim od huby prášilo.“

	„Koblih s džemem?“ žasl Qwilleran.

	Rupert, který nesprávně pochopil jeho reakci, se pokoušel tento kulinářsky výstřelek omluvit tím, že mu vysvětlil, že to byl už starý koblih, který ležel několik dní ve sklepě.

	Qwilleran se ovládl a řekl mu: „Byl bych vám vděčný, kdybyste už kočkám nedával žádné jídlo, když budete muset z nějakého důvodu ke mně do bytu, Ruperte. Ony drží přísnou dietu, kvůli… kvůli ledvinám.“

	„Já vím, že kočky trpívají na ledviny.“

	„Ale děkuji vám, že jste odnesl ty kbelíky, příteli. Jste doopravdy šikovný.“

	Potom Qwilleran vyjel Old Redem do čtrnáctého patra a podal si kočky. „Tak starý koblih s džemem!“ řekl pobouřeně. „Vy jste sežrali starý koblih s džemem! A když já vám otevřu konzervu s čerstvým lososem, ohrnujete nosy, že je to jen obyčejný losos! Vy pokrytci!“

	Oblékl si sportovní úbor a zavřel se v knihovně, aby si prostudoval posudek Grinchmana a Hillse. Vypadalo to na tvrdý oříšek a on nechtěl, aby mu při tom někdo seděl na klíně nebo mu předl do ucha.

	V úvodu byl popis původního místa stavby, jak ho Ambra citovala z brožury VZC. Následovala kapitola o potřebných renovačních pracích, které Qwilleran shrnul do několika bodů ve svém zápisníku:

	Omýt a opravit fasády a dodělat původní ozdobné prvky.

	Obnovit park na západní straně a vjezd pro vozidla na východní straně budovy.

	Na pozemku za budovou zřídit parkoviště.

	Nová střecha a střešní okna.

	Nová trojitá okna – nechat zhotovit na míru.

	Technická modernizace: výtahy, topení a klimatizace.

	Odstranit nepůvodní podlahy, zdi a snížené stropy.

	Obnovit byty do původní velikosti, včetně pokojů pro služebnictvo.

	Modernizace koupelen – obnovit původní charakter.

	Restaurovat mramorové obklady, dřevořezby a mozaikové obklady.

	Nechat vyrobit kopie originálních svítidel – speciální výroba.

	Do vstupní haly nechat postavit původní španělský nábytek, na podlahu položit orientální koberce, na zdi pověsit olejomalby.

	Obnovit restauraci ve čtrnáctém poschodí, včetně kavárny na terase.

	Terasu upravit v původním stylu.

	Modernizovat suterénní byty pro zaměstnance.

	Nově vybavit kuchyně a prádelny.

	Byty v osobním vlastnictví ve dvanáctém poschodí zachovat po přestavbě tak, jak vypadaly v r. 1925.

	Když sepsal tento ambiciózní seznam, vyfoukl Qwilleran vzduch do kníru – což u něho byl výraz úžasu. Když pročetl poslední kapitolu, měl pro to ještě víc důvodů. Pod čarou byla devítimístná cifra. Nahlas polkl. Taková částka přesahovala jeho představivost. Navzdory zděděnému bohatství si stále kupoval košile u stánků a vedl dálkové telefonní hovory mimo špičku za snížený tarif. Přesto věděl, že Klingenschoenova nadace bez mrknutí oka vydává stovky milionů a podařilo se mu také nemrknout, i když hlasitě polkl.

	Co tak seděl a přemýšlel o tak rozsáhlé rekonstrukci, vyrušilo ho z klidu v knihovně náhlé bubnování. Pronikalo sem přes zeď z bytu 14-B. Dum dum dum dam-dam dum dam-dam dum Prásk! Poslední úder se nesl vzduchem jako čínský gong.

	Pak uslyšel pronikavý hlas – slovům nerozuměl – a pak opět bubnování.

	Vyšel na terasu a prošel se kolem prosklených dveří sousedního bytu, ale žaluzie byly opět stažené. Pak vyšel na chodbu a poslouchal u dveří své sousedky. Slyšel, jak nějaký hlas zpívá, pak opět nastoupily bubny a hlasitý úder! Stál s uchem přitisknutým na dveře, když ho vyrušily zvuky z výtahové šachty. Ustoupil o krok od dveří. Právě včas, neboť z Old Redu vyšlo stvoření s vlasy jako ježek, v černých elastických kalhotách, černých holínkách, černém ponču a s černě nalíčenýma očima.

	„Dobrý večer,“ pozdravil to stvoření a snažil se přitom o sousedský tón.

	On či ona kolem něho prošel bez odpovědi, zabouchal na dveře a byl vpuštěn dovnitř za doprovodu pronikavých skřeků, které zněly jako od ptáka.

	Rámus ponechal obě kočky v klidu. Nacpané krabím masíčkem a koblihem s džemem někde ležely a spaly. Qwilleran strávil další dvě hodiny v galerii u zavřených skleněných dveří a sterea puštěného na maximum.

	Později večer, když bubny utichly, uslyšel hluk na chodbě:

	Dveře od bytu 14-B zabouchly a chodbou zněly vysoké, nepříjemné hlasy. Vzal koš na papír, otevřel dveře od bytu a tvářil se, že vynáší koš před dveře. Viděl přitom další bytosti v černém, které ječely a kvílely jako obyvatelé deštného pralesa a za takového povyku nastupovaly do výtahu. Když ho uviděly, zmlkly a civěly na něho černě orámovanýma očima. Qwilleran si s úsměškem řekl, že jsou to zřejmě nějací satanisté, kteří hodlají Old Redem sjet do pekla.

	Možná to bylo náhlé ticho, které vzbudilo kočky, nebo jejich vnitřní hodiny, které jim řekly, že je čas na malé občerstvení o jedenácté. Ať je probudilo cokoliv, vynořily se odněkud, kde spaly, a předvedly mu zavedený rituál: zívaly a protahovaly si nejdřív přední tlapy, potom zadní. Koko vyskočil na psací stůl a očichával Grinchmannův a Hillsův posudek. Yum Yum se zvedla na zadní, přední položila na okraj koše na papír a nahlížela do jeho nitra v naději, že najde složený list papíru nebo kousek provázku.

	„Já vám nerozumím,“ řekl Qwilleran k oběma, „ale pokud se mě týká, tak já jsem prožil velice zajímavý večer. Když uděláme, co navrhuje ten architekt, tak tahle budova nebude brzy vypadat jako velká lednice a přestane být ostudou bulváru.

	Vstupní hala se stane atrakcí, byty budou vypadat jako paláce, na střeše bude stát exkluzivní restaurace a nájemníkům nebude povoleno chovat kočky. Co tomu říkáte?“

	„Jau,“ odpověděl Koko, který očichával pohovku v knihovně. Byla potažená imitací leopardí kůže a Koko poznal, že to není pravá kůže. Pozorně a s postaveným ocasem očichával švy, tlapkami se dotýkal stehů a sahal pod polštáře. Dříve učinil pod sedacími polštáři různých pohovek několik zajímavých objevů, jako třeba sušenky k vínu, kancelářské sponky, složené bankovky, tužky a kusy prádla. Ale teď hledal tak horlivě, že mu Qwilleran ze zvědavosti přišel na pomoc. Sundal jeden polštář a v mezeře mezi sedací plochou a opěradlem našel zlatý šperk.

	„Chytrý kocour!“ pochválil ho. „Podívejme se na to.“

	Byl to jemný řetízek ze vzájemně propojených cizelovaných kroužků s pokaženým uzávěrem. Na jednom kroužku bylo kurzívou vyryté: „Pro Dianu“. Na dalším pak: „Od Rosse.“ Na dalším byly vyryté číslice: 21131,2112, 21111, a tak dále.

	Zřejmě to byl tajný kód, který ti dva používali.

	„Dobrá, pro dnešek dost vzrušení,“ řekl Qwilleran, „ale zítra ráno začneme tak trochu pátrat kolem toho incidentu, ke kterému došlo na Svátek práce.“

	V úterý ráno volal Qwilleran Jeffersonu Lowellovi do kanceláře Grinchman & Hills. Pozval ho na oběd do Pressclubu a architekt souhlasil. Pressclub obklopovala jakási tajemná aura a většinu lidi nadchlo, když je tam někdo pozval.

	Před snídaní si Qwilleran poslechl v rádiu předpověď počasí. Dověděl se, že policisté z protidrogového oddělení dopadli při razii dvaadvacet podezřelých, které soudce obvinil z podplácení, a že se blíží studená fronta.

	Když vycházel z domu, zastavila ho správcová a řekla mu:

	„Omlouvám se za ten včerejší incident. Paní Buttonová je už velmi stará a občas bývá pomatená.“

	„Já to chápu, paní Tuttleová.“

	„Loni měla srdeční infarkt a saniťáci jí museli provádět masáž srdce a dýchání z úst do úst. Na druhý den je stará paní obvinila ze znásilnění. Dostalo se to až k soudu, ale pak to bylo samozřejmě staženo.“

	„Jsem vám vděčný za to varování,“ řekl Qwilleran. „Příště ji nechám upadnout.“

	Pokud paní Tuttleová pochopila jeho suchý humor, nedala to znát. „Ještě jsem vám chtěla říct, pane Qwillerane, že někteří z našich nájemníků uklízejí byty, jsou to lidé, kteří žijí ze sociální podpory, chápete. Jsou rádi, že mají co dělat a že si něco přivydělají. Kdybyste někoho takového potřeboval, obraťte se na mě.“

	„Zapamatuju si to,“ řekl. „Ale neposílejte mi paní Buttonovou.“

	Poté vyšel do města. Venku bylo hezky – na velkoměsto, tak šel na procházku. Mírný vánek rozfoukával výfukové plyny z aut, náklaďáků a vozidel na naftu. Po cestě si koupil lívance a párky, přičemž zjistil, že stojí dvojnásobek toho, co podobná snídaně v Pickaxu, a že párky nejsou ani zpola tak chutné.

	V Moose County byli chovatelé prasat a malá soukromá řeznictví, kde se vyráběly uzeniny. Byl už rozmazlený.

	V budově Daily Fluxion překročil bezpečnostní šňůru a byl vpuštěn do knihovny, kde se ptal po novinových výstřižcích článků o vraždě slečny Bessingerové. V archivu mikrofiši našel tři články. První vyšel den po Dni práce. V každém bylo jméno oběti uvedeno jinak, ale kromě toho v Daily Fluxion nenašel nic zvláštního.

	VRAŽDA A SEBEVRAŽDA OTŘÁSLY UMĚLECKÝM SVĚTEM

	Násilná smrt obchodnice s uměním a známého mladého umělce v noci z neděle na pondělí, zřejmě vražda a sebevražda, znamenaly pro zdejší umělecký svět i obyvatele Casablanky velký šok.

	Diana Bessingerová (45), spolumajitelka galerie Bessingerová&Todd, byla v pondělí ráno nalezena ve svém bytě s proříznutým hrdlem. Ještě předtím byla objevena mrtvola Rosse Rasmuse, pětadvacetiletého umělce a chráněnce D. Bessingerové, na střeše jednoho ze zaparkovaných automobilů na parkovišti pod terasou zavražděné.

	Rasmus načmáral na zeď kajícné doznání, a pak zřejmě skočil z terasy. Dopadl na střechu auta jednoho z obyvatel Casablanky, který objevil mrtvolu pět minut po půlnoci a zavolal policii.

	„Šel jsem si pro cigarety a pro pivo,“ vypověděl Jack Yazbro (39), „a všiml jsem si, že střecha mého auta je promáčknutá. On nebyl tak těžký, ale spadl z velké výšky.“

	Jak prokázala pitva, D. Bessingerová zemřela v noci z neděle na pondělí mezi dvacátou třetí a dvacátou čtvrtou hodinou, i když její tělo bylo nalezeno až v pondělí odpoledne, když k ní volal její obchodní partner, Jerom Todd, a nikdo nezvedal telefon.

	„Slyšel jsem ve zprávách v rádiu o Rossově sebevraždě a pokoušel se jí zavolat, „ vypověděl Todd. „Když nebrala telefon, zneklidnilo mě to a uvědomil jsem správcovou.“

	V červnu uspořádala Galerie výstavu Rasmusových zátiší s houbami. „Neprodávala se dobře,“ řekl Todd, „a Ross nám vyčítal, že jsme jeho výstavě nezajistili dostatečnou propagaci.“

	Rasmus bydlel v podkrovním bytě vedle D. Bessingerové v Casablance. Jessica Tuttleová, která dělá v domě správcovou, ho popsala jako slušného nájemníka. „Byl to příjemný, tichý a vážný mladík,“ řekla. „Pronajali jsme mu byt na doporučení slečny Bessingerové.“

	J. Tuttleová objevila mrtvé tělo zavražděné ženy. „Pan Todd mi volal, že v bytě nikdo nezvedá telefon. Byla jsem si jistá, že je slečna Bessingerová doma, protože čekala hosty na sváteční oběd. Tak jsem si vzala klíč a vyjela nahoru. Ležela na podlaze v obývacím pokoji a koberec byl celý od krve.“

	OD. Bessingerové se často hovořilo v médiích v souvislosti s Výborem pro záchranu Casablanky, jehož byla zakladatelkou a zároveň předsedkyní.

	Po tomto článku našel středeční vydání Fluxion s krátkým nekrologem doplněným fotografií zesnulé, která zabírala přes polovinu sloupku. Byla to vitálně působící žena s tmavými vlasy po ramena. Místo Diane bylo tentokrát jméno zavražděné napsáno Diana.

	Bessingerová Diana, Diana Bessingerová (45), bytem v Casablance, zemřela v neděli ve svém bytě. Byla spolumajitelkou Galerie Bessingerová & Todd, zakladatelkou Výboru pro záchranu Casablanky, členkou klubu Turp & Chisel a aktivně se podílela na místních uměleckých projektech.

	Dcera zesnulého profesora Damona Bessingera a jeho ženy pocházela z Iowy a zanechala po sobě bratra a dvě dcery.

	Zádušní mše se bude konat ve čtvrtek v kruhu rodiny a přátel. Místo květin a věnců bude uspořádána veřejná sbírka ve prospěch nadačního fondu klubu Turp & Chisel.

	V následujícím nedělním vydání přinesl Fluxion na straně věnované umění příspěvek kulturní redaktorky Ylany Targové se třetí verzí jména oběti. Fotografie, kterou pořídil fotograf Fluxu u příležitosti zahájení Rasmusovy výstavy v červnu, ukazovala usmívající se „Dianne“ Bessingerovou a stydlivého Rosse Rasmuse s jedním z jeho obrazů s houbami. Ta pisatelka má taky takové jméno, které nedává žádný smysl, ať se čte zepředu nebo zezadu, pomyslel si Qwilleran.

	HOUBOVÁ VRAŽDA ZŮSTÁVÁ ZÁHADOU

	Ylana Targová

	Zatímco se město v slzách loučí s Dianne Bessingerovou a popel „malíře hub“ je potupně přepravován do jeho rodného města, v galeriích a ateliérech se hovoří výhradně na jedno téma:

	Proč to udělal? Z jakého důvodu se talentovaný, vážný umělec změnil v násilníka a dopustil se tak ohavného zločinu? Jeho sebevražda se dá lehce vysvětlit: Byla to jediná možnost, jak uniknout nesnesitelným výčitkám svědomí.

	Nesmírná lítost ho musela dohnat k tomu, aby se vrhl přes zábradlí z terasy na střeše Casablanky.

	„Lady D byla jeho zastánkyní, nadšenou tiskovou mluvčí, nejlepší přítelkyní, která věřila v jeho práci v době, kdy žádná jiná galerie nechtěla riskovat kvůli jeho posedlosti houbami. Na otázku, proč nikdy nemaluje brokolici nebo tykev, Ross klidně odpověděl: „Ještě jsem neřekl vše, co chci říct o houbách.“

	Připusťme, že houby jsou erotické, a on jejich houbovitost zachytil pregnantně. Kombinace masitých hub a nože ostrého jako břitva má téměř pornografický charakter.

	Loni v červnu prohlásila Dianne v jednom interview: „ Vyskytli se umělci, kteří byli dokonalými mistry v tom, jak ztvárnit měkkost, křupavost, hebkost, či mlhavost, ale jen Rasmus umí vystihnout tak ostré ostří, že z toho pozorovatele zamrazí.“

	Nůž na jeho obrazech byl stále týž –japonský řeznický nůž s čepelí vybíhající do úzké špičky, s dřevěnou rukojetí, který už je sám o sobě až provokativně tvarově krásný. Člověk se musí zachvět, když se zamyslí nad konkrétním zločinem. Jedinou věcí, o níž může divák bez rizika přemýšlet, je motiv, a ten zůstane otazníkem, na který se nikdy nenajde odpověď.

	Dianne Bessingerová byla zakladatelkou a předsedkyní VZC. Tomuto projektu se vášnivě upsala a nepřála by si, aby záměry, které pro ni byly tak důležité, zastínila bolest z její tragické smrti. Řekla by: „Rozestřete nad vším závoj zapomnění a dál usilovně pracujte na záchraně Casablanky.“

	Qwilleran dočetl článek do konce a poťukával si knír klouby na prstech. Bylo by zajímavé vypátrat ten tajemný motiv, říkal si. Třeba bude ukrytý někde v bytě číslo 14-A.

	Kapitola sedmá

	Poté co pročetl novinové články o vraždě a sebevraždě, uposlechl Qwilleran náhlého popudu mysli a zajel do finanční čtvrti do galerie Bessingerová & Todd. Nacházela se v prostorách bývalé Lambrethovy galerie, kterou dobře znal, ale teď se její interiér dokonale změnil. Tak brzy dopoledne byla galerie prázdná, až na jednoho muže v obleku, který dával pokyny jinému muži, zřejmě zaměstnanci, stojícímu na schůdcích. Překvapeně se ohlédl, když uviděl Qwillerana: „Máme zavřeno.

	Myslel jsem, že je zamčeno.“

	„Ruším? Jmenuji se Qwilleran. Dříve jsem pracoval pro Daily Fluxion a v té době jsem psal kulturní rubriku. Bylo to v době, kdy tam jako umělecký kritik působil Mountclemens.“

	„Dobrý den. Já jsem Jerom Todd. Slyšel jsem o Mountclemensovi, ale tenkrát jsem tu ještě nebyl. Pocházím z Des Moines.“

	„Já už jsem odtud tři roky pryč. Vidím, že jste galerii rozšířili.“

	„Ano, zvýšili jsme strop, abychom mohli vystavovat větší díla, a na vystavování uměleckých předmětů jsme nechali přistavět galerii.

	Na to řekl Qwilleran: „Já už jsem v penzi a bydlím nahoře na severu, ale slyšel jsem o tragické smrti vaší obchodní partnerky a chtěl jsem vám vyjádřit soustrast.“

	„Děkuji… Mohu vám být něčím nápomocen?“ změnil Todd náhle téma. Byl to vysoký, distingovaný muž, ale měl jeden rušivý zlozvyk. Každou chvíli se chytil za nos, jako by cítil nějaký nepříjemný zápach.

	Qwilleran byl mistr improvizace. „Náhodou bydlím v Casablance,“ řekl, „a přišel jsem vám navrhnout, že bych napsal knihu na uctění památky slečny Bessingerové, která by mohla přispět k realizaci projektu, na němž jí tak záleželo.“

	Todd se tvářil překvapeně a nedůvěřivě zároveň.

	„Přemýšlím o knize o Casablance ze starých dob, doplněné fotografiemi z veřejné knihovny,“ pokračoval, jako by o tom už dlouho přemýšlel. Do textové části bych použil interview s různými lidmi a výsledky svých rešerší.“

	„Ale to by bylo drahé,“ řekl obchodník a v očekávání, že bude požádán o finanční podporu takového projektu, se tvářil zdrženlivě.

	„Na knihy pojednávající o historických tématech lze požádat o grant,“ opáčil uvážlivě Qwilleran, „a zisky z prodeje knihy by šly do Nadace D. Bessingerové. Já bych si za práci nic neúčtoval.“

	Místo aby se Toddovi ulevilo, vypadal čím dál nedůvěřivěji.

	„A s kým chcete dělat ta interview?“ otázal se ostře.

	„S odborníky na místní historii, architekty a lidmi, kteří si vzpomínají na dobu, kdy byla Casablanca postavena. Budete se divit, kolik se jich přihlásí, až svůj záměr zveřejníme. Můj vlastní právní zástupce si vzpomíná, jak jako malý chlapec jedl v restauraci na střeše špenátové závitky.“

	„Mně by se nelíbilo, kdyby někdo začal ventilovat okolnosti smrti mé partnerky. Stejně už se o tom napsalo a namluvilo až příliš,“ prohlásil obchodník a chytil se za nos.

	„Ujišťuji vás, že nic takového se nestane,“ řekl Qwilleran.

	V té chvíli zaregistroval pohyb nad jejich hlavami a zadíval se tam. Po zábradlí balkonu si to vykračovala perská kočka.

	„Ostatně, bydlím teď v bytě slečny Bessingerové jako dočasný podnájemník,“ řekl. „Budu tam bydlet tak dlouho, dokud se nevyřídí pozůstalost, a velice obdivuji její vkus, co se týče nábytku a umění.“

	Todd mlčky přikývl.

	„Jak dlouho jste byli obchodními partnery, pane Todde?“

	„Osmnáct let. Přistěhovali jsme se sem, abychom převzali Lambrethovu galerii, když se Zoe Lambrethová odstěhovala do Kalifornie.“

	„Nemáte čirou náhodou nějaké Rasmusovy obrazy?“

	„Ne! A už mám řečí o tom chlapovi dost! Je dost žijících umělců.“ Znovu si stiskl nos.

	„Ptám se vás proto, že se rozhlížím po nějakém obraze do svého domu na severu.“ Qwilleranův talent pohotově si něco vymyslet se opět osvědčil.

	„To byste musel přijít v pátek na zahájení naší výstavy, „ řekl Todd očividně s úlevou, jelikož zavětřil obchod. „Teď připravujeme všechno na výstavu, proto jsou zdi prázdné, ale na vernisáži uvidíte několik zajímavých děl.“

	„Přestavuji stodolu na obytný dům,“ přikrášlil ještě Qwilleran svou smyšlenku, „takže budu mít na zdech velké prázdné plochy, a doufal jsem, že si budu moci zakoupit nějaké obrazy hub. Ten motiv mi připadá do stodoly vhodný.“

	Todd prkenně opáčil: „Když se zabil, jeho obrazy se okamžitě rozprodaly. Kdybych to byl věděl, mohl jsem vám některé schovat, ale byl jsem v šoku. V červnu se neprodávaly dobře. Ale po smrti měl větší cenu než za života. Ovšem, když přijdete v pátek, uvidíte práce jiných umělců a možná se vám některé z nich zalíbí. Co je to za stodolu, kterou přestavujete?“

	„Stodola na ukládání jablek. Má půdorys osmiúhelníka.“ Stodolu u Klingenschoenova panského domu skutečně používali k uskladnění jablek a doopravdy měla půdorys osmiúhelníka.

	„Fantastické! Tak to vás možná budou také zajímat dobové nástěnné koberce. Znáte rozměry zdí?“

	„Abych pravdu řekl, tak je zatím všechno ve stádiu plánování,“ řekl Qwilleran, tentokrát naprosto pravdivě,

	„I přesto v pátek přijďte. Bude se podávat šampaňské, předkrmy, bude hrát živá hudba a před galerií na parkovišti bude služba.“

	„V kolik hodin?“

	„Od šesti do té doby, než bude vše vypito a snědeno.“

	„Děkuji. Přijdu.“ Qwilleran zamířil ke dveřím, ale ještě se vrátil. „Řekněte mi upřímně svůj názor. Jak hodnotíte budoucnost Casablanky?“

	„To už je vyřízená věc,“ prohlásil Todd lhostejně.

	„Ale vaše partnerka byla přesvědčena o tom, že ji lze zachránit…“

	„Ano… ale… změnila se situace. Budova bude stržena, aby uvolnila místo Alcazaru, který se stane chybějícím spojovacím článkem mezi novým centrem města a Junktownem. Já tam přestěhuji galerii. Už jsem podepsal smlouvu na plochu dvakrát větší než tady.“

	Qwilleran se podíval na hodinky. Byl čas jít na schůzku s architektem do Pressclubu. „Děkuji vám, že jste mi věnoval svůj čas, pane Todde. Uvidíme se v pátek.“

	Po cestě do Pressclubu si říkal, že ten nápad s pamětní knihou, který se mu zrodil v hlavě tak spontánně, vůbec není špatný. A ta přestavba stodoly taky není špatný nápad. Byla by desetkrát prostornější než jeho současný byt v Pickaxu a kočky by mohly lézt po trámech.

	Pressclub byl v kamenné budově začernalé sazemi, která kdysi sloužila jako okresní věznice, a z toho důvodu si po mnoho let do jisté míry zachovala ponurou atmosféru bývalého vězení. Ale od té doby, co Qwilleran odešel z Daily Fluxion, se všechno změnilo. Podnik prošel celkovou rekonstrukcí a modernizací. Atmosféra tu teď byla vlídnější, ale podle Qwilleranova názoru tím Pressclub zničili. Přesto byl v době oběda plně obsazen. Čekal na architekta ve vstupní hale a díval se na hosty, kteří proudili dveřmi: reportéři a redaktoři, lidé od reklamy a osobnosti z televize a rozhlasu.

	Konečně prošel dveřmi muž s pečlivě zastřiženou bradkou a zvědavě a s kritickým rysem kolem úst se rozhlížel po vstupní hale. Qwilleran k němu zamířil a představil se.

	„Jeff Lowell,“ řekl ten muž. „Tak toto je ten pověstný Pressclub. Není to, co jsem čekal.“ Ukázal na zdi potažené damaškem a zrcadla ve zlatých rámech.

	„Nechali ho před pár lety rekonstruovat,“ řekl Qwilleran omluvně, „a teď už to není ten tmavý a zašlý Pressclub, který jsem měl tak rád. Půjdeme nahoru?“

	Byla tam jídelna se stoly s ubrusy, látkovými ubrousky a mlýnky na pepř místo papírových ubrousků a plastových láhví s hořčicí a kečupem. Vybrali si stůl v klidném koutě.

	„Tak vy se zajímáte o rekonstrukci Casablanky,“ řekl architekt.

	„Natolik, abych vám chtěl položit pár otázek. Udělal jsem si domácí úkol. Včera večer jsem si pročetl posudek Grinchmanovy a Hillsovy kanceláře. Připadá mi, že vy tomu projektu velmi věříte.“

	Jak je jasně uvedeno v posudku, bude to stát hromadu peněz, ale rozhodně se to dá udělat. Mohl by z toho být ten nejsenzačnější projekt rekonstrukce staré budovy v zemi,“ řekl Lowell.

	„Odkud pramení váš mimořádný zájem?“

	„Za prvé jsem předtím než jsem se oženil bydlel několik let v Casablance a ten dům v sobě má něco, čím člověka uhrane. Nevím, jak to vysvětlit. Ale v prvé řadě na tom má zájem moje firma, protože Casablanku projektoval zesnulý John Grinchman a my máme celý originální projekt stavby v archivu. To samozřejmě nesmírně usnadní stavební průzkum.

	Grinchman byl na přelomu století, když se setkal s Harrisonem Plumbem, velmi ctižádostivý mladý architekt. Plumb měl ambiciózní projekt, na kterém si žádný etablovaný architekt nechtěl spálit prsty, a udělal si Casablankou jméno. Z architektonického hlediska to bylo v jeho době nadčasové dílo.

	Maurský styl přišel do módy až po první světové válce. Zdi se na úrovni země stavěly na šířku šedesáti centimetrů a až ve vyšších patrech se ubíralo na osmatřicet. Všechny instalace – voda, pára a elektřina – byly vedeny instalačními šachtami mezi patry, kde byly snadno přístupné, a navíc ještě sloužily jako zvuková izolace. A ještě něco vás možná pobaví: obyvatelé domu mohli odebírat libovolné množství proudu!“

	„Co víte o Harrisonovi Plumbovi?“ zajímal se Qwilleran.

	„Jeho rodina zbohatla na výstavbě železnice, ale on nebyl dobrý obchodník. Byl to snílek, obdivovatel a milovník krásných umění. Nějakou dobu studoval na Ecole des Beaux Arts, a v Paříži viděl, že šlechta bydlí v městských bytech. Snil o tom, že postaví obytný palác.“

	„Jak na to reagovala tehdejší elita?“

	„Lidé byli nadšeni. Byla to revoluce! Rodiny dostaly byty o dvanácti místnostech a s pokoji pro služebnictvo. Ale v domě byly i menší byty pro svobodné pány a pro metresy. Pro koně a kočáry byl prostor v suterénu pod domem, tedy v dosahu stejně jako dnešní taxíky. Kupodivu neměly byty kuchyně. Ale v nejvyšším patře byla restaurace a obyvatelé domu buď jezdili jíst tam, nebo si nechávali posílat jídlo výtahem.“

	„A co ten bazén?“

	„Ten byl jen pro pány. V jistém smyslu to byl extravagantní výstřelek. V přízemí sídlil burzovní makléř, zlatník, advokátní kancelář a pojišťovací agentura. V suterénu pradleny a obuvník. Holiče, krejčí, švadleny a kadeřníky si mohli lidé zavolat k sobě do bytu.“

	„A Plumb dostal nejlepší byt pro sebe?“

	„Celé dvanácté patro. Zařídili jej ve španělském stylu podle jeho pokynů a ve dvacátých letech byl pak přestavěn na tehdejší francouzský styl. Pokud dojde k rekonstrukci budovy, stane se jednou z Plumbova bytu soukromé muzeum, protože je skutečně ojedinělý!“

	„O tom nepochybuji.“

	„Předpokládám, že znáte dceru Harrisona Plumba?“

	„Viděl jsem ji pouze dvakrát,“ řekl Lowell. „Poprvé, když jsem ji žádal o svolení k důkladné prohlídce. Mazal jsem té staré panně med kolem úst, připomínal jí jejího milovaného tatíčka, oslňoval ji architektonickými lahůdkami, a to svolení jsem dostal. Podruhé, když jsem jí nesl jeden výtisk posudků v kožené vazbě a s věnováním – do kterého se podle mého názoru ani nepodívala, přestože jsme v něm nechali otisknout fotografii jejího otce s Johnem Grinchmanem. Ale bohužel nehraji bridž, takže už mě k sobě nikdy nepustí.“

	„Já se s tou dámou ještě musím seznámit,“ řekl Qwilleran.

	„Jaká je?“

	„Docela příjemná, ale živoucí anachronismus. Žije si ve vlastní časové bublině. Vůbec ji nezajímá, že se před domem drolí schody a že výtahy pro nájemníky jsou věčně polámané. Pokud se někomu nepodaří probudit v ní alespoň kousek rozumu, nechá si ten dům do té doby, než umře, a pak už Casablanku nezachrání nikdo. Nechtěl bych se dívat, jak ji strhnou dynamitem.“

	Objednali si úterní menu Pressclubu, což byly vepřové kotlety, a bavili se o proměně Zwingerovy ulice v bulvár, o plánované budově Alcazaru a švihu, který dostal Junktown. U tvarohového koláče a kávy se vrátili ke Casablance.

	„Rozdělme si nejdřív strany,“ řekl Qwilleran. „Na jedné straně jsou stavební firmy a městská správa, kteří chtějí Casablanku zbourat.“

	„A investoři Alcazaru. A také realitní firma pověřená správou Casablanky. Budova jim dělá jenom samé potíže, navzdory nízkému nájemnému je poloprázdná a stroje a přístroje jsou vinou stáří a nesprávného zacházení neustále mimo provoz.“

	„Dobře. A na druhé straně máte svůj VZC a firmu Grinchman & Hills, je to tak?“

	„A umělce a intelektuály. Plus zástupy bývalých nájemníků ze všemožných společenských vrstev, kteří finančně podpořili kampaň výboru. I když se to může zdát divné, existují lidé, kteří vzpomínají na Casablanku asi tak, jako se vzpomíná na Paříž. Ten dům má v sobě něco, čemu se dá téměř říci osobnost.

	To, co se stalo Di Bessingerové, je velká škoda. Byla tak aktivní, a jak možná víte, měla budovu zdědit.“

	„To je pro mě novinka,“ podivil se Qwilleran.

	„Dalo by se říct, že měla na Casablance i osobní zájem. Tím samozřejmě nechci snižovat její upřímné nadšení a obdiv pro ten dům.“

	„Chcete tím říct, že hraběnka uvedla slečnu Bessingerovou jako dědičku ve své závěti?“

	„Ano, Di často chodila do dvanáctého patra a staré paní, která vede – přiznejme si to – velmi podivínský život, to muselo být příjemné.“

	„Povězte mi jedno,“ požádal ho Qwilleran. „Jestliže Klingenschoenova nadace projeví zájem – a v této chvíli nejsem schopen říct, zda to udělá – můžeme si být jistí, že hraběnka prodá?“

	„Na to vám neodpovím,“ řekl architekt. „Mary Duckworthová se domnívá, že stará paní hraje na obě strany rafinovanou hru na kočku a na myš. Jistě si nemůže přát, aby strhli její dům, ale z matčiny strany je spřízněna s Pennimanovými, a ti stojí jako finančníci za stavbou Alcazaru. Znáte Pennimanovy?“

	„Vím, že jim patří Morning Rampage,“ řekl Qwilleran, „a jako bývalý zaměstnanec Daily Fluxion o těch novinách nemám valné mínění.“

	„Míchají se i do rozhlasu, televize a bůhví čeho všeho ještě.

	Penniman je v tomto městě synonymem MOCI. Pro mě osobně by bylo velkým zadostiučiněním, kdyby tihle lidé dostali jednou pořádně po prstech.“

	„Byl by to jistě zajímavý protitah,“ řekl Qwilleran. „Jistě víte, že schůze představenstva Klingenschoenovy nadace se koná až ve čtvrtek a že je zatím všechno pouze ve stádiu úvah.“

	Oba muži si podali ruce a slíbili si, že zůstanou ve spojení.

	Z Pressclubu se Qwilleran vydal do veřejné knihovny, jedné z mála městských budov, která se nezměnila – alespoň od pohledu z parkoviště. Byla čtyřikrát větší než knihovna v Pickaxu, a jeho napadlo, zda ji někdy Polly Duncanová viděla. Říkal si, že na ni asi myslí mnohem víc než ona na něho. Co asi řekne na výtahy v Casablance, až za ním přijede? A na její nájemníky? Na sedací soupravu postavenou v bývalém bazénu zapuštěném do podlahy? Na zátiší s houbami? Na zlaté vodovodní kohoutky? Na vodní lůžko? Pochyboval o tom, že je natolik objektivní, aby našla zalíbení v budově, která vypadá jako lednička.

	V knihovně prošel sbírku děl o lokální historii a s radostí konstatoval, že tu mají dost materiálu o Casablance i z dob, kdy po Zwingerově ulici jezdily kočáry tažené koňmi a později Stanleyovy parní vozy a Columbovy elektriky. Na zažloutlých či černobílých fotografiích byli zachyceni prezidenti, finanční géniové a divadelní veličiny, jak stojí na schodech před budovou, nebo vystupují z düesenbergu s pomocí livrejovaného sluhy, který jim přidržuje dveře, nebo si pochutnávají v palmovém pavilonku na střeše. Byly na nich ženy v přeúzkých saténových sukních a kožišinách v doprovodu mužů ve večerních pláštích a s cylindrem na hlavě, jak vyrážejí na nějaký dobročinný ples.

	Po chodnících parku sousedícího s Casablankou proudily zástupy služek s dětmi v kočárcích a mnoho krásně oblečených větších dětí pinkalo pálkami do opeřených míčků. Dokonce tam našel fotografii, na které byl původní bazén a u něj muži v plavkách s dlouhými nohavicemi.

	Qwilerana nejvíc zajímaly fotografie Harrisona Plumba s jeho malým knírkem, který byl zřejmě reminiscencí na pobyt v Paříži. Někdy ho bylo vidět s jeho přítelem Grinchmanem, často s honorací, která přijela na návštěvu města, a nejčastěji se ženou a dětmi – chlapci v šortkách a malou Adelaidou v květovaném kloboučku, zpod kterého vykukovaly prstýnky vlasů.

	Na pozdějších fotografiích pózovali Adelaida s otcem ve stutz bearcatu nebo u čajového stolku na terase. Qwilleran si vzpomněl na to, že mu jednou kdosi řekl, že se osobnost každého obyvatele či události vsákne do cihel, kamenů i dřeva starých budov a ony pak vyzařují cosi zvláštního. Je-li to pravda, pak by to mohlo být vysvětlením kouzla Casablanky, které se mu snažil popsat Lowell.

	Po dvouhodinovém pohroužení do okázalé a elegantní minulosti Qwilleran jen těžce snášel dnešní provoz na Zwingerově bulváru. Rychlým krokem mířil domů, protože foukal studený vítr a bulvár s vysokými budovami účinkoval jako větrný tunel. Pisatel labužnické rubriky Fluxu jej označil za „ráj jedlíků“, a skutečně, Qwilleran napočítal tucet restaurací zaměřených na etnické speciality, jaké by v Moose County marně hledal. Byly tu polynéské, mexické, japonské a maďarské podniky, restaurace se sečuánskými specialitami a specialitami z Blízkého východu, a to zdaleka nebyly všechny. Rozhodl se, že je všechny postupně vyzkouší. Ale chtěl, aby u toho byla Polly.

	Den se chýlil ke konci a obyvatelé Casablanky se vraceli auty, autobusy nebo taxíky domů. Qwilleran, který jediný přišel pěšky, se šel podívat na parkoviště v naději, že jeho parkovací místo bude konečně volné, ale teď tam zase stál vrak z roku 1975.

	Když se přidal k pestrému davu lidí, který proudil do domu, pozdravil ho muž s nazrzlým knírkem. „Ahoj! Jste tu nový?“

	„Ano, teď i já patřím k okruhu šťastlivců,“ odpověděl Qwilleran.

	„Které patro?“

	„Čtrnácté.“

	„Ještě střechou zatéká?“

	„To se dozvím, až bude pršet, ale údajně to včera dali opravit.“

	„To musíte být někdo důležitý, protože jinak tu nic neopravují.“ Rozběhl se, aby stihl výtah, a Qwilleran teprve teď poznal, že je to ten sympatický běžec, který mu pomohl v neděli odpoledne, když přijel.

	Ve vstupní hale se tlačili dělníci v kombinézách s kartony piva po šesti v rukou, bezstarostní studenti s taškami plnými knih, zaměstnané ženy s diplomatickými kufříky, a starší nájemníci o holích a s nateklýma nohama v elastických obvazech.

	Všichni dohromady vytvářeli atmosféru autobusového nádraží kombinovaného s nemocniční chodbou.

	Většina nájemníků si šla pro poštu, odemykali schránky a zamračeně si prohlíželi, co jim přišlo. Když Qwilleran vstoupil do přeplněné haly, musel se vyhnout vysokému holohlavému muži v tričku s nápisem „Býk Ferdie“. Pak vešla žena ve středním věku oblečená do koktejlových šatů s flitry a srazila se s ním, protože si s ustaraným výrazem prohlížela štos obálek, které nesla v ruce.

	„Promiňte,“ zamumlal.

	„Ahoj!“ řekla protáhle jasným dívčím hlasem a upřela uznalý pohled na jeho knír. „Kde vás dodnes schovávali?“

	Qwilleran neměl ve schránce žádnou poštu. Na dopis od Polly bylo ještě brzy a dopisy od ostatních chodily na adresu jeho sekretářky na poloviční úvazek.

	Rupert postával bokem, jako by očekával, že se něco stane a on bude muset zasahovat. Jeho červená čepice svítila nápadně jako oheň. Paní Tuttleová seděla za svým psacím stolem a pletla, ale nespustila přitom z očí studenty. A mezi lidmi, kteří čekali na výtah, stála Ambra. Držela tašku s nákupy a vypadala unaveně.

	Qwilleran se jí zeptal: „Je tu někde nablízku technická univerzita? Ti mladíci se neustále baví o nějakých mostech.“

	„To jsou budoucí zubaři,“ řekla. „Qwille, představím vám svého souseda z osmého poschodí, Courtneyho Hamptona. Courtney, to je Jim Qwilleran. Má Dianin byt ve čtrnáctce.“

	Mladík, kterého mu představila, měl hranatá ramena, úzké boky, a jeho oblek byl posledním výkřikem módy. Podíval se na Qwilleranovy kovbojské boty a tvídové sako a řekl nosním hlasem: „Přijel jste z venkova?“

	Ambra řekla: „Courtney pracuje u Kippera a Finea, to je obchod s pánskými oděvy. Co jste celý den dělal, Qwille?“

	„Procházel se po okolí. Trochu jsem se tu zorientoval.

	Všechno se tu změnilo.“

	„Za chvíli přijde na řadu Casablanca,“ prorokoval Ambřin soused. „Ani si nevybalujte kufry.“

	„Co asi bude dneska v televizi?“ povzdechla si Ambra unaveně.

	„Pokud to někoho zajímá,“ řekl Courtney a povytáhl obočí,

	„moje maličkost jde dneska večer… hrát bridž… s hraběnkou.“

	„Páni, taková pocta,“ komentovala to Ambra.

	Oba výtahy přijely najednou, lidé se vhrnuli do kabin a oddělili Qwillerana od Ambry a jejího souseda. Old Green začal neochotně vystupovat nahoru a v každém poschodí předvedl cestujícím tentýž udýchaný rituál. S mohutným škubáním se zastavil, neradostně otevřel dveře, aby pustil jednoho cestujícího, pak celou minutu čekal, zavřel dveře jako ve zpomaleném filmu a supěl do dalšího patra. Nikdo uvnitř nemluvil. Většina cestujících tajila dech napětím.

	Byl to dlouhý den a Qwilleran byl rád, že je doma. Ale když otevřel dveře od 14-A, ovanul ho hrozný žár. Radiátory syčely a praskalo to v nich, a obě kočky ležely natažené na podlaze a těžce dýchaly.

	„Co se zase stalo?“ zeptal se. „Musí tu být přes čtyřicet stupňů!“ Prohledal byt, jestli nenajde termostat, a když žádný nenašel, sáhl po domácím telefonu. „Paní Tuttleová! Qwilleran ze 14-A. Co se stalo s ústředním topením? Za chvíli se začne tavit sklo ve střešním okně!“

	„Otevřete okna,“ opáčila klidně. „Když začne foukat studený východní vítr, vaše strana domu se přetápí, Bohužel s tím nemůžeme téměř nic dělat. Byty na východní straně jsou ledové a kotel jede na plné obrátky, aby je alespoň trochu vytopil. Otevřete prostě všechna okna.“

	Uposlechl její radu a kočky se natolik vzpamatovaly, že vstaly a snědly trochu červeného lososa. Naproti tomu Qwilleran se rozhodl, že půjde na večeři. Napadlo ho, že by měl pozvat Ambru. Vypadala unaveně na to, že by byla schopná připravit si něco z toho, co si nesla v nákupní tašce, a v jejím bytě bylo pravděpodobně nesnesitelně, ať už bydlí na studené, nebo na teplé straně domu. Ale nelíbilo se mu, kam Ambra směřuje jejich rozhovory, a říkal si, že by ji tak brzkým pozváním ještě povzbudil v další aktivitě. Ve své současné finanční situaci musel být velmi opatrný. Dříve se ženy obdivovaly jeho bujnému kníru, teď se obával, že je spíše přitahuje jeho bujné bankovní konto.

	Pronásledován výčitkami svědomí zašel do nejbližší restaurace v „ráji jedlíků“. Náhodou byla japonská. Místnost, kam vešel, měla stěny z rýžového papíru a na nich visela japonská umělecká díla. Pod osvětleným baldachýnem stály stoly hibachi, každý pro osm osob, uprostřed s velkým grilem. Qwillerana zavedli ke stolu, u něhož už seděli čtyři hosté.

	Chodil často jíst sám a bavilo ho poslouchat kolem sedící hosty a domýšlet si jejich příběhy. U stolu, kam ho posadili, seděl pár mladých lidí, kteří pili čaj z hrníčků bez oušek a smáli se japonským tyčinkám. Mladík byl až nesnesitelně galantní a jeho partnerka se každou chvíli zálibně zadívala na prsteník.

	Qwilleran usoudil, že jsou novomanželé. A z venkova. Rozhodli se prožít líbánky ve velkoměstě. Objednali si kuře, což bylo jedno z levných jídel na jídelníčku.

	Na druhém konci stolu seděli dva muži v oblecích, pili saké a martini a objednali si jídlo z humrů, steaků a garnátů. Ti jsou tu jistě na diety, pomyslel si Qwilleran (on sám si objednal Teriyaki-steak, který byl co do ceny někde uprostřed). Po další chvíli nenápadného pozorování dospěl k závěru, že muž v obleku na míru s nápadným zlatým šperkem pozval toho druhého. Jeho host se choval poníženě a měl na sobě levný oblek a košili, která mu byla volná u krku. Kromě toho měl náplast na uchu. Tvořili zvláštní dvojici. Šéf a podřízený, pomyslel si Qwilleran, soudě podle jejich chování. Měl dojem, že to ovázané ucho už viděl v Casablance – buď ve vstupní hale, nebo ve výtahu. Muž nečekaně pohlédl jeho směrem, tiše něco řekl svému hostiteli, ten se otočil a zahleděl se na nově příchozího hosta s impozantním knírem. Qwilleran to vše sledoval koutkem oka a královsky se bavil.

	Hovor u stolu utichl, když přišel japonský kuchař velmi statné postavy, na hlavě šedesát centimetrů vysokou kuchařskou čepici a kolem pasu kožený pás, ve kterém měl zastrčený nůž.

	Krátce se uklonil, bleskově vytáhl ocelovou naběračku a začal jí pohybovat rychle jako bubeník v symfonickém orchestru paličkami. Publikum mlčky přihlíželo, jak zpracovává hromádku rýže, rozbité vejce a hrst hub nakrájených nadrobno. Steaky, mořské plody a kuřecí prsíčka zasyčely v rozpáleném másle, kuchař je přelil kořeněnou omáčkou a vínem a nechal flambovat. Pak vytáhl hrozivý nůž, nakrájel maso na kostky a servíroval jídlo na šedé talíře s hrubým povrchem. S krátkou úklonou řekl: „Přeji příjemný večer,“ a odešel.

	Qwilleran byl jediný, kdo jedl tyčinkami. Naučil se je mistrně ovládat, když pracoval jako zahraniční korespondent.

	Čerstvá novomanželka ho obdivně sledovala a řekla: „Vy to ale umíte.“

	„Mám to natrénované,“ odpověděl. „Jste tu poprvé?“

	„Ano,“ odpověděla. „Líbí se nám tu, viď, miláčku?“

	„Ano, je to fantastické,“ přizvukoval její manžel.

	Když pak Qwilleran vyšel z restaurace, byla tma, a tak si pro jistotu zavolal taxík. Teď večer byla vstupní hala Casablanky liduprázdná. Většina nájemníků seděla buď u večeře, nebo u televize. Studenti psali domácí úkoly a staří už leželi v posteli.

	Qwilleran počkal na Old Red. Dveře se otevřely a z nich vyšla mladá žena, která mu připadala jako fata morgana. Měla postavu modelky a andělskou tvář, což ještě zdůrazňoval neuvěřitelně důmyslný make-up. Díval se za ní a konstatoval, že má i chůzi modelky a je oblečená tak, jak si může dovolit jen bohatá dědička. Vyfoukl mohutně vzduch do kníru.

	Když Old Red vypustil do čtrnáctého patra oblak drahého parfému, totálně omámený Qwilleran pozdravil své kočky:

	„Nebudete mi věřit, co jsem právě viděl!“

	„Jau!“ řekl Koko a zvedl se na zadní.

	„Lituji, ale dneska se nebude ochutnávat. Co teplota? Už je to lepší? Omlouvám se za tu saunu. Co byste řekli na to, kdybychom si chvíli četli?“

	S úlevou se svlékl z toho, co měl na sobě, a oblékl si kalhoty od pyžama. Chtěl kočkám přečíst další kapitolu z knihy Eothen od Kinglakea. Možná si to jenom namlouvá, ale připadalo mu, že se kočkám líbí příběhy o velbloudech, kozách a tažných zvířatech. Pokaždé ho poslouchaly s vousy v pozoru a cukaly přitom ušima. Bylo v tom cosi tajemného.

	Tak se všichni tři vydali do knihovny. Koko šel první se vztyčeným ocasem, který připomínal vlajkový stožár, za ním Yum Yum, která elegantně a pružně kladla tlapku před tlapku. Přesně jako ta dívka v hale, pomyslel si Qwilleran. On šel jako poslední v červeném pyžamu, které mu Polly darovala k Valentinovi.

	Knihovna byla nejpříjemnější pokoj v bytě. Police s knihami o umění a obrazy vytvářely příjemnou atmosféru. Moderní nábytek byl vyroben z týkového dřeva v kombinaci s chromém podle návrhu nějakého známého bytového architekta, jehož jméno Qwilleran zapomněl. Usadil se do pohodlného křesla a otevřel kapitolu desátou. Yum Yum se mu třikrát otočila na klíně, než našla správnou polohu, uložila se a položila si bradu na tlapky. Koko si sedl jako pozorný posluchač, ale vtom se odněkud ozval tichý zvuk, obě kočky vyskočily a rozběhly se do předsíně. Qwilleran za nimi a hned viděl, že Koko čichá pode dveřmi. Někdo tam vsunul obálku.

	Nebylo na ní žádné jméno, ale uvnitř byl dopisní papír té nejlepší kvality, s předtištěným W, na který napsala nejistá ruka:

	„Vítejte v Casablance. Přijďte ke mně na drink – kdykoliv.“

	Podepsaná byla Isabelle Wilburtonová, byt číslo 10-F. Ta, která inzerovala prodej klavíru.

	Qwilleran si něco zabručel do kníru a hodil papír do koše, přičemž dával pozor, aby ho nezmačkal. Pomačkané papíry přitahovaly Yum Yum jako šanta kočičí. Vylovila by ho ve třech vteřinách. Celý svůj předchozí život zmačkal každý papír, než ho odhodil. Ale s tím byl teď konec. Zvláštní, jak se člověk přizpůsobí životu s kočkami. Kdyby mu byl ještě před pár lety někdo něco takového předpověděl, považoval by ho za blázna.

	Když se vrátili do knihovny, znovu našel kapitolu deset, ale lehké chvění horního rtu ho přimělo knihu odložit. Uhladil si knír, jako by tím chtěl chvění zastavit. „Poseďme chvíli a přemýšlejme,“ řekl svým posluchačům. „Jsme tady přesně osmačtyřicet hodin a já cítím nějaké vibrace.“

	Fakt, že byl v bytě zavražděn člověk, Qwillerana neznepokojoval. To Koko vzbudil jeho pozornost svým zájmem. Ten kocour vypátrá prostě všecko! Napřed tu skvrnu od krve na koberci pod těžkým barem, pak zlatý náramek mezi polštáři na pohovce. Koko má šestý smysl na odhalení temných pravd ukrytých pod povrchem.

	Když kočkám přečetl zprávy z novin, měl silné pochybnosti o motivu toho „milého“ a tichého mladého muže, který brutálně zavraždil svou sponzorku a „nejlepší přítelkyni“, které daroval zlatý náramek s vyrytým osobním kódem. Třeba Ross doopravdy dával galerii vinu za to, že se jeho obrazy neprodávaly, ale to nebyl důvod, aby někoho zavraždil. Tu matoucí informaci dostali ve Fluxu od Todda. Od toho člověka se zlozvykem chytat se za nos. Co to má znamenat?

	Informace, že Di Bessingerová měla být dědičkou Casablanky, vzbudila Qwilleranovu nedůvěru. Měla mnoho mocných nepřátel. A pro ty bylo jednoznačnou výhrou, když zmizela ze scény. Dokonce ani její obchodní partner nesdílel její zájem o záchranu budovy, na níž jí tak záleželo, a chtěl přestěhovat galerii do Alcazaru. Ale nic z toho nevysvětlovalo úlohu Rosse Rasmuse jako vraha.

	„Co si o tom myslíš ty, Koko?“

	Ale kocour neposlouchal. Natahoval krk a díval se do předsíně. O chvíli později začal někdo bouchat na dveře jako šílený. Qwilleran se k nim rozběhl, prudce otevřel a před ním stála žena s nepříčetným pohledem a zvednutými pěstmi, připravená znovu zabouchat. Vykřikla: „V domě hoří!“

	Kapitola osmá

	V okamžiku, kdy žena z bytu 14 B vykřikla „Hoří!“, ucítil Qwilleran kouř a uslyšel hasičské sirény.

	„Nejezděte výtahem!“ vykřikla ještě a rozběhla se ve froté koupacím plášti ke schodišti.

	Qwilleran strčil bez dlouhých okolků kočky do přenosky, popadl kabátek od pyžama a sbíhal po schodech dolů. Napadlo ho, že se kotel při boji proti studenému východnímu větru asi přehřál. V každém patře se k nim přidávali další nájemníci, většina z nich brblala a nadávala.

	„Proč vůbec utíkáme dolů? Dům je přece ohnivzdorný!“ ptal se jeden.

	„Manžel kouká na fotbalový zápas v televizi. Ten se od ní nehne,“ řekla jedna žena. „Tak jsem mu řekla, ať si třeba uhoří.“

	„Mně to připadá jako pach spáleného kuřete,“ řekla jiná žena.

	„Spustili jste požární alarm? Já jsem nic neslyšel. Sousedka mi zabouchala na dveře. V takových případech by se měl spustit poplach.“

	„Vsadím se o deset dolarů, že hraběnka dolů nepůjde.“

	Když prchající doběhli do vstupní haly, hučelo to tam vylekanými či hněvem zvýšenými hlasy. Paní Tuttleová se pokoušela všechny uklidnit. Shromáždila se tam pestrá společnost v různém stádiu oblečenosti: nenalíčené ženy s natáčkami na hlavě, muži v nočních košilích, z nichž čouhaly chlupaté nohy, staří obyvatelé domu bez falešných zubů, holohlaví muži bez příčesků. Qwilleran mezi nimi nápadně čněl ve svém červeném pyžamu. Někteří lidé k sobě tiskli vzácné předměty nebo mňoukající kočky, a obě siamky v přenosce se přidružily k všeobecnému mumraji a mňoukaly a vřískaly o závod. Mezi prchajícími byl muž ve vybledlém vlněném kabátě, který vypadal, jako by utekl z nemocnice. Měl řídké vlasy, bledý obličej a místo ucha jen prázdné místo.

	Qwilleran v něm poznal hosta z japonské restaurace, který seděl u jeho stolu.

	Spoře oblečení nájemníci domu měli štěstí, že vstupní hala byla orientovaná na teplou stranu budovy. Lidé ze studené strany vyhrožovali, že si zajdou pro matrace a přespí na podlaze v hale. Paní Tuttleová se hrdinně snažila celé to lidské shromáždění uklidnit.

	Pak přijel výtah a z něho vystoupili hasiči v černých gumových pláštích, vysokých holínkách a sekyrami s červenými topůrky. „Běžte zase spát, panstvo,“ řekli s úsměvem. „Bylo to jenom spálené kuře.“

	Nájemníci by byli spokojenější, kdyby doopravdy hořelo.

	„Cože! To jsem sbíhal šest pater kvůli kuřeti?!“

	„Já jsem věděla, že to je ono. Poznám, když se pálí kuře.“

	„Někdo si je dal rozmrazit do trouby, šel někam popíjet a zapomněl na ně.“

	„Toho, kdo to udělal, by odtud měli vyrazit.“

	„Za chvíli nás vyrazí všechny.“

	Dav se začal rozcházet. Někteří nastoupili do výtahu, jiní zamířili ke schodům, ale někteří zůstali v hale, rádi, že mají příležitost navázat kontakty.

	Siamky byly po tomto drsném setkání s rozhněvanými nájemníky a vřískajícími kočkami pochopitelně rozrušené. I Qwilleran byl zneklidněn a možná se cítil i trochu osamělý, ač by si to nikdy nepřiznal. Usoudil, že na to, aby zavolal Polly, už je pozdě, proto zavolal Archi Rikerovi. „Jak je v Pickaxu?“ zeptal se starého kamaráda.

	„Už jsem si říkal, kdy se konečně ozveš,“ řekl vydavatel místních novin. „Všechno je jako před tím, než jsi odletěl. Sníh ještě nenapadl.“

	„Máš nějaké novinky, které by zahýbaly světem?“

	„Dnes tu bylo velké vzrušení. Jeden z ochránců přírody viděl poblíž Wildcat Junction orla bělohlavého.

	„Cos udělal? Nechal vytisknout zvláštní vydání?“

	„Tu cynickou poznámku jsem neslyšel. Už zase mluvíš jako člověk z velkoměsta.“

	„Neviděl jsi Polly?“

	„Viděl, večer v knihovně. Promítala diapozitivy ze svého pobytu v Anglii. Říkala mi, že už jsi jí volal.“

	„Co je nového v novinách?“

	„Hixie prodala synovi Iris Cobbové celostránkový inzerát. Zakládá si tady firmu.“

	„Pozor na ni! On je šťastně ženatý,“ varoval ho Qwilleran.

	„Kromě toho jsme dali do společenské rubriky zprávu, že starého Dingleberryho odvezli do nemocnice na pozorování.“

	„On zase bezpochyby pozoruje zdravotní sestry. Tomu starému paprikovi už je pětadevadesát a myslí si, že je mu pětadvacet.“

	„A co ty?“ zajímal se Riker. „Co tam celou dobu děláš?“

	„Nic moc. Dneska jsem byl v redakci Fluxion. Už dvakrát jsem byl na obědě v Pressclubu a náhodou jsem tam potkal poručíka Hamese. Na Zwingerovce je celá řada nových restaurací, které by se ti líbily, Archi. Já jsem zatím jedl v severoitalské a v japonské. Nechceš sem na pár dní přiletět?“

	„Teď to nejde. Připravujeme zvláštní vydání k zahájení lovecké sezóny a sponzorujeme soutěž. Co si myslíš o Casablance?“

	„Na tak starý dům není špatná. A západy slunce ze čtrnáctého patra jsou úchvatné.“

	„Ty jsou ve městě vždycky příjemné,“ opáčil Riker. „Západy slunce! To je znečištěním atmosféry.“

	„Obývací pokoj v mém bytě má střešní okno, terasu, vodní lůžko, zlaté vodovodní kohoutky a knihovnu plnou knih o umění, ze kterých by ti přecházel zrak.“

	„Jak ty to děláš, Qwille, že vždycky padneš na něco zvláštního. Jak se líbí kočkám tak vysoko?“

	„Jsou zvyklé žít na vysoké noze. Nestěžují si. Ačkoliv si myslím, že Koko je zklamaný, že tu nejsou holubi.“

	„Už ses nějak rozhodl s tou rekonstrukcí?“

	„Zatím jsem jen trochu pátral a mluvil s několika lidmi. Dneska jsem měl schůzku s architektem a teď se chci seznámit s majitelkou domu, takže postupuji celkem dobře. Víš, Archi, tohle je taková Tutanchamonova hrobka, která čeká na objevení.“

	„Ale neudělej nějakou hloupost, příteli,“ řekl Riker. „A nezapomeň nám poslat nějaké příspěvky.“

	Poté, co tak pozitivně vylíčil situaci, se Qwilleran cítil lépe a šel do postele. Jelikož byly kočky nervózní, dovolil jim spát s ním na vodním lůžku. Yum Yum se to moc líbilo.

	Ve středu ráno zavolal Mary Duckworthové a řekl jí: „Přečetl jsem si Grinchmanův posudek a teď bych se chtěl setkat s hraběnkou. Můžeš to nějak zařídit?“

	„Co dnes odpoledne ve čtyři?“

	„Co si mám obléknout?“

	Já bych navrhovala oblek a kravatu. A nesmí se u ní kouřit.“

	„To nebude problém. Já už dýmku nekouřím,“ řekl Qwilleran. „Zjistil jsem, že kouř nesvědčí kočkám.“

	„Já už jsem taky přestala kouřit cigarety,“ řekla. „Doktor mě nakonec přesvědčil, že kouř nesvědčí starožitnostem. Mluvil jsi s Jeffersonem Lowellem?“

	„Byli jsme spolu na obědě. Příjemný chlap.“

	„Přesvědčil tě, Qwille?“

	„To ještě nevím. Kde se sejdeme?“

	„U vchodu, pár minut před čtvrtou. Za hraběnkou se chodí vždycky přesně.“

	Než si šel nechat ostříhat vlasy, navoskovat knír, vyžehlit kvalitní šedý oblek a vyčistit boty, poslechl si předpověď počasí. Dověděl se, že došlo k únosu ženy na parkovišti před supermarketem, že nějací grázlové zmlátili běžce v Pennimanově parku a že přijde déšť, který odpoledne ustane. Nechal se odvézt do města taxíkem, aby zařídil vše potřebné, rychle poobědval v Junktownu a včas se vrátil do svého bytu, aby mohl být ještě chvíli s kočkami. Chtěl jim přečíst další kapitolu z Eothen, ale Koko měl jiný plán. Vyskočil na stůl v knihovně a hrabal po něm tlapkou jako pominutý.

	Qwilleran věděl, že Koko knihy miluje, a na metr osmdesát dlouhém stole ležely velkoformátové svazky s reprodukcemi děl Michelangela, Renoira, van Gogha, Wyetha a dalších, i když Koko měl normálně raději menší knihy, které mohl lehce shazovat z polic.

	„Co tam děláš, ty bláznivé zvíře?“ zeptal se Qwilleran.

	Koko našel mezi knihami dlouhou, plochou krabici. Vypadala jako z kůže a byl na ní nápis „Scrabble“. Z téhle krabice zřejmě vypadl ten bílý kámen, který našla Yum Yum. Qwilleran ji otevřel a našel kolem stovky stejných bílých kamenů. Na každém bylo jedno písmeno. Pohled na ně působil na Qwillerana, který na základní škole vyhrával všechny soutěže v pravopisu a stal se pravopisným fanatikem, jako by mu píchli vitamínovou injekci B-12. Sedl si ke stolu, rozložil hrací prkno a z čiré zvědavosti si pročetl pravidla hry.

	„To je snadné,“ řekl kočkám. Nabral hrst kamenů a složil z nich slova KVÁDR a JAGUÁR. S Kokem už několik let hráli hru na slova, s pomocí slovníku, z něhož kocour vybíral nejzvláštnější slova, jaká sotva kdy mohl použít. Za chvíli měl na prkně do kříže složená slova. Začínala RUB, doplňovala se na RUBIDIUM, a křížila se s LUMPem. K tomu se připojil DEKRET a TIP.

	Siamky ho pozorně sledovaly a trpělivě čekaly, až je vyzve ke spolupráci, ale Qwilleran byl fascinován kameny označenými písmeny a malými číslicemi, které znázorňovaly hodnotu každého kamene. Zaujalo ho to natolik, že mu čas, kdy si musel obléknout oblek a sjet do přízemí, kde se měl setkat s Mary Duckworthovou, připadal strašně krátký. Než vyšel z bytu, strčil si do kapsy u saka kousek ovoce.

	„Vypadáš fantasticky!“ prohlásila Mary, když ho uviděla, přestože vrhla krátký, kritický pohled na vyboulenou kapsu.

	U bronzových dveří počkali na soukromý výtah a v kabině z růžového dřeva, s kobercem na podlaze a sametem potaženou lavičkou vyjeli do dvanáctého poschodí. Výtah nebyl rychlejší než Old Red či Old Green, ale jel tišeji a plynuleji.

	Po cestě nahoru se Qwilleran zeptal Mary: „Vědělas o tom, že Di Bessingerová měla zdědit Casablanku?“

	Mary lítostivě přikývla.

	„Kdo ji dostane teď?“

	„Různé dobročinné organizace. Qwille, nevím, co čekáš, ale byt Plumbové tě možná překvapí. Je to vrcholné art deco.“

	Vystoupili z výtahu a ocitli se v prostorné hale, jejíž zdi byly svisle pruhované korálově a vínově červenými a lahvově zelenými pruhy, oddělenými měděnými lištami. Podlaha byla vydlážděná keramickými dlaždicemi, které vypadaly jako měděné. Všechno bylo mírně zašlé věkem. U hranaté konzole stály dvě hranaté židle. Na konzoli stála váza se dvěma tucty čajových růží, jejichž nádheru znásobovalo kulaté zrcadlo.

	Mary stiskla tlačítko v podobě egyptské hlavy, stáli před mědí pobitými dvoukřídlými dveřmi a čekali. Potom se dveře otevřely a před nimi stál muž v korálově červeném saku, který budil hrůzu.

	„Dobrý den, Ferdinande,“ pozdravila ho Mary. „Slečna Adelaida nás očekává. To je pan Qwilleran.“

	„Dobrá. Cestu znáte.“ Domácí sluha ukázal velikou prackou směrem k salonu. Měl postavu fotbalisty – mohutná ramena, býčí šíji a holou hlavu. Tak hraběnčin osobní strážce jí dělá i sluhu, pomyslel si Qwilleran.

	„Dneska si po obědě přispala poněkud déle,“ řekl Ferdinand. „A potom si musela nechat učesat vlasy. Vyhodila děvče, které ji dřív česalo, a ta nová je pomalá.“

	„Zajímavé,“ opáčila Mary škrobeně.

	Salon nabízel víc, než mohl Qwilleran zrakem pojmout.

	Všiml si mramorové podlahy broskvového odstínu, na které ležely koberce s geometrickým vzorem, a broskvových zdi se svislými měděnými proužky a velkými kulatými zrcadly.

	Mary mu rukou naznačila, aby se posadil do křesla, které tvořily vycpané kožené polštáře ve tvaru válců a chromované nohy. „Sedíš na originálu Bindendumova křesla z dvacátých let,“ řekla mu.

	Qwilleran těkal pohledem od jednoho předmětu k druhému. Čajový stolek byl z želvoviny, všechny lampy měly břichaté podstavce a v oknech byly tabulky z mléčného skla s měděnou mřížkou. Vše bylo už tak trochu vybledlé a všude bylo hrobové ticho.

	Ferdinand šel za nimi do salonu. „Vy jste tu ještě nikdy nebyl,“ obrátil se ke Qwilleranovi.

	„Ne, jsem tu poprvé.“

	„Hrajete bridž?“

	„Obávám se, že ne.“

	„Ona ráda hraje bridž.“

	„Slyšel jsem,“ řekl Qwilleran a upřel pohled na Mary. Seděla se stisknutými rty a tvářila se vznešeně.

	„Ona má ráda všechny možné hry,“ řekl sluha. „Prší ještě?“

	„Asi před hodinou přestalo.“

	„Tento týden bylo docela slušné počasí.“

	„Ano.“

	„Býval jsem boxerem, a mé zápasy přenášela i televize,“ řekl mohutný sluha.

	„Vážně?“ Qwilleran litoval, že si nevzal kapesní diktafon.

	„Říkali mi Býk Ferdie.“ Sluha si rozepnul korálově červené sako a ukázal mu tričko s natištěným jménem. „Vy jste mě nikdy neviděl v ringu?“

	„Neměl jsem to potěšení.“

	„Už jde,“ oznámil Ferdinand.

	Adelaida St. John Plumbová byla drobná a spíš nezajímavá.

	Chodila s hlavou nakloněnou k rameni a zašvitořila dívčím hláskem: „To je od vás moc hezké, že jste přišli.“ Hnědé vlasy měla zvlněné a přilepené k hlavě, obočí vyholené a nad ním namalované tenké klenuté čáry, rty měla namalované křiklavě červenou rtěnkou do srdíčka, což bylo v absurdním kontrastu s její bledou povadlou pletí protkanou sítí vrásek. Měla na sobě šifonové domácí šaty broskvového odstínu a dlouhé šňůry zlatých perel na krku.

	Hosté se zvedli z křesel a Mary řekla: Slečno Plumbová, dovolte, abych vám představila Jamese Qwillerana.“

	„Enchanté!“ řekl Qwilleran a elegantně se sklonil nad její rukou. Potom vytáhl z kapsy dokonale tvarovanou hrušku s bronzovou slupkou a zahnutou stopkou. Položil si ji na dlaň a podal ji hostitelce jako drahokamy vykládaný šperk od Fabergého. „Dokonalý doplněk k vašemu překrásnému bytu, slečno.“

	Hraběnka se na chvíli zarazila, ale pak odpověděla: „Jak šarmantní… posaďte se prosím… Ferdinande, můžete servírovat čaj.“ Graciézně usedla na pohodlně čalouněnou pohovku u čajového stolku z želvoviny. „Doufám, že se máte dobře, Mary?“

	„Ano, děkuji. A vy, slečno Adelaido?“

	„Velmi dobře. Pršelo dnes?“

	„Ano, dost silně.“

	Hostitelka se obrátila ke Qwilleranovi a vlídně pokývla hlavou. „Vy jste sem teprve nedávno přiletěl z východu?“

	„Ze severu,“ opravil ji. „Čtyři sta mil severně odtud.“

	„Jaká tam musí být zima!“

	Mary řekla: „Pan Qwilleran chce strávit zimu tady, aby unikl sněhu a ledu.“

	„Jak vzrušující! Doufám, že se vám tu bude líbit, pane…“

	„Qwilleran.“

	„Hrajete bridž?“

	„Lituji, ale musím říci, že o bridži nevím nic,“ odpověděl.

	„Ale dobře mi jde scrabble.“

	Mary to překvapilo a hraběnku nadchlo. „Výborně! Některý večer si se mnou musíte zahrát.“

	Vešel Ferdinand s bílými rukavicemi na rukou a postavil na čajový stolek stříbrný podnos kubistického designu s okrajem ze slonoviny. Hostitelka začala zkušenými pohyby nalévat.

	„Pan Qwilleran píše,“ řekla Mary.

	„To je hezké! Co píšete?“

	„Chtěl bych napsat knihu o historii Casablanky,“ odpověděl a znovu tím Mary překvapil. „Našel jsem ve zdejší veřejné knihovně velkou sbírku fotografií a mezi nimi spoustu vašich, slečno Plumbová.“

	„Máte i fotografie mého milovaného otce?“

	„Ano, dost.“

	„Dala bych život za to, abych je viděla.“ Půvabně sklonila hlavu.

	„Máte mnoho vzpomínek na dobu z počátků Casablanky?“

	„To bych řekla! Narodila jsem se tu – v tomto bytě – v přítomnosti porodní báby, zdravotní sestry a dvou lékařů. Můj otec byl Harrison Wills Plumb, báječný člověk. Na matku už si téměř nevzpomínám. Byla spřízněna s Pennimanovými. Zemřela, když mi byly čtyři roky. Vypukla tenkrát chřipková epidemie a postihla matku a moje dva bratry. Všichni tři zemřeli během týdne a já byla jedinou útěchou, která otci zbyla. Byly mi čtyři roky.“

	„Řekněte panu Qwilleranovi, jak jste té epidemii unikla,“ požádala ji Mary.

	„Byl to zázrak! Moje chůva, myslím, že se jmenovala Hedda, poprosila rodiče, aby se mnou mohla jet do hor, kde byl zdravější vzduch. Bydlely jsme tam, jen ona a já, v malé chatě a živily se jen cibulí, sirupem a čajem. Ještě dnes mě zamrazí, když si na to vzpomenu. Ale ani jedna z nás chřipku nedostala. Když jsem se vrátila domů, byl už naživu jenom tatínek. Vypadal jako zlomený muž! Byly mi čtyři roky.“

	Ferdinandovy těžké ruce v bílých rukavicích velikosti baseballových jim podaly stříbrný podnos s řezy koláče sypaného kmínem.

	Hraběnka hovořila dál. „Byla jsem všechno, co otci na tomto světě zůstalo, proto mi věnoval veškerou pozornost a zahrnoval mě těmi nejhezčími dárky. Zbožňovala jsem ho.“

	„Posílal vás do školy?“ zajímal se Qwilleran.

	„Měla jsem soukromé učitele, kteří mě vyučovali doma, protože mě otec chtěl mít neustále pod dozorem. Všude jsme chodili spolu. Na koncerty, do opery i na dobročinné plesy. Na naší roční cestě po světě se nám dostalo v Paříži královského přijetí a na lodi jsme jedli u kapitánova stolu. Řekla jsem otci, že je mým nejmilejším ctitelem a on mi poslal čajové růže a třešňový likér… Ferdinande, mohl byste nám podat pralinky.“

	Obrovské ruce jí podaly misku na křehkých nožkách, v níž ležely na plátěném ubrousku tři višně v čokoládě.

	Qwilleran využil příležitosti a řekl: „Máte velice krásný byt, slečno Plumbová.“

	„Děkuji vám, pane…“

	„Qwilleran.“

	„Ano, můj otec ho osobně navrhl po jedné návštěvě v Paříži. Jeden velmi šarmantní Francouz s tenkým knírkem tu byl celý rok a byt přestavoval. Já jsem se do něho tenkrát hluboce zamilovala,“ řekla a koketně sklonila hlavu. „Všechno, co tu je, dělali řemeslníci z kontinentu. Bylo to vzrušující období pro mladé děvče, jaké jsem tehdy byla.“

	„Vzpomínáte si ještě na nějaké lidi, kteří tu tenkrát bydleli?

	Napadají vás ještě nějaká jména?“

	„Ó, ano! Byli to přirozeně Pennimanovi, matka s nimi byla spřízněna… a rodina Duxburyova, to byli bankéři… a Teahandleovi a Wilburtonovi a Greystonovi. Samé vlivné rodiny, které tu měly buď byt, nebo dokonce dva spojené byty.“

	„A co slavné osobnosti, které se tu na čas ubytovaly? Prezident Coolidge? Caruso? Barrymorovi?“

	„Vím, že tu bydleli, ale… tenkrát byl život tak plný událostí a já byla mladá dívka. Odpusťte, že si na ně nevzpomínám.“

	„Mám za to, že jste chodili jíst do restaurace na střeše.“

	„Do Palmového pavilonu. Ale ovšem! Měli jsme tam s otcem svůj stůl s překrásným výhledem a číšník znal naše oblíbená jídla. Já jsem měla moc ráda banány Foster. Šéfkuchař je pokaždé připravoval u našeho stolu. Když bylo hezky, pili jsme čaj na terase. Debutovala jsem v Palmovém pavilonu, v překrásných bílých šatech posázených perlami.“

	„Mám stejný výhled ze svého bytu,“ řekl Qwilleran. „Bydlím v bytě po Dianně Bessingerové. Slyšel jsem, že jste se dobře znaly.“

	Hraběnka sklopila smutný pohled. „Velice mi chybí. Hrávaly jsme spolu dvakrát v týdnu scrabble. Je to neštěstí, že odešla tak mladá. Opustila nás ve spánku. Selhalo jí srdce.“

	Qwilleran vrhl na Mary rychlý pohled a ona pokrčila čelo.

	Ferdinand stál u stolu, mračil se a ruce měl složené na prsou.

	Mary se zvedla. „Srdečně vám děkujeme za pozvání, slečno Adelaido.“

	„Bylo mi potěšením, drahoušku. A pane Qwillerane, doufám, že si s námi brzy přijdete zahrát bridž.“

	„Bridž ne,“ řekl. „Scrabble.“

	„Ano, samozřejmě. Už se těším, až vás zase uvidím.“

	Ferdinand vyprovodil oba hosty do haly a vytáhl zápisník a tužku. „Pátek, sobota a neděle už máme obsazeno,“ pravil.

	„Zítra nikdo nepřijde. Potřebuje někoho na zítřek.“ Upřel na Qwillerana výhružný pohled. „Zítra? V osm?“ Znělo to spíš jako rozkaz despoty než jako pozvání.

	„Osm hodin mi vyhovuje,“ řekl Qwilleran, když s Mary nastupovali do výtahu. Hned jak osaměli v kabině z růžového dřeva, začali mluvit oba současně.

	„Kde našla tu těžkou váhu?“ zeptal se Qwilleran.

	„Myslela jsem, že společenské hry nehraješ,“ řekla Mary.

	„Měla stejný účes jako Eleanor Rooseveltová ve třicátých letech.“

	„Málem jsem umřela, když jsi jí dal tu hrušku.“

	„Tak ona neví, že Dianna byla zavražděna!“

	Když v přízemí vystoupili z výtahu z růžového dřeva, proudili obyčejní smrtelníci, kteří se vraceli z práce, vstupními dveřmi do domu. Všichni se zastavovali a hleděli na privilegovaný pár.

	Qwilleran řekl: „Doprovodím tě ven, Mary. Chtěl bych se podívat na parkoviště. Jsem tu od neděle a na mém místě už parkovalo pět různých aut.“ Cestou na parkoviště řekl: „Smím ti položit otázku?“

	„Ovšem.“

	„Jaký si myslíš, že měl ten malíř motiv k vraždě své dobrodějky?“

	„Žárlivost,“ pronesla rozhodně.

	„Myslíš, že měl soka?“

	„Nejen jednoho,“ odpověděla a zatvářila se významně. „Ona měla ráda změnu.“

	„Přátelila ses s ní?“

	„Obdivovala jsem její záměr a připouštím, že měla charisma, jinak by VZC nezískal takovou podporu.“

	Qwilleran si přihladil knír. „Nemohla ta vražda mít politický motiv?“

	„Co tím myslíš?“

	Byli právě u vchodu na parkoviště a Mary se podívala na hodinky.

	„Promluvme si o tom jindy. Mohli bychom spolu jít na večeři,“ navrhl.

	„Jestli se domluvíme na neděli nebo na pondělí, jsem si jistá, že nám bude Roberto rád dělat společnost,“ uchýlila se ke svému obvyklému obchodnímu způsobu mluvení.

	Qwilleran odpověděl, že souhlasí. Ztratil o Mary osobní zájem. A přece byla kupodivu jedinou ženou, kterou Koko pokaždé vítal. Jinak úplně odradil Melindu, Cokey vystrašil a s Rosemary se otevřeně pohádal. Pokud šlo o Polly, toleroval ji, protože měla uklidňující hlas. Ale Mary Duckworthovou měl rád, jelikož byla oportunistka jako on sám. Koko poznal spřízněnou duši na první očichání. Dalším pádným argumentem v Maryin prospěch byla celá krabice humřích konzerv, kterou siamkám před třemi lety přinesla. Takhle to s kočkami prostě je!

	Zatímco se Mary vrátila k Modrému drakovi, Qwilleran chodil křížem krážem po parkovišti a vyhýbal se kalužím.

	K jeho překvapení bylo místo s číslem 28 konečně volné a on na ně mohl postavit svou modrou švestku. Vytáhl klíček, ale pak si všiml, že s modrofialovou metalízou na čísle 27 něco není v pořádku. Jako by se propadla kousek do země. A opravdu, měla splasklé všechny čtyři pneumatiky.

	Kapitola devátá

	Qwilleranovi bylo jedno, jestli mu někdo pneumatiky prořízl, nebo vypustil. Hluboce rozhořčen zamířil k vchodu do Casablanky. Napůl cesty se zastavil a zamyslel. Když teď odejde, někdo mu zase může obsadit jeho právoplatné místo. Vrátil se k místu 28 a postavil se mezi dvě žluté čáry, přesněji řečeno mezi čáry, které kdysi byly žluté. V bojovné náladě zaujal postoj rozkročmo s rukama založenýma na prsou a mračil se, což při jeho hustém kníru zvýraznilo hrozivý efekt.

	První auto, které vjelo na parkoviště, bylo BMW. „Hmm,“ zabručel si Qwilleran pro sebe. „Co dělá BMW na parkovišti u Casablanky?“ Řidička zaparkovala o několik míst dál a pomalu kráčela k domu. Měla svůdnou chůzi a vybrané oblečení. Byla to ona fata morgana, kterou viděl včera večer ve vstupní hale.

	„Promiňte, slečno,“ oslovil ji svým nejhlubším a nejvemlouvavějším hlasem. „Jdete do domu?“ V duchu si říkal, že je dobře, že na sobě má oblek a kravatu.

	„Ano, měla jsem to v úmyslu,“ odpověděla sametovým hlasem.

	Qwilleran neměl čas na koketování. „Prokázala byste mi prosím laskavost a vyřídila paní Tuttleové, aby mi sem poslala Ruperta? Někdo mi prořezal gumy u auta.“ Ukázal na své auto smutně skleslé vedle něho.

	„Kdo by udělal něco tak ohavného?“ podivila se.

	„Nežije v reálném světě,“ problesklo hlavou Qwilleranovi.

	„Je to robot. Naprogramovaný. Přiletěla sem z nějaké vzdálené hvězdy.“ Klidně odpověděl: „Asi jsem zaparkoval na jeho či na jejím místě, protože na mém zase parkoval někdo jiný, a předpokládám, že ho, nebo ji, to rozčílilo. Stalo se vám tu něco podobného?“

	„Naštěstí se mi takové zlomyslnosti vyhýbají,“ odpověděla.

	„Ráda vám sem pošlu údržbáře.“

	„Vyhýbejte se kalužím,“ poradil jí. „Jsou třicet centimetrů hluboké.“

	Usmála se na něho a zamířila k domu. Qwilleran stál jako ochromený, díval se za ní a vyfoukl vzduch do kníru.

	Když za několik minut přišel Rupert, zjistili, že gumy nejsou prořízlé. Někdo je vypustil a Rupert znal autodílnu, která mohla na parkoviště poslat mobilní hustilku.

	„Kdo platí za sedmadvacítku?“ zajímal se Qwilleran.

	„Nemám tušení.“

	„Dobrá, hned jak mi nahustí kola, postavím auto na své místo a tam bude stát do konce zimy. Budu chodit pěšky, nebo jezdit autobusem. Mimochodem, kdo je ta žena, která jezdí v BMW?“

	„Winnie Wingfootová,“ řekl Rupert. „Modelka. Bydlí v desítce.“

	„Je to její pravé jméno?“

	„Nevím. Pravděpodobně ano.“

	Qwilleranova pomstychtivost vůči pachateli tak hanebného činu, jakým je vypuštění kol, zčásti vyprchala myšlenkami na Winnie Wingfootovou. Vyjel Old Redem do čtrnáctky, duchem nepřítomen si oblékl červené pyžamo místo šedého sportovního úboru a dvakrát nakrmil kočky. Pro sebe si objednal telefonem pizzu.

	„Casablanca? Které patro?“ zeptal se ho člověk, který přijímal objednávku.

	„Čtrnácté.“

	„Do Casablanky dodáváme pouze do třetího patra.“

	„Pošlete sem tu pizzu. Já počkám u vchodu,“ řekl Qwilleran.

	Aby se trochu rozhýbal, sešel do přízemí po schodech a mezi jedenáctým a dvanáctým poschodím potkal muže, který chodil běhat. Sbíhal právě dolů po schodech. Udýchaně vyrážel:

	„Venku… za domem… je moc bláta.“ Pak dodal: „Chodíte… brzy spát?“

	Qwilleran si až v té chvíli všiml svého omylu, vrátil se do bytu, svlékl pyžamo a oblékl si šedý sportovní úbor.

	Ve vstupní hale se procházel bělovlasý starý pán, zřejmě místo procházky kvůli lepšímu trávení. Chodil po hale sem a tam, mával přitom rukama a dělal přehnaně dlouhé kroky. Několik lidí si šlo do schránky pro poštu. Do domu vešla Asiatka s oběma dětmi a Ambra mířila ke dveřím.

	„Volala jsem vám,“ řekla mu. „Courtney nás zve v sobotu na večeři. Vzpomínáte si? Ten prodavač od Kippera a Finea.“

	„Při jaké příležitosti?“

	„Při žádné. On jen rád rozdává. Někdy umí být pěkný otrava, ale jídlo je vždycky dobré. Vaří rozhodně líp než já – a zná spoustu klepů.“

	Qwilleran se dlouho nerozmýšlel. „Přijímám,“ řekl.

	„Koktejly v šest. Oblečen můžete přijít tak, jak chodíte ven,“ řekla. „Čekáte tu na někoho?“

	„Na poslíčka s pizzou. Mimochodem, Ambro, musím se vám přiznat, že neznám vaše příjmení. Uznávám, že je to ostuda.“

	Řekla něco jako „Cowbellová“.

	„Hláskujte to, prosím vás.“

	„K-o-w-b-e-m-o-v-á. Už jde vaše pizza, Qwille. Já musím běžet. Už jdu pozdě.“

	Pizza byla dobrá. Lepší než všechny, které jedl v Moose County, to musel uznat. Dal ochutnat kočkám sýra a několik kousků kořeněného salámu. Pak stiskl tlačítko automatu na kávu a udělal si konvici kávy, kterou si odnesl do knihovny.

	Chtěl se učit scrabble, především základní pravidla a číselnou hodnotu jednotlivých písmen, aby se připravil na turnaj s hraběnkou. Rozložil hrací prkno a položil kameny na stůl z týkového dřeva s pochromovanýma nohama. Pak začal skládat slova do kříže, přičemž se snažil dostat na prémiová políčka a zároveň tvořit slova, která mu přinesou nejvíc bodů. Koko ho bděle sledoval z bezprostřední blízkosti, jako by byl krátkozraký. Najednou zvedl hlavu a zaposlouchal se. Asi za minutu se ozvalo zaklepání na dveře od bytu.

	Nezazvonil na zvonek u dveří, přitom to musel být někdo z domu, a Qwilleranovi proběhla hlavou představa překrásné Winnie Wingfootové. Ale mohl to být i Rupert. Přesto vrhl krátký pohled od zrcadla, přihladil si knír a prsty si přičísl vlasy, než šel otevřít.

	Na chodbě stála žena v kožichu a nebyla to Winnie Wingfootová. Byla to Isabelle, alkoholička, která už nepatřila k nejmladším. Držela v ruce láhev. Mlčky na ni hleděl.

	„Ahoj,“ řekla.

	„Dobrý večer,“ opáčil chladně.

	„Neměl byste chuť se napít?“ zeptala se s koketním zamrkáním víček a zvedla láhev. Druhou rukou si přidržovala kožich a on nechtěl vědět, co pod ním má, pokud vůbec něco.

	„Ne, děkuji, já alkohol nepiju, ale děkuji vám za nabídku,“ řekl nevýrazně, aby ji odradil.

	„Můžu dál?“ zeptala se.

	„Musíte mne omluvit, ale mám práci a musím dodržet termín.“

	„Nechtěl byste někdy myslet na něco jiného než na svou práci?“ Rozevřela kožich a Qwilleranovi se potvrdily jeho nejhorší obavy.

	Řekl: „Měla byste si obléknout něco teplého, abyste se nenachladila.“ Zavřel dveře a slyšel přes ně nelichotivou poznámku.

	Zafuněl si do kníru a vrátil se do knihovny. „To byla Isabelle,“ řekl Kokovi. „Škoda, že to nebyla Winnie. Ta má jemnější slovník.“

	V té chvíli pocítil zneklidňující přání promluvit si s Polly Duncanovou v Moose County, ač ještě nebylo jedenáct a hovor by byl drahý. Navzdory tomu zavolal.

	„Jsem tak ráda, že voláš, Qwille,“ uvítala ho. „Právě jsem na tebe myslela. Jak se žije v nebezpečných ulicích velkoměsta?“

	„Divila by ses, jak nebezpečných,“ odpověděl. „Dneska mi někdo vypustil kola u auta a večer na mě zvonila exhibicionistka.“

	„Ale ne! Qwille, tys ji musel něčím povzbudit!“

	„Pouze jsem ji zvedl ze země, když vypadla z telefonní budky. Jak je v Moose County?“

	„Začala jsem si balit věci, které přijdou do skladu. Bootsie mi pomáhá tím, že skočí do každé krabice. Je moc milý, ale hrozně hladový, Qwille. Představ si, že se mi pokouší krást jídlo z vidličky!“

	„Roste. To ho přejde. Koko a Yum Yum už mají všechny tyhle vývojové fáze za sebou.“

	„Jak se jim líbí dole na jihu?“

	„Yum Yum objevila vodní lůžko a zdá se, že jí učarovalo.

	Koko a já se učíme hrát scrabble. Zítra večer jsem pozvaný k hraběnce na scrabble.“

	„Udělala na tebe velký dojem?“ zeptala se Polly s obavou v hlase.

	„Ani ne. Je celkem pozorná hostitelka, ale jinak ztratila ve všech ohledech kontakt s realitou. Nevím, jak s ní mám mluvit o tom prodeji.“

	„Je Casablanca tak jedinečná, jak sis myslel?“

	„Ano i ne, ale chtěl bych napsat knihu o její historii. Přál bych si, abys tu byla se mnou, Polly, abychom o tom spolu mohli mluvit.“

	„I já bych si přála být s tebou. Chybíš mi, Qwille.“

	„Je tu několik zajímavých restaurací, které bychom mohli vyzkoušet.“

	„Qwille, jedna věc mi dělá starosti. Řekněme, že se nastěhuji k tobě do bytu…“

	„Počkej moment!“ zvolal do sluchátka. „Neslyším tě!“ Museli čekat dost dlouho, protože nad domem kroužila helikoptéra.

	„Už je to dobré, Polly. Promiň. Co jsi říkala? Nad domem kroužila helikoptéra a dělala hrozný rámus. Kočky to nesnášejí.“

	„Co se děje?“ zeptala se.

	„Nemám potuchy. Lítá tu každou noc. Někdy mi dokonce svítí do okna dálkovými reflektory.“

	„Panebože, to je hrůza! Nevyvádí tě to z míry?“

	„Co jsi chtěla říct dál o tom stěhování ke mně do bytu?“

	„Dejme tomu, že se tam nastěhuju, a ten projekt s Casablankou padne a ty se rozhodneš vrátit se domů!“

	„S tím si budeme lámat hlavu, až k tomu dojde,“ řekl Qwilleran. „Zavolej mi, kdyby se stalo něco zajímavého, i tehdy, když se nic zajímavého nestane.“

	„Zavolám, miláčku.“

	„A bientót,“ rozloučil se zamilovaně.

	„A bientót.“

	Někdy si přál najít ta pravá slova, kterými by Polly řekl, co cítí. Povolání ho vyzbrojilo, že uměl zacházet se slovy, ale vůči ženě, kterou měl rád, často zůstával němý. Ale ona mu rozuměla. Najednou měl pocit, že mu chybí lidská společnost, a napadlo ho, že zavolá Ambře Kowbellové. Pak si to ale rozmyslel s tím, že tak zle na tom přece jenom není.

	Koko seděl rovně jako svíčka na stolku se scrabblem, uši i vousy obrácené šikmo dozadu. Qwilleran na něm poznal, že něco provedl. Po krátké prohlídce zjistil, že některé kameny jsou pod stolkem.

	„Ty uličníku! Ty si asi myslíš, že je to ohromná zábava!“

	„Rrrrrr,“ odpověděl kocour.

	„Co sis to vymyslel za nový zvuk? Zní to, jako by ti uvízl v krku jeden z těch kamenů.“

	Qwilleran se sehnul pro kameny, jenže Koko v té chvíli skočil ze stolku a šlehl ho ocasem přes tvář. Qwilleran měl pocit jako by dostal bičem.

	„Dávej pozor na ten ocas!“ napomenul kocoura.

	Koko šel toporně dál, ohlédl se a vrhl na něj pohrdavý pohled přes rameno. Kokovo pohrdání dokázalo člověka zasáhnout přímo do srdce.

	Qwilleran přemýšlel. Řekl jsem něco, co jsem neměl? Nebo mi něco chce říct on?

	Napadlo ho, že by mohl z kamenů, které Koko shodil, složit slovo. Byly to kameny s písmeny: L,F,U,S,B,R,T a další F. Na první pokus vymyslel BUS, ale ten měl hodnotu pouhých tří bodů.

	FURT už bylo za sedm. (Začínal uvažovat v duchu hry). FLUS už byl za osm bodů. A když ho napadl BLUFF, měl celých dvanáct. Qwilleran si gratuloval. Začínal tomu rozumět.

	Koko zatím v obývacím pokoji notoval svou novou písničku: „Rrrrr!“

	Kapitola desátá

	Když Qwilleran ve čtvrtek ráno česal siamky a uděloval jim denní dávku hlazení, vyrušil ho telefon. Volal mu Jeff Lowell z kanceláře Grinchman & Hills. „Slyšel jsem, že chcete napsat knihu o Casablance,“ řekl.

	„To se ale rychle rozkřiklo.“

	„Včera večer jsem potkal Mary Duckworthovou. Volám vám proto, že máme v archivu fotografie z roku 1901, na kterých je vidět budovu zvenku i zevnitř. Mohl byste je použít. Máme tam dokonce i fotografie maurského interiéru Harrisona Plumba z dvanáctého patra s vyřezávanými dřevěnými mřížemi, mozaikami a kovanými brankami. Prostě fantastické!“

	„Byly pořízeny nějaké fotografie po přestavbě na art-deco?“

	„Pokud vím, tak ne. S tím neměla naše firma nic společného.“

	„Někdo by ho měl vyfotografovat. Mohl byste mi doporučit někoho, kdo by to mohl udělat?“

	„Jistě!“ Uvedl jméno, které znělo jako Sorg Butra.

	„Prosím vás, hláskujte to,“ požádal ho Qwilleran.

	„S-o-r-g B-u-t-r-a. Mám mu vyřídit, že máte zájem?“

	„Jen mi dejte jeho telefonní číslo. Ještě jsem se o tom nezmínil před hraběnkou. Řekla vám Mary ještě něco, o čem jsme spolu mluvili? O vraždě slečny Bessingerové?“

	„Ne, mluvili jsme spolu jenom chvíli ve foyer.“

	„Mám jednu teorii, kterou bych vám chtěl předložit. Zajímal by mě váš názor na ni. Nemohli bychom se zase sejít?“

	„Dnes odlétám do San Franciska, ale po návratu se vám ozvu.

	Bylo mi potěšením s vámi v úterý poobědvat, Qwille.“

	„I mně. Přeji šťastnou cestu, Jeffe.“

	„Příjemný člověk,“ řekl kočkám, když pokračoval v česání.

	„Ještě jsem nepoznal architekta, který by mi byl sympatický.“

	„Ik ik ik,“ komentoval Koko.

	„Co zas to má znamenat?“

	Telefon znovu zazvonil. Tentokrát volal redaktor z policejního zpravodajství Daily Fluxion.

	„Ovšem, Matte, nápady mě vždycky zajímají,“ řekl Qwilleran. „Co je to?… No, na to bych neřekl ne. Hames je ostřílený policista, ale co se týče Koka, tak přehání… Ano, připouštím, že je pozoruhodný kocour, ale… Dobrá, Matte, rozmyslím si to.

	Nepůjdeme někam na oběd?… Tak se uvidíme v poledne v Pressclubu.“

	„To byl Matt Thiggamon,“ vysvětlil pak siamkám. „Chce o tobě napsat článek, Koko. O tvých detektivních schopnostech. Co na to říkáš?“

	Koko se převalil na záda, vystrčil tlapky vzhůru a začal si olizovat ocas.

	„Mám za to, že mi tím chceš naznačit, že nesouhlasíš. Naprosto s tebou souhlasím. Nechceme žádnou publicitu, ale i tak s ním půjdu na oběd. Jaké má být počasí?“

	Poslechl si zprávy v rádiu. Nějaký zaměstnanec advokátní kanceláře, který dostal výpověď, se tam znenadání objevil a zastřelil svého šéfa i sekretářku. Zjistilo se, že člen městské rady nezaplatil přes sto pokutových lístků za nesprávné parkování.

	A předpovídali chladné počasí a zamračeno, občas déšť. Qwillerana napadlo, že v pickaxském rádiu možná právě hlásí, že při lovu s luky a šípy byl skolen jedenácterák a že soutěž v patchworku vyhrála čtrnáctiletá dívenka.

	S úmyslem vzbudit v Pressclubu pozornost si Qwilleran oblékl flanelovou košili, zimní bundu a na hlavu si nasadil kovbojský klobouk. Matt závistivě pravil: „Vy se máte doopravdy dobře, Qwille,“

	Sedli si ke stolu v klidném koutě baru. „Přál bych si mít niklák,“ opáčil Qwilleran, „za každé poledne, které jsme tu proseděli s Archem Rikerem u oběda.“

	„Slyšel jsem, že byl vynikající chlap,“ řekl Matt. „Skončil u novin chvíli předtím, než jsem nastoupil. Co dělá teď?“

	„Vydává u nás nahoře noviny okresního dosahu. Jmenují se Všehochuť z Moose County.“

	„A co tam nahoře děláte vy?“

	„Teď, když už jsem vlastně na penzi, mám víc práce než v době, kdy jsem pracoval pro Fluxion. Už jen když se člověk pokouší udržet krok se všemi klepy v tak malém městě, zabere mu to celý den.“

	Objednali si francouzskou cibulačku a sendviče s rostbífem a Qwilleran si k tomu výslovně přál křen. Každá servírka v Pressclubu věděla, že měl období, kdy chtěl ke každému hovězímu křen, ale ty doby už byly dávno pryč.

	Matt řekl: „To je váš kocour na tom obraze ve vstupní hale?“

	„Ano, to je Koko. Je doživotním členem Pressclubu a má i vlastní novinářský průkaz podepsaný policejním ředitelem.“

	„Hames říká, že má nadpřirozené schopnosti.“

	„Všechny kočky mají do jisté míry nadpřirozené schopnosti. Když vezmete do ruky otvírák na konzervy, vědí přesně, jestli chcete otevřít plechovku s kočičím krmením, nebo se zelenými fazolemi. „Mohou třeba tvrdě spát na druhém konci domu, ale stačí jen pomyslet na lososa, a už jsou u vás! Musím ale uznat, že Koko v tom ostatní kočky ještě předčí,“ řekl s neskrývanou pýchou. Možná jste slyšel o vraždách v keramické dílně na River Road. Koko ten případ vyřešil, dřív než policie vůbec zjistila, že došlo ke zločinu. Předtím došlo k loupeži v Muggy Swamp. která vzbudila velký rozruch, pak ke střelbě ve Ville Verandah, a později k několika vraždám mezi starožitníky v Junktownu. Koko všechny tyto případy úspěšně prošetřil. Ale nechápejte to tak, že by dělal něco, co se vymyká běžným kočičím aktivitám. Prostě jen čichal a škrábal, posouval různé předměty a tím mi naznačil záchytné body, ze kterých jsem mohl vyjít. Ale přesto bych nechtěl, aby se stal objektem publicity. Mohlo by mu to stoupnout do hlavy, a pak by možná toho čichání nechal. Kočky jsou náladové a nevypočitatelné jako manželky.“

	„Jste ženatý?“ zeptal se ho Matt.

	„Byl jsem.“

	„Jak dlouho?“

	„Dost na to, abych byl v tomto směru autoritou.“

	Mladý novinář řekl: „Já jsem se ženil až loni v červnu, a připadá mi, že je to jediný způsob, jak doopravdy žít.“

	„Tím lépe pro vás.“

	Servírka jim přinesla sendviče s rostbífem a Qwilleran ji musel podruhé požádat o křen. Zeptal se Matta: „Kde bydlíte?“

	„V Happy View Woods.“

	Qwilleranovo nejnovější zjištění bylo, že všechny mladé páry splácejí hypotéky za domek v Happy View Woods, založí si rodinu, a pak si dělají starosti s plevelem v trávníku. On sám odjakživa dával přednost bydlení v bytě nebo hotelu, protože byl svým založením kočovník. Řekl: „Já bydlím na střeše v Casablance. Říká vám to něco?“

	„Před několika měsíci tam byla zavražděna obchodnice s uměleckými předměty.“

	„Byl jste se podívat na místě činu?“

	„Ne, vždyť to bylo naprosto jasné,“ řekl reportér policejního zpravodajství. „Vrah tam zanechal doznání a potom spáchal sebevraždu. Kromě toho v tentýž den došlo na letišti k vážné letecké katastrofě, o které se čtrnáct dní mluvilo a psalo mnohem víc než o čemkoliv jiném.“

	„Víte něco o vrahovi?“

	Jmenoval se Ross Rasmus a byl malíř. Maloval výhradně houby. Umíte si to představit? Musel to být od samého počátku blázen. Naškrábal doznání červenou barvou na zeď.“

	„Na jakou zeď?“

	„Nevzpomínám si, že by se někdo byl zmínil, na jakou zeď.“

	Ten malíř se pravděpodobně vrátil do svého ateliéru, kde měl barvy, a pomaloval vlastní zeď, uvažoval Qwilleran. A to by byl byt 14-B. Třeba by o tom mohla něco vědět Keestra Hedrogová. „A co motiv vraždy, vyskytly se nějaké domněnky?“ zeptal se Matta.

	„Víte, ti dva spolu měli poměr. Byla to dost známá věc. Ona ráda objevovala mladé talenty – mezi muži. Všichni se domnívali, že narazila na někoho, kdo měl vystřídat Rosse Rasmuse, a Ross žárlil. Při pitvě se zjistilo, že bral drogy. Byl úplně zfetovaný, když to udělal.“

	„A jakou použil k vraždě zbraň?“

	„Myslím, že skutečná vražedná zbraň se nenašla.“

	„Ptám se na to z toho důvodu, že v tom bytě visí spousta jeho obrazů s houbami a na každém z nich je nůž. Japonský řeznický nůž a přesně takový je i v kuchyni.“

	„Ano,“ řekl Matt. „Takových je spousta. I moje žena takový má. S velkým nadšením vaří asijská jídla.“

	Mlčky trávili sendviče a Qwilleran si přál mít trochu křenu.

	Po chvíli řekl: „Malířovo mrtvé tělo dopadlo na střechu jednoho auta. Jeho majitele citovali v novinovém článku. Vzpomínáte si, jak se jmenoval?“

	„Propána, ne. Už jsou to dva měsíce.“

	V té chvíli k nim mířila mladá žena na vysokých podpatcích v dlouhé sukni, a Matt ji představil jako Sašu Crispen-Schmittovou z Morning Rampage.

	Qwilleran se zvedl a srdečně, i když ne pravdivě řekl, že rád čte její rubriku.

	„Děkuji. Zůstaňte sedět, prosím,“ řekla mu a zadívala se na jeho knír. „Slyšela jsem o vás. Nežijete náhodou na severu v nějakém městě s takovým divným jménem?“

	„Pickax, tři tisíce obyvatel. A jestli vám připadá divné, tak tam ještě máme Sawdust City, Chipmunk a Brrr, hláskuji B-r-r-r.

	Vypijete si s námi kávu, nebo něco jiného?“

	„Kéž bych mohla,“ řekla slečna Crispen-Schmittová, „ musím zpátky do redakce na další otravnou schůzi. Co děláte tady dole?“

	„Chtěl jsem zase jednou prožít zimu bez třímetrových sněhových závějí a zledovatělých ulic.“

	Matt řekl: „Bydlí ve staré Casablance.“

	„Vážně?“ zeptala se. „Já jsem tam nějakou dobu také bydlela. Proč jste si vybral právě takovou barabiznu?“

	„Protože jsem si tam mohl vzít své dvě siamky,“ řekl Qwilleran.

	„Jak se vám ten dům líbí?“

	„Zajímavý, když je člověk masochista.“

	„Ve kterém patře bydlíte?“

	„Ve čtrnáctém.“

	„No, nahoře je to o něco lepší.“

	„S výjimkou případů, kdy přestanou jezdit oba výtahy,“ namítl Qwilleran.

	„Nestala se ve čtrnáctém patře před pár měsíci vražda?“

	„Tak mi to říkali.“

	„No, ráda bych tu ještě zůstala, ale… mohli bychom si zajít někam se najíst, dokud tu budete.“

	„Velice rád,“ řekl Qwilleran. Když odešla, řekl Mattovi:

	„Atraktivní dívka. Vdaná?“

	Matt přikývl. „Za našeho sportovního redaktora.“

	„Dáme si moučník, Matte? Dneska je dýňový řez se šlehačkou. Člověk začne být rozmazlený, když bydlí v kraji, kde je každé půl míle mléčná farma.“

	Servírka, která mu předtím zapomněla přinést křen, teď zase nevěděla, zda je šlehačka z pravého kravského mléka.

	„Když to nevíte, tak asi ne,“ řekl Qwilleran. „Přineste mi jablečný závin s čerstvým sýrem. Je ten sýr přírodní? Zapomeňte na to. Jsem si jistý, že není. Přineste mi mražený jogurt.“

	Po kávě a moučníku odešli. Matt zpátky na policejní stanici a Qwilleran na autobusovou zastávku na Zwingerově bulváru, neboť se chtěl vrátit do Casablanky autobusem.

	„Děkuji vám, byl to příjemný oběd,“ loučil se s ním Matt.

	„Potěšení bylo zcela na mé straně,“ řekl Qwilleran. „Poslyšte, prokázal byste mi laskavost? Podívejte se do svého článku o vraždě Messingerové a zjistěte mi, čí auto na parkovišti bylo poškozeno, ano? A pak mi to zavolejte. Tu máte mé číslo.“

	Brzy odpoledne byl v okolí Casablanky klid. Než začal vystupovat po vydrolených schodech, zašel se Qwilleran podívat na parkoviště. Modrá švestka stála tentokrát nepoškozená na čísle 28, ale jeho tentokrát víc zajímala řada parkovacích míst v těsné blízkosti budovy. Byla to číselná řada od jedničky do dvacítky a přímo nad nimi bylo zábradlí terasy, odkud skočil Ross. Parkovací místa od jedenadvaceti do čtyřiceti byla na západní straně parkoviště. Obě řady byly po setmění nedostatečně osvětleny. Na jedné straně budovy, asi uprostřed, byla jen jedna lampa – jedna jediná lampa na tak velké parkoviště.

	Další úsporné opatření správy domu.

	Qwilleran neuměl říci proč, ale ruka mu automaticky vyletěla ke kníru. Hustý a bujný knír, který dodával jeho obličeji charakteristický vzhled, nebyl pozoruhodný jen díky své velikosti, ale také díky svým reakcím na jisté jevy. Pocity jako jsou pochybnosti, obavy a podezření mu pokaždé způsobily vibrace v horním rtu. Když vcházel do budovy, přitiskl si na knír pěst.

	Když přijel do čtrnáctého poschodí, našel pod dveřmi další obálku. Zhluboka si povzdechl, neboť předpokládal, že ji tam opět zanechala Isabelle. Ale tentokrát to byla těžká béžová obálka, na níž bylo velmi úhledným písmem napsáno jeho jméno.

	Možná je od Winnie Wingfootové, napadlo ho a nedočkavě ji roztrhl. Na papíře uvnitř bylo napsáno plnicím perem, nikoliv propisovací tužkou: „Prokázal byste mi tu čest a povečeřel se mnou dnes v sedm večer? – Adelaide Plumbová.“ Vlevo ještě bylo připsáno „RSVP“ a vedle toho telefonní číslo.

	Qwilleran, kterému se do jisté míry ulevilo, že mu nepíše Winnie, číslo vytočil a oznámil, že pozvání přijímá.

	U telefonu byl Býk Ferdie. „Dobře, já to vyřídím,“ řekl. „Ona teď spí. Dnes bude k večeři kuřecí frikasé. Máte rád kuřecí frikasé? Já tvrdím, že to není pořádné jídlo, ale ona večeří každý čtvrtek kuřecí frikasé.“

	„Mně je jedno, co bude, Ferdinande. Vyřiďte prosím, že pan Qwilleran s radostí pozvání přijímá.“

	Položil a zavolal siamky. „Vy dvě budete mít lepší večeři než já. Kde jste?“ Koko tiše seděl v obývacím pokoji a díval se skrze skleněné dveře na terasu. Trpělivě čekal na holuby, kteří tam nikdy nepřistanou. Yum Yum spala na vodním lůžku. Od té doby, co jsme v Casablance, skoro pořád spí, pomyslel si Qwilleran.

	Aby se připravil na večer s hraběnkou, hodil několik košil a ponožek do nákupní tašky a poprvé se odvážil do prádelny do sklepa. Když Old Red pomaličku sjížděl dolů, četl si oznámení na nástěnce:

	KOUPÍM KYTARU – byt 2-F

	DARUJI KOŤATA – byt 9-B

	ODMĚNA! Kdo ukradl kazety na parkovišti? Nahlaste na vrátnici.

	Ve čtvrtém poschodí se Old Red s vrzáním zastavil. Když se dveře pomalu otevřely, stála tam žena s uzlíkem prádla. Když uviděla cizího člověka s knírem a nákupní taškou, ustoupila o krok dozadu. Nakonec se přece jen rozhodla to risknout. Nepodívali se na sebe, ale Qwilleran začal ze zlomyslnosti těžce dýchat a vyděšená paní se tiskla na dveře. Po vzrušujícím obědě v Pressclubu a rozhovoru s podivínským sluhou hraběnky měl Qwilleran náladu žertovat. Když výtah s velkým sténáním a vrzáním dojel do sklepa, žena doslova vyběhla z kabiny a on šel za ní úmyslně těžkým krokem.

	Prádelna byla veliká a vypadala bezútěšně. Byla tu řada praček a řada sušiček, z nichž mnohé byly označeny nápisem Mimo provoz. Loupající se omítka na zdech už jistě dobrých šedesát let nezažila malování. Kdysi, když prádlo ještě praly pradleny a pak je buď mandlovaly nebo žehlily, nepovažovali příjemnou atmosféru za nutnou. Teď se z pochmurného pracoviště stala galerie zákazů a varování, všechny čistě napsané červenou či zelenou fixkou a končící vykřičníkem.

	KOUŘENÍ ZAKÁZÁNO!

	ZÁKAZ POUŠTĚT HLASITÉ RÁDIO!

	ZÁKAZ HONĚNÍ SE PO MÍSTNOSTI!

	BERTE OHLED NA OSTATNÍ!

	STROJE NEFUNGUJÍ NA KANADSKÉ MINCE!

	SPRÁVA DOMU NERUČÍ ZA ZTRACENÉ PRÁDLO!

	NEODCHÁZEJTE OD PRÁDLA!

	DBEJTE NA ROVNOMĚRNÉ ROZLOŽENÍ PRÁDLA

	V PRAČKÁCH!

	Prací bubny se točily tam a zpět a jedna z nich prala výrazně hlasitěji. Z toho se dalo usoudit, že ne každý dbá na rovnoměrné rozložení prádla. Několik lidí trpělivě čekalo na své prádlo: Starý pán, který si pro sebe něco povídal, Asiatka se svými dvěma dětmi, které se spolu bavily ve své mateřštině, další žena v pracovních šatech a svetru, která zamračeně hleděla na studenta, který se učil a nerozložil prádlo rovnoměrně. Qwilleran studoval nápisy:

	 

	PŘÍLIŠ MNOHO PRACÍHO PRÁŠKU NIČÍ STROJE!

	NEKRMTE MYŠI!

	MATKY S MALÝMI DĚTMI, NEPŘEBALUJTE DĚTI

	NA PRAČKÁCH! K TOMUTO ÚČELU POUŽIJTE TOALETU!

	 

	Ačkoliv v pračce, kam se házejí drobné, nepral poprvé, nacházel Qwilleran sadistickou radost v tom, že se té vystrašené ženy, která s ním jela ve výtahu, zeptal, jak zdejší pračky fungují, a záhrobním hlasem jí vysvětloval, že je v domě nový. Ukázala mu to, aniž by na něj pohlédla, a rychle odešla.

	Rozložil prádlo rovnoměrně do bubnu, hodil do pračky minci a potom se jal opět pročítat další nápisy, bezpochyby psané mateřskou rukou paní Tuttleové:

	 

	MYSLETE NA DRUHÉ!

	VYPLÁCHNĚTE FILTR!

	PUSŤTE K SUŠIČCE I OSTATNÍ!

	ZÁKAZ PITÍ ALKOHOLU!

	NELELKUJTE TADY! NENÍ TO KLUBOVNA!

	NA TOALETU CHOĎTE PO JEDNOM,

	NEBOJÍ NECHÁM ZAMKNOUT!

	 

	Lavice byly tvrdé, bez opěradel a nelákaly k tomu, aby si na ně člověk sedl, ale Qwilleran to přesto udělal a prohlížel si noviny, které si s sebou přinesl, dokud nezahlédl koutkem oka cosi červeného. Rupert vešel do místnosti zkontrolovat, zda někdo neporušuje předpisy.

	Qwilleran mu pokývl, aby přišel k němu a řekl: „Mohl bych se vás na něco zeptat, Ruperte? Proč nahoře na terase nejsou žádní holubi? Moje kočky je rády pozorují.“

	„Ty hnusné ptáky!“ opáčil údržbář s odporem. „Ta dáma, která tam bydlela před vámi, je pořád krmila, a lidi, kteří zaparkovali auto dole pod terasou, se hrozně rozčilovali. Dejte si pozor, aby vás paní Tuttleová nepřistihla, že je krmíte, nebo něco zažijete!“

	Qwilleran pokračoval ve čtení článku od Saši Crispen-Schmittové v Morning Rampage, což byl povrchní plátek plný klepů a nepotvrzených domněnek. Když do prádelny přišla další obyvatelka domu s košem prádla, dopustil se chyby a vzhlédl od novin. Byla to Isabelle Wilburtonová ve špinavém županu.

	Zamířila přímo k němu. „Omlouvám se, jestli jsem vás včera večer urazila.“

	„To je v pořádku,“ řekl a sklopil oči zpátky k novinám.

	Nastrkala prádlo do pračky a on přemýšlel nad tím, jestli si svlékne i ten župan a strčí ho tam taky. Ale když si šla k němu přisednout, měla ho pořád na sobě.

	„Někdy se cítím tak osamělá,“ řekla. „Je to můj problém. Kromě té zatracené láhve s alkoholem nemám žádné přátele.“

	„Ta láhev může být nejhorším nepřítelem. Nechejte si poradit od někoho, kdo ví, o čem mluví.“

	„Mívala jsem bezvadné zaměstnání. Dělala jsem sekretářku v jedné velké firmě.“

	„Co se stalo?“

	„Šéf zahynul při letecké katastrofě.“

	„A vy jste nenašla jinou práci?“

	„Neměla jsem… nemohla jsem… ztratila jsem odvahu. Pracovala jsem u něho dvacet let, začínala jsem tam hned po maturitě. Byl pro mě víc než jen šéfem. Jezdili jsme spolu na služební cesty a často jsme pracovali dlouho do noci a nechali si přinést večeři do kanceláře. Byla jsem tenkrát tak šťastná.“

	„Předpokládám, že byl ženatý,“ řekl Qwilleran. Isabelle si zhluboka povzdechla. „Chodila jsem mu nakupovat dárky pro ženu a pro děti. Když umřel, ublížilo to všem. Já jsem nikdy nikomu neublížila! Dvacet let! Nosila jsem krásné šaty. Ještě mám schované jedny koktejlové, které mi koupil. Někdy si je obleču, sednu si v kuchyni ke stolu a piju rum.“

	„Proč nepijete dneska?“

	„Ještě mi nepřišel šek.“

	„Odkázal vám nějaké peníze?“

	Smutně zavrtěla hlavou. „Ten šek mi posílá moje rodina.“

	„Kde bydlí vaše rodina?“

	„Na předměstí. Mají velký dům ve čtvrti Muggy Swamp.“

	„Zdá se, že se vám nepodařilo prodat klavír.“

	„Winnie Wingfootová o něj projevila zájem, ale nemůže se rozhodnout. Znáte Winnie?“

	„Viděl jsem ji na parkovišti,“ řekl Qwilleran.

	„To je kočka, co? Kdybych vypadala jako ona, neměla bych nouzi o přátele. Ona je samozřejmě mladší. Nepotřebujete klavír?“

	„Myslím, žene.“

	„Je to vaše pračka? Zastavila se,“ řekla Isabelle.

	Qwilleran nastrkal prádlo do sušičky a vrátil se k lavičce. „Vy si nerozumíte s rodinou?“

	„Oni o mně nechtějí vědět. Myslím, že se za mě stydí. Vy máte rodinu?“

	„Jen dvě siamky, ale my tři jsme skutečná rodina. Nenapadlo vás někdy pořídit si kočku?“

	„Tady v domě je spousta koček, ale… já jsem ještě nikdy žádné zvíře neměla,“ řekla bez zájmu.

	„Jsou to dobří společníci, když člověk žije sám. Skoro jako byste žila s lidmi.“

	Isabelle se otočila a prohlížela si nehty. Pak se zadívala ke stropu.

	Qwilleran řekl: „V devátém patře někdo nabízí koťata.“

	„Kdybych tak měla alespoň jednoho přítele, bylo by všechno jiné,“ řekla. „Nepila bych. Nevím, proč nemám žádné přátele.“

	„Já vám řeknu proč,“ řekl jí Qwilleran tlumeným hlasem.

	„Měl jsem před pár lety stejný problém.“

	„Vážně?“

	Ač projevoval zdravou zvědavost, pokud šlo o tajemství druhých, velmi nerad mluvil o vlastní minulosti. Teď ale poznal, že jde o výjimečnou situaci. „Byl jsem úspěšný novinář, dělal jsem kariéru, a pak mi alkohol zničil život.“

	„Ztratil jste někoho milovaného?“ zeptala se a v krví podlitých očích měla soucit.

	„Neměl jsem dobré manželství a prodělal jsem katastrofální rozvod. Začal jsem hodně pít a moje bývalá žena se nervově zhroutila. Dva zničené životy! Takže ke zklamání a zlosti, a vražedné nenávisti vůči manželčiným rodičům, kteří se do všeho pletli, jsem měl ještě nevýslovné výčitky svědomí. Přišel jsem o přátele a neudržel jsem si žádnou práci. Po několika nepříjemných incidentech mě nechtěly žádné noviny zaměstnat a přestával jsem dostávat šeky.“

	„Co jste udělal?“

	„Až díky ošklivému neštěstí jsem si uvědomil, že potřebuji pomoc. Žil jsem v New Yorku jako žebrák a jednou v noci jsem se tak opil, že jsem spadl z nástupiště na trať podzemní dráhy.

	Nikdy nezapomenu na výkřiky lidí a dunění vlaku, který vyjel z tunelu. Vytáhli mě v poslední chvíli! Věřte mi, že po tom zážitku jsem vystřízlivěl. A tehdy nastal obrat. Poslechl jsem radu, kterou jsem dostal, a vyhledal odbornou pomoc. Cesta nazpět byla zdlouhavá a těžká, ale dokázal jsem to! A od té doby jsem se alkoholu nedotkl. To je můj příběh.“

	Isabelle měla v očích slzy. „Nechtěl byste dneska přijít na večeři?“ zeptala se s nadějí v hlase. „Mohla bych udělat špagety.“

	„Děkuji za pozvání, ale dnes večer mám důležitou schůzku, tak důležitou,“ pokusil se o žert, „že jsem si šel vyprat košili a ponožky.“ Byl rád, že sušička vypnula.

	Pověsil košile na ramínka, ponožky a prádlo hodil do tašky a utekl z prádelny.

	Když odemkl dveře od bytu 14-A, slyšel zvonit telefon. Volal Matt Thiggamon. „Omlouvám se, že to trvalo tak dlouho,“ řekl. „Mám jméno toho muže. Jmenuje se Jack Yazbro.“

	„Hláskujte to.“

	„Y-a-z-b-r-o.“

	„Děkuji vám, Matte.“

	„Není zač.“

	Qwilleran okamžitě sjel do přízemí a zašel ke stolu správcové. „Paní Tuttleová, chtěl bych vám pogratulovat ke způsobu, jakým řídíte tento dům,“ řekl jí. „Viděl jsem, jak kompetentně zvládáte různé situace a jak si dokážete poradit i s těmi nejobtížnějšími nájemníky.“

	„Děkuji vám,“ řekla a srdečně se na něho usmála, i když svůj úsměv částečně popřela pronikavým pohledem, kterým lidi zastrašovala. „Dělám, co můžu, ale nikdy mě nenapadlo, že si toho někdo všimne.“

	„I ty vaše nápisy v prádelně mají jistý styl.“

	„Bože! Dělá mi to doopravdy dobře! Je ve čtrnáctém patře všechno, jak má být?“

	„Ano. Střešní okno těsní. Radiátory se chovají slušně. Západy slunce jsou překrásné. Je to škoda, že dům zbourají. Nevíte náhodou, kdy k tomu má dojít?“

	Pokrčila rameny. „Mně nikdo nic neřekne! Žiju ze dne na den a věřím v našeho Pánaboha.“

	„Měl bych ještě jednu otázku. Nevíte náhodou, kde parkuje auto pana Yazbra?“

	„Počkejte chvíli. Podívám se do seznamu nájemníků.“ Zalistovala v knize. „Vzpomínám si, že nedávno žádal o jiné parkovací místo. Vždycky chtěl parkovat přímo u domu, ale…“

	„Ale co?“ otázal se Qwilleran, když zmlkla.

	„Něco mu spadlo na auto, a proto žádal o jiné místo.“

	„Padá často něco na auta parkující těsně u domu?“ zeptal se záludně.

	Paní Tuttleová na něho upřela ostříží pohled. „Měli jsme tu problémy s holuby. Ne aby vás napadlo je krmit! Tady je to. Pan Yazbro. Měl číslo osmnáct. Teď má číslo sedmadvacet.“ Zavřela knihu.

	Sedmadvacet, řekla.

	„Děkuji vám, paní Tuttleová. Dělejte svou práci tak, jak ji děláte.“

	Qwilleran vyšel z domu a namířil si to přes parkoviště. Stál na čísle 27, když mu někdo vypustil kola, Teď tam stála dodávka. Odpoledne bylo místo prázdné. Yazbro se musel právě vrátit z práce, pokud ta dodávka byla jeho. Při tom nepořádku v parkování si nemohl být jistý. Zapsal si poznávací značku na kus papíru, vrátil se za paní Tuttleovou a ukázal jí číslo.

	„Promiňte, že vás znovu obtěžuji, ale je to poznávací značka pana Yazbra?“ zeptal se.

	Domovnice se opět podívala do knihy a porovnala čísla. Byla totožná.

	„Není něco v pořádku?“ zeptala se.

	„To bych řekl! Yazbro je pěkný mizera. Včera mi vypustil vzduch z kol a já bych si o tom s ním chtěl promluvit. Kde bydlí?“

	„Ve 4-K. Doufám, že nebudou žádné nepříjemnosti, pane Qwillerane. Mám tam s vámi poslat Ruperta?“

	„Ne, děkuji. To nebude nutné.“

	
Kapitola jedenáctá

	Zatímco vyjížděl Old Redem do čtvrtého patra k Yazbrovu bytu, měl Qwilleran spoustu času, aby si promyslel konfrontaci s člověkem, který mu vypustil kola. Znal takové všiváky ze své novinářské praxe a věděl, jak je srazit na kolena a neudělat si z nich přitom nepřátele. Byl dobrý herec a pokaždé mu to vyšlo. Trik spočíval v tom, že zahájil rozhovor v přátelském duchu, chvíli chodil kolem horké kaše a ukolébal je. A pak je nečekaně ostrým hlasem upozornil na jejich prohřešek, a varoval je, s vážnou tváří, ale ne příliš výhružně. Zaklepal na dveře od 4-K, suverénně, ale ne agresivně. To bylo také důležité. Pak čekal. Zaklepal podruhé.

	Zevnitř se ozval hlas: „Kdo je?“

	„Soused, pane Yazbro,“ odpověděl vemlouvavým hlasem.

	Se svou výškou sto devadesát a dvěma sty librami živé váhy se Qwilleran nepovažoval za malého, ale tváří v tvář svalnatému obrovi s hranatým obličejem a výraznou bradou, který mu přišel otevřít s láhví piva v ruce, nahý do půl těla, a vyplnil celý dveřní prostor, si připadal jako Pygmej.

	„Pan Yazbro?“ zeptal se se záviděníhodným sebevědomím.

	Jo.“

	„Patří vám malá dodávka, která stojí na čísle 27?“

	„Jo.“

	Qwillerana ještě nikdo nenazval zbabělcem, ale on přesně věděl, kdy je vhodné projevit statečnost a kdy ne, a byl mistrem v improvizaci. „Myslím, že jste zapomněl zhasnout obrysová světla,“ řekl přátelsky. „Jen jsem si říkal, že byste to asi chtěl vědět.“ Potom, nečekaje na Yazbrovo rozmrzelé láteření, nonšalantním krokem zamířil k výtahu a stiskl přivolávací tlačítko zeleného výtahu. Obr vyšel na chodbu s klíči a něco si mumlaje pro sebe, stiskl tlačítko červeného, aby sjel dolů.

	„Poslední dobou hodně prší,“ pronesl Qwilleran přátelsky.

	„Jo,“ řekl Yazbro. Dveře Old Greenu se s rachotem otevřely a Qwilleran za hlasitého skřípění a sténání stoupal centimetr po centimetru do čtrnáctého patra.

	Siamky ho čekaly u dveří. „Už je čas k večeři?“ zeptal se jich.

	Kokova odpověď, dá-li se to tak nazvat, zněla: „Rrrrrr.“

	„Znamená to, že chceš hovězí ragú se smetanovou omáčkou, nebo srnčí hřbety na roštu?“

	„Rrrrrrr,“ zadrmolil Koko a Qwilleran otevřel konzervu s červeným lososem. Napadlo ho, že by měl jít s Kokem k veterináři, aby se mu podíval do tlamičky.

	Zatímco siamky soustředěně polykaly lososa, pokoušel se analyzovat Kokovo chování v poslední době. Nejen že vydával ty divné hrdelní zvuky, ale plížil se bezradně po bytě a chodil všude za ním. Qwilleran ho chápal. Yum Yum pořád spala a jemu chyběla společnost. Nebyli tu ani holubi, které by mohl pozorovat, a Qwilleran chodil často pryč, nebo byl zaměstnaný takovými věcmi jako scrabblem nebo čtením posudku Grinchmanovy a Hillsovy kanceláře.

	„No dobře, vy dva,“ řekl. „Udělejme jednou zase něco, co vás pobaví.“ Vytáhl dva nové kožené postrojky a významně jimi pohupoval.

	Koko už v postrojku chodil a byl celý nedočkavý, až ho do něj Qwilleran obleče. Zato Yum Yum se bránila. Ač byla normálně citlivá na jeho lichotky, ignorovala jeho vychvalování, jak jí modrá kůže ladí s modrýma očima a zvýrazňuje její pískový kožíšek. Kroutila se, sekala packami a chňapala po něm.

	Když Qwilleran zatáhl za vodítko, odmítala nejen jít, odmítala se i postavit. Zatáhl energičtěji, ale ona dělala mrtvou. Když ji zvedl a postavil na nohy, padla na zem, jako by neměla ani svaly, ani kosti a zůstala nehybně ležet. Nepohnula ani vousem.

	„Ty jsi ale nemožná a paličatá nevděčnice!“ řekl jí. „To si budu pamatovat, až se mi zase budeš chtít uvelebit na klíně.“

	Koko mezitím poskakoval po pokoji a vláčel za sebou vodítko. On už postrojek s vodítkem znal. Zažil na čtyřmetrové nylonové šňůře mnohá dobrodružství a teď dával jednoznačně najevo, že touží prozkoumat terasu.

	„Bude tam zima,“ upozornil ho Qwilleran.

	„Jau,“ odpověděl Koko.

	„A nejsou tam holubi.“

	„Jau!“

	„A bude tam tma.“

	„JAU!“ zakončil Koko důrazně a táhl ho ke dveřím.

	Na terase začal nervózně pobíhat. Nejdřív Qwillerana táhl na přední stranu budovy, pak na zadní. Najednou se zastavil a zamířil k zábradlí. Qwilleran uchopil vodítko pevněji, když se Koko chystal vyskočit na kamennou balustrádu. Stál na zábradlí s nohama těsně u sebe a nahlížel dolů. Qwilleran držel šňůru napjatou a díval se také. Přímo pod nimi bylo parkovací číslo 18 napsané na asfalt vybledlou žlutou barvou.

	„Neuvěřitelné!“ řekl Qwilleran.

	„Rrrrrr,“ udělal Koko.

	„Pojďme zpátky dovnitř, tady je zima.“

	Koko se bránil, a když ho Qwilleran vzal do náruče, měl celé tělo napjaté a mrskal ocasem.

	Po cestě do bytu Qwilleran přemýšlel, proč by Ross uběhl třicet metrů po terase, jen aby skočil na Yazbrovo auto. Ještě víc matoucí byla další otázka. Jak mohl Koko znát přesné místo, odkud Ross skočil?

	V bytě našel Yum Yum opět spát na vodním lůžku i v postrojku s vodítkem. Opatrně ji obrátil, rozepnul uzávěr a přetáhl jí postrojek přes hlavu. Ani neotevřela oči a začala příst.

	A proč ne? Vyhrála. Měla poslední slovo.

	„Typická ženská!“ zabrumlal Qwilleran.

	Nastal čas převléknout se na večeři s hraběnkou. Vytáhl ze skříně tmavě modrý oblek a bílou košili, přičemž překvapeně konstatoval, že je to už podruhé ve dvou dnech, co si obléká oblek. V Moose County jej oblékl dvakrát za tři roky. Jednou na svatbu, podruhé na pohřeb. Teď měl na sobě ten pohřební a vzal si k němu červenou kravatu, aby si zvedl náladu. Proužkovaná košile by byla lepší, ale o takové módní jemnůstky se Qwilleran nezajímal.

	Toto nebyl večer, po jakém by obzvláště prahl, ovšem po tolika letech, kdy musel poslouchat despotické vydavatele novin, byl zvyklý plnit povinnosti bez přemýšlení. Kromě toho měl vyhlídku napsat knihu o Casablance – knihu, jaká se hodí na konferenční stolek, ilustrovanou knihu fóliového formátu s velkými fotografiemi na kvalitním papíře. Financování se ujme Klingenschoenova nadace.

	Vzpomněl si na to, že odpoledne zasedalo představenstvo nadace a Hasselrich tam přednesl návrh na odkoupení Casablanky, rozechvělý vzrušením za doprovodu vtipů na špenátové pastičky. Jako by měl telepatické schopnosti, rozezvonil se v tu chvíli telefon. Volal Hasselrich, který mu sdělil, že se představenstvo jednohlasně usneslo na tom, že převezme náklady na záchranu Casablanky, přičemž jejich vyčíslení nechá výlučně na Qwilleranovi.

	„A to je možná teprve začátek,“ řekl právník. „Dospěli k závěru, že budou podporovat podobné veřejně prospěšné projekty, aby Klingenschoenova nadace získala lepší image.“

	Qwilleran pohlédl na hodinky. Byl pozvaný na sedmou a ještě nebylo ani šest. Zavolal Mary Duckworthové. „Máš moc práce, nebo máš chvíli čas? Chtěl bych tě ještě požádat o několik rad, než vyjedu tím kočárem z růžového dřeva do nebe ve stylu art deco. Kromě toho mám dobrou zprávu.“

	„Fajn. Přijď ke mně,“ řekla. „Zazvoň u dveří. Obchod je zavřený.“

	V tmavě modrém obleku s pláštěnkou přes ruku sjel Qwilleran Old Greenem do přízemí. V devátém poschodí nastoupila rudovláska a on cítil, že si ho prohlíží. Narovnal záda a upřeně hleděl na světelné číslice označující poschodí. Jelikož jich bylo několik rozbitých, výtah sjel z osmičky do pětky, a pak hned do druhého a prvního patra. Ve vstupní hale vzhlédla paní Tuttleová od pletení a obdivně se na něho usmála. Dvě staré dámy v zašívaných županech si ho pokradmu prohlížely a pro změnu se nemračily. Zřejmě zásluhou tmavě modrého obleku, domyslel si. Měl by ho nosit častěji a nečekat na další pohřeb.

	Na Zwingerově bulváru cestou k Modrému drakovi ho zastavila žena, která venčila dalmatina. „Promiňte, nevíte náhodou, kolik je hodin?“ oslovila ho.

	,Já mám na hodinkách deset po šesté.“

	„Vy jste tu nový.“

	„Jen na návštěvě,“ odpověděl, zdvořile pozdravil a pokračoval v cestě.

	Když ho uviděla Mary Duckworthová, zvolala: „Vypadáš senzačně, Qwille! Adelaide bude u vytržení! Dnes mi volala, poprvé v životě, a říkala mi, že jí tvoje společnost byla příjemná.

	Poděkovala mi, že jsem tě přivedla na čaj.“

	„To jen proto, že hraju scrabble.“

	„Ne, já si myslím, že se jí líbil tvůj knír. Nebo ta hruška. Ale ať už to bylo cokoliv, dokázal jsi té staré panně vykouzlit v očích jas.“

	„Podle toho, jak oči té staré panny vypadají, bych řekl, že má šedý zákal,“ řekl Qwilleran. „Proč si to nedá operovat?“

	„Možná netouží vidět líp. Všiml sis, že má v oknech mléčné tabulky? Chce, aby se čas zastavil přibližně v roce 1935. Ale na karty vidí ještě docela dobře. A na hrací desku taky!… Co máš za dobrou zprávu?“

	Posadili se v obchodě, Qwilleran na pravou chippendaleskou židli a Mary na čínský ebenový trůn s perleťovými intarziemi.

	„Klingenschoenova nadace mi dala neomezenou pravomoc ve věci obnovy Casablanky.“

	„Výborně! Ale mě to nepřekvapuje. Vždyť jsou to tvoje peníze, ne? Můj otec říká, že to ve finančních kruzích není žádné tajemství.“

	„Nebudou mi ve skutečnosti patřit ještě celé dva roky. Ale to se naší záležitosti netýká. Rozhodující otázkou je, zda dokážu hraběnku přesvědčit, aby nám dům prodala.“

	„Jak to vypadá, neměl bys s tím mít problémy,“ řekla Mary.

	„Těšíš se na večer?“

	„Je to pro mě výzva, ale prostředí mě deprimuje. Je to tam jako v nádherném filmovém paláci, kde se už od druhé světové války nenatáčelo.“

	„Nesmíš zapomínat, že takový byt dostane po šedesáti letech jistou patinu, a byt Plumbových je něco jako muzeum,“ řekla mu. „V salonu stojí velká váza zdobená květinovým vzorem a nahými ženami. Nevím, jestli sis toho všiml.“

	„Všiml.“

	„Už jen ta váza má dnes hodnotu několika tisíc dolarů. Vyrobil ji René Buthaud.“

	„Hláskuj to.“

	„B-u-t-h-a-u-d. V Junktownu je obchod, který se specializuje na art-deco a ten nejlevnější předmět v něm má čtyřmístnou cenovku.“

	„Vlastně jsem se tě chtěl zeptat, Mary, odkdy znáš hraběnku?“

	„Poznala jsem ji, teprve až jsem vstoupila do VZC a Di Bessingerová mě naučila hrát vrhcáby, ale legendu o Adelaidě znám už od doby, co jsem začínala brát rozum.“

	„A co je to za legendu?“ Qwilleranovi se naježil knír zvědavostí.

	„Není to příběh, jaký bys chtěl uvést v té své knize, ale jak mi řekla moje matka, ve třicátých letech se pohybovala v těch nejlepších kruzích a byla hlavním tématem všech hovorů.“

	„Tak mi ten příběh pověz!“

	„Je to pravdivý příběh,“ začala. „Brzy poté, co Adelaidu uvedli do společnosti, se zasnoubila s mužem, který platil za dobrou partii, ovšem za předpokladu, že si vezme bohaté děvče. On sám neměl ani penny, zato dobře vypadal, byl šarmantní a pocházel z dobré rodiny. Adelaida se stala jeho vyvolenou a všechny její přítelkyně jí záviděly. A pak… přišla hospodářská krize, banky zavřely, a Harrison Plumb se dostal do zoufalé situace. Nikdy neuměl zacházet s penězi, jak říkal můj otec, a vydal miliony na přestavbu bytu ve stylu art deco. Ale teď byla polovina bytů v Casablance prázdná a zbývající nájemníci neměli peníze na nájem. Po třicet let byl ten dům jeho velkou láskou, a najednou o něj měl přijít. A tak se staly tři překvapivé věci najednou: Adelaide zrušila zasnoubení, její otec byl opět solventní, a jedna z jejích sestřenic z Pennimanovy strany si vzala muže, s nímž se Adelaide rozešla.“

	„Vyvozuješ z toho nějaký závěr?“ zeptal se Qwilleran.

	„O tom nemůže být pochyb. Adelaide vyměnila svého snoubence za miliony na záchranu Casablanky a svého otce před krachem. A tenkrát byl milion spousta peněz.“

	„To o Adelaide něco vypovídá, ale ještě nevím jistě co,“ poznamenal Qwilleran. „Byla to velkorysá oběť, nebo chladný kalkul?“

	„My věříme, že to bylo bolestné, nesobecké gesto, protože hned poté se úplně stáhla ze společenského života. Bohužel, její otec během několika měsíců zemřel a Casablanca už nikdy nezískala bývalou prestiž.“

	„Kolik jí bylo, když se to stalo?“

	„Myslím, že osmnáct.“

	„Působí dojmem, jako by byla se svou volbou smířena. Kdo se jí stará o finanční záležitosti?“

	„Po smrti jejího otce jí radili příbuzní z Pennimanovy strany, aby investovala peníze ze své životní pojistky a zajistila si zisk z Casablanky. Teď jí Pennimanovi pochopitelně radí, aby prodala…“

	„… a to firmě Penniman, Greystone & Fleudd. A ty ode mě čekáš, že vyřadím takové konkurenty? To nemůžeš myslet vážně.“

	„Ty máš ale jednoho silného spojence, a tím je její láska ke Casablance a k památce jejího otce. Můžeš to dokázat, Qwille!

	Foukl si do kníru a vstal. „Tak mi přej štěstí… Co je tohle?“

	Ukázal na malý ozdobný předmět.

	„To je lisované sklo – dóza na tablety – art deco, pravděpodobně pětasedmdesát let stará.“

	„Líbila by se jí?“

	„Byla by nadšená. Dokonce ještě víc než tou Boscovou hruškou.“

	„Koupím ji.“

	„Vezmi si ji, s mým nejlepším doporučením.“ Mary sundala cenovku. „Zabalím ti ji do sametového váčku.“

	Se sametovým váčkem v kapse se vydal Qwilleran podruhé na návštěvu do Plumbova paláce ve dvanáctém poschodí. Když stál před bronzovými dveřmi u výtahu, vešla do chodby hádavá paní Buttonová se svou holí.

	„Propána! Vy dobře vypadáte!“ pronesla vysokým, roztřeseným hlasem. „Můj zesnulý manžel taky vypadal dobře v tmavém obleku. Každý čtvrtek si oblékl smoking a já zase dlouhé šaty, a šli jsme na koncert. Měli jsme lóži v prvním pořadí. Jedete si zahrát s Adelaide karty? Přeji vám příjemný večer.“

	Paní Buttonová se dobelhala ke vchodu, tam se obrátila a belhala se zpátky. Byla jednou z těch postižených, kteří si odbývali denní procházku nařízenou lékařem na chodbě Casablanky. Qwillerana napadlo: „Jestliže dům znovu získá původní luxusní charakter, co bude s takovými starými lidmi? A se studenty? A s Isabelle? A s paní Tuttleovou a Rupertem?“

	Zahloubán do takových úvah vyjel v kabině z růžového dřeva do dvanáctého patra, kde mu otevřel silák Ferdinand v korálově červeném saku. „Dnes nebude kuřecí frikasé,“ uvítal ho.

	„Budou garnáti. Nevím proč, protože ve čtvrtek je vždycky kuřecí frikasé.“

	Hostitelka mu vyšla vstříc s otevřenou náručí a hlavou půvabně nakloněnou k rameni. Tolik let nakláněla hlavu půvabně k rameni, že z toho měla jedno rameno výš než druhé. Včera připadaly Qwilleranovi její pózy a manýry směšné, dnes, poté, co vyslechl legendu o Adelaide, v ní viděl ženu, která si zaslouží soucit, přes všechny její domácí šaty z tureckého šifonu a vlající šály a stylové šperky z broušeného onyxu a diamantů.

	„Jsem tak ráda, že vás zase vidím, pane Quillene,“ řekla.

	Sedl si na bibendumovské křeslo a Ferdinand přinesl hranaté sklenice na vysoké stopce se silně ředěnou šťávou z grapefruitů. Qwilleran pozvedl sklenku a řekl: „Na okouzlující dámy a kouzelné paláce.“

	Smutná malá hraběnka sklonila hlavu na znamení díků. „Prožil jste zajímavý den?“ otázala se.

	„Prožil jsem den tak, že jsem se těšil na tento večer a hledal pro vás tento maličký dárek.“ Podal jí sametový váček.

	S radostným výkřikem vytáhla z váčku dózičku na tablety ve stylu art deco. „Ó, srdečně vám děkuji, pane Qwillene! To je francouzská moderna! Vystavím si ji ve svém budoáru.“

	„Myslel jsem si, že se bude hodit do tohoto fantastického prostředí, které se vám podařilo vytvořit. Na té krbové římse, není to váza od Reného Buthauda?“ pochlubil se nově získanými vědomostmi.

	„Ano, a nekonečně mnoho pro mne znamená. Je v ní uložen popel mého milovaného otce. Byl to tak pohledný a kultivovaný džentlmen! Jak rád mě brával do Paříže, do opery, do muzeí a salonů!“

	„Znala jste Gertrudu Steinovou?“

	„Jednou jsme byli u ní v salonu. Byla jsem tenkrát velmi mladá, ale vzpomínám si, že jsem tam viděla několik velmi temperamentních mladých mužů. Myslím, že to byli spisovatelé.“

	„Hemingway? Fitzgerald?“

	Půvabně a bezmocně zvedla ruce. „Je to už tak dlouho. Odpusťte, že si nevzpomínám.“

	V té chvíli se vynořila hrozivá Ferdinandova postava a ozvalo se mrzuté: „Podává se večeře.“

	Podával jídlo na hranatých talířích, které nosil na kulatý ebenový stůl do kruhové jídelny, jejíž zdi byly obložené černým a tyrkysovým dřevem a zrcadly a nepřímo osvětlené stojacími lampami ve stylu art– deco. Jako hlavní chod byly garnáti Newburgh, za předkrm kolečko játrové paštiky a nakonec módní jídlo dvacátých let, salát Waldorf. Nakonec Ferdinand rukama jako lopaty velmi zkušeně připravil „banány Foster“ přímo v předehřáté míse na stole, přičemž jeho pohrdavý výraz jasně říkal, že to nepovažuje za pořádné jídlo.

	Hovor při jídle se spíše únavně vlekl a jejich hlasy se v místnosti podobné kryptě dutě rozléhaly. Qwilleranovi se ulevilo, když se přesunuli do knihovny na kávu a zahrát si scrabble.

	Tady opět uvedl hostitelku v úžas tím, že složil taková slova jako MÚZA a KVINTA, která mu přinesla vysoký počet bodů a jednou dokonce ztrojnásobil jejich hodnotu. Hraběnka byla dobrá hráčka a zdálo se, že takovou výzvu vychutnává. U hracího stolku se úplně změnila, stala se jiným člověkem.

	Nakonec řekla: „Byl to velmi zábavný večer. Doufám, že opět přijdete, pane Qwillene.“

	„Upusťme od formálností,“ řekl. „Bylo by možné, abyste mi říkala Qwille? Přineslo by vám to sedmnáct bodů.“

	„Musím vás opravit,“ řekla vesele. „Šestnáct bodů.“

	„Sedmnáct,“ trval na svém. „Píši se s QW.“

	„Pak mi zase vy musíte říkat Zizou. To jméno mi dal můj otec.

	„Je za deset bodů!“ Zasmála se tak uvolněně, že se Ferdinand objevil ve dveřích a tvářil se starostlivě.

	Qwilleran využil její dobré nálady. „Mohl bych vás poprosit o laskavost, Zizou?“ zeptal se. „Včera jsem se zmínil, že bych chtěl napsat knihu o Casablance. Souhlasila byste s tím, abych nechal pořídit fotografie z vašeho bytu?“

	„Fotografovali by i mě?“ odpověděla s hranou stydlivostí.

	„To v každém případě. Jak sedíte na sofa a naléváte čaj.“

	„To by bylo vzrušující. Co si mám obléknout?“

	„Vy vypadáte vždy krásně, ať na sobě máte cokoliv.“

	„Máte fotoaparát?“

	„Ano, ale k tomuto účelu není dost dobrý. Najal bych na to profesionálního fotografa. Mohl by udělat fantastické snímky místností.“

	„Fotografoval by ve všech pokojích?“

	„Ve všech, kam byste ho pustila.“

	„Bože! Přemýšlím o tom, zda by s tím tatínek souhlasil.“

	„Byl by nadšený. A je tu ještě jedna věc, kterou by si váš otec přál. Věděl by, že staré budovy se unaví, stejně jako staří lidé.

	A že potřebují omlazovací kůru. Kdyby tu byl, věděl by, že Casablanca nutně potřebuje opravit, od střechy po sklepy.“

	Šokovaná jeho slovy, zvedla hraběnka roztřesené ruce a sevřela šperk. „Mně můj byt připadá docela… docela uspokojivý.“

	„To bude tím, že nikdy nepřekročíte práh svých nádherných měděných dveří, Zizou. Možná by to pro vás bylo bolestné, ale váš palác je ve špatném stavu, a našli se lidé, kteří si myslí, že je nutné ho zbourat.“

	Hraběnka ztuhla. „To se nestane!“

	„Někteří lidé, kteří za vámi chodí hrát bridž, vás přece žádají, abyste jim budovu prodala, není to tak? Jestli jim ji prodáte, nechají ji zbourat. Na záchranu Casablanky potřebujete partnera, někoho, kdo ten dům miluje stejně jako vy.“ (Pozor, říkal si, to zní jako nabídka k sňatku. Býk Ferdie stál poblíž a poslouchal.) „Potřebujete finančního partnera,“ pokračoval, „který investuje peníze do rekonstrukce a zrestauruje dům do jeho bývalé krásy. Váš otec by jistě s takovým partnerstvím souhlasil. Když palác v roce 1901 postavil, byl jeho partnerem architekt. Partner, který by financoval rekonstrukci domu, by znamenal počátek nového života Casablanky.“

	Podle výrazu v jejích zakalených očích poznal, že to, co jí říká, je nad možnosti jejího chápání. Měla mozek nastavený na scrabble a na slovní prémie. Její tvář byla bez výrazu. Stáhla se do sebe.

	Jako by zavětřil krizi, vstoupil na scénu Ferdinand. „Mám přinést čaj?“

	Hraběnka znovu půvabně sklonila hlavu a řekla hlasem debutantky: „Vypijete si před odchodem šálek heřmánkového čaje, pane Qwillene?“

	„Ne, děkuji,“ řekl a zvedl se. „Byl to velice příjemný večer, ale teď už vám musím popřát dobrou noc, slečno Plumbová.“

	Uklonil se a vykročil z knihovny. Sluha ho se zamračeným výrazem doprovodil ke dveřím.

	Qwilleran sjel do přízemí honosným výtahem a po celou cestu si hladil knír. Pak nastoupil do rozvrzaného Old Greenu a nechal se vyvézt do čtrnáctého patra. Nevšímal si Koka, který ho čekal za dveřmi, a zamířil přímo k telefonu, aby zavolal Polly Duncanové.

	„Natloukl jsem si nos!“ řekl bez úvodu. „Načal jsem před hraběnkou téma rekonstrukce a narazil na zeď.“

	„To je ale škoda,“ řekla smutně, ale nemyslela to zcela vážně.

	„Už před šedesáti lety ztratila jakýkoliv kontakt s realitou.

	Vůbec neví, co se venku děje, a ani to nechce vědět. Nedá se s ní rozumně mluvit.“

	„Možná bys to měl vidět jako prst boží, který ti říká, abys zapomněl na Casablanku a vrátil se domů.“

	„Já se tak snadno nevzdávám. Klingenschoenova nadace dnes odpoledne záměr schválila a bylo by trapné…“

	„Vyspi se na to,“ radila mu Polly. „Zítra to budeš vidět v jasnějším světle a možná budeš i vědět, co máš udělat. Já bych si ovšem přála, aby ses vážně zamyslel nad tím, že přijedeš domů.

	Dnes říkali v rádiu, že se v nějaké administrativní budově tam dole střílelo. Nějaký muž zastřelil advokáta a jeho sekretářku.“

	„Šlo o zaměstnance, který se nedokázal smířit s tím, že ho ten advokát vyhodil,“ vysvětlil jí Qwilleran.

	„Příště to může být řidič, kterému se nebude líbit, jak přejíždíš na dálnici z jednoho pruhu do druhého,“ řekla ostře.

	„Tvou povinností je dbát o vlastní bezpečí, podobně jako členové anglické královské rodiny.“

	„Hm,“ zamumlal Qwilleran. Zamyšleně si přihlazoval knír a změnil téma. „Co se děje u tebe?“

	„Já mám možná dobré zprávy, Qwille. Je naděje, že mi stará paní Gageová pronajme bývalou kočárovnu na Goodwinterově bulváru.“

	„Co by bylo s Bootsiem?“

	„Ona proti kočkám nic nemá. Jak se mají tvé kočky?“

	„Yum Yum je letargická a Koko se chová divně,“ odpověděl.

	„Stýská se jim po Pickaxu,“ řekla Polly chytře, aby ho přiměla k návratu domů. Věděla dobře, že by se kvůli kočkám vrátil, když to neudělá kvůli sobě. „A co ještě jsi dnes dělal?“

	„Obědval jsem v Pressclubu, ale obsluha byla příšerná, a jídlo už nebylo tak dobré jako dřív. Vyvedl jsem Koka na procházku po terase a vypral jsem si prádlo v prádelně ve sklepě.“

	Povídali si jako spokojení dlouholetí manželé, dokud Polly hovor neukončila tím, že řekla: „Mysli na to, co jsem ti řekla, miláčku, a pak mi zavolej a řekneš mi, jak ses rozmyslel.“ Věděla, že Qwilleran nerad protahuje dálkové hovory na víc než pět minut.

	„A bientót.“

	„A bientót.“

	Jeho zklamání pomalu doznívalo a právě se je chystal ještě víc utlumit velkou porcí zmrzliny, když mu zavolala Ambra a zeptala se ho, jestli už četl noční vydání pátečního Morning Rampage. „Píše o vás Saša Crispen-Schmittová ve svém sloupku.“

	„Já jsem noviny nečetl. Přečtěte mi to.“

	„Nebude se vám to líbit,“ řekla a četla: „Hádejte, kdo bydlí v Casablance, a navíc v bytě zesnulé Di Bessingerové! Nikdo jiný než Jim Qwilleran, bývalý reportér Daily Fluxion, který zdědil několik milionů a odstěhoval se do malého města, o němž nikdo nikdy neslyšel. Chce si někdo sečíst dvě a dvě?

	My se domníváme, že sem Qwill přiletěl proto, aby financoval rekonstrukci Casablanky, kterou by mnoho velkých zvířat z našeho města chtělo zbourat. Zajistěte si včas vstupenky do ringu na zápas těžkých vah!“

	Kapitola dvanáctá

	V pátek časně ráno zavolal Qwilleran Mary Duckworthové.

	„Četla jsi Morning Rampage?“ zeptal se bez úvodu.

	„Právě jsem dočetla článek o tobě. Tenhle způsob novinařiny se mi hnusí. Odkud ty informace mají?“

	„Byl jsem na obědě v Pressclubu s jedním novinářem z Fluxu, a ta Saša, teď už nevím jak se jmenuje dál, přišla k našemu stolu. Ten novinář jí řekl, že bydlím v Casablance. Když se na to podívám zpětně, tak nevěřím, že do toho Pressclubu přišla náhodou. Muselo se nějak roznést, že má Klingenschoenova nadace zájem podpořit VZC, a ona se vydala na lov informací.

	Mary řekla: „Kladu si otázku, jaký dopad ten její článek bude mít.“

	„Stavební firmy bezpochyby zvýší tlak. Městská správa jistě najde nějakou záminku, aby mohla prohlásit dům za neobyvatelný. Nebo – a to teď střílím naslepo – Adelaidini příbuzní z pennimanovské větve by se mohli spojit a nechat ji prohlásit za nesvéprávnou. Při jejich obrovském vlivu ve městě by jim to mohlo projít! Ale teď přijde skutečná rána, Mary. Včera večer jsem u Adelaidy ničeho nedosáhl, přestože večer proběhl velice slibně. Po scrabblu jsme si už říkali křestními jmény. Potom jsem začal, jak nejdiplomatičtěji jsem uměl, mluvit o tom obchodu, a ona se stáhla do ulity. Připadá mi to, jako když se pokoušíš zachránit před utonutím námořníka, který neví, že se jeho loď potápí.“

	„Co můžeme dělat?“

	„Chtěl bych si o tom promluvit s Robertem. Říkalas, že býval právníkem. Určitě už přišel na to, jak k ní proniknout. Podaří se nám ho vylákat z kuchyně na tak dlouho, abychom to mohli projednat?“

	„V neděli večer má volno.“

	„Tak se sejdeme v neděli. Domluv to a zavolej mi, v kolik.“

	Qwilleran měl špatnou náladu. Dost dlouho přecházel po pokoji, přičemž jednou nedopatřením šlápl na kočičí ocas. Pak dospěl k závěru, že by mu mohla zlepšit náladu šunka s míchanými vejci.

	Ale napřed si pustil v rádiu stanici, která vysílala celých čtyřiadvacet hodin zprávy a předpověď počasí. Dověděl se, že na místní střední škole byl zastřelen sedmatřicátý mladistvý a že bude mírné počasí a vysoká vlhkost vzduchu, což bude mít za následek zvýšenou tvorbu smogu.

	Když při odchodu z Casablanky procházel kolem stolu správcové, zaslechl hluk ze zadní části přízemí. Někdo či něco sjížděl (o) dolů nákladním výtahem. Qwilleran se zastavil a viděl, jak saniťáci rychle vynášejí nosítka s přikrytým tělem ke vchodu.

	„Kdo to je?“ zeptal se paní Tuttleové.

	„Paní Buttonová, ta dobrá duše.“

	„Ještě včera večer se mnou mluvila a byla v dobré náladě.“

	„Tak už to chodí. Cesty Páně jsou nevyzpytatelné. Už jste se rozhodl, jestli budete chtít někoho na úklid, pane Qwillerane?

	Paní Jasperová je v pondělí volná.“

	„Dobrá, tak mi ji pošlete nahoru,“ řekl.

	„No ne, podívejte se, co tu máme!“ Old Green dorazil do přízemí a vystoupila z něj Isabelle Wilbrutonová. Držela v náručí kotě, bílé s rezavou hlavou a ocáskem.

	„Není to nejroztomilejší a nejlegračnější věc, jakou jste kdy viděli?“ zeptala se nadšeně.

	„Je krásné! Jaké mu chcete dát jméno?“ zeptala se paní Tuttleová.

	„Je to kočička. Budu jí říkat Pusinka. Dostala jsem ji od lidí z 9-B.“

	„Jak je stará?“

	Qwilleran se tiše vykradl ven a šel se nasnídat.

	Odsunul myšlenky na hraběnku stranou a strávil velkou část dne tím, že psal článek o Casablance, který měl vyjít ve Všehochuti z Moose County. Největší problém měl s tím, jak má čtenářům na severu téma důvěryhodně vysvětlit, když mu moc nevěřil ani on sám? V době, kdy psal, vyhodil siamky z knihovny, což byl pro Koka takový projev nepřátelství, že ho to hluboce urazilo. Chodil pak za zavřenými dveřmi a vydával to svoje

	„Rrrrr“, které mu vycházelo odněkud z hloubi nitra a znělo tak, jako by měl každou chvíli začít zvracet. Když Qwilleran tohle nervy drásající představení vydržel poslouchat asi půl hodiny, vstal a šel otevřít dveře od knihovny.

	„Co je?“ zeptal se.

	Koko odběhl na druhý konec předsíně k proskleným dveřím na terasu, ale nejevil zájem o vycházku, zajímal ho obraz, na kterém byl řeznický špalek a spousta krve. Postavil se na zadní, kýval hlavou jako kobra a vydával ty hrozné dávivé zvuky.

	„Upřímně řečeno, já mám z toho obrazu podobné pocity,“ prohlásil Qwilleran. „Nejen proto, že motiv je odporný, ten obraz je také jaksi provizorně pověšený, nevisí uprostřed a je moc dole.“ Podezřelé šimrání v kníru ho přimělo sundat obraz z háčku.

	Koko se okamžitě natáhl, jak nejvíc uměl, a očichával zeď.

	V porovnání s okolními zdmi vypadala nově vymalovaná. Qwilleran si ji prohlédl zblízka, a když ji osahal, objevil pár nerovností. Když kocour vyhrbil hřbet a začal tancovat v kruhu na toporných nohou, věděl, že to musí brát vážně. Sundal z jedné stolní lampy stínítko a posvítil si na zeď z boku holou žárovkou.

	Jeho podezření se potvrdilo. V šikmo dopadajícím světle se pod čerstvou malbou rýsovala tři slova napsaná velkými tiskacími písmeny.

	ODPUSŤ MI DIANO

	Byl tam i podpis: dvě R zády k sobě.

	Tak tohle je to doznání! Správa domu nechala doznání přemalovat a pro jistotu na ně ještě pověsila obraz, když byt chystali na jeho příjezd. Ucítil Koko čerstvou malbu? Nebo věděl, že se pod ní skrývá něco zajímavého? Byl mistrem v tom, jak uměl vycítit podezřelé věci, nebo takové, které nebyly na svém místě.

	„Jsi pašák,“ řekl mu Qwilleran. Koko se rozběhl do kuchyně a demonstrativně pohlédl na prázdný talíř. Když mu dal Qwilleran něco dobrého na zub, začal zvonit telefon. Šel si vzít hovor do knihovny. Byl to známý hlas z Moose County.

	„Ahoj, Qwille, právě jsem o tobě četl v nadregionálním vydání Rampage,“ řekl Arch Riker.

	„A sakra! Nechtěl jsem, aby se konkurence dověděla, proč jsem zde,“ řekl Qwilleran. „Já každému říkám, že jsem tu proto, abych napsal knihu o Casablance, což je více či méně pravda, a abych unikl kruté zimě na severu.“

	„Teď nech knihu knihou a pošli nám nějaké články,“ řekl mu vydavatel novin.

	„Pracuji na tom. Před pár minutami mě vyrušil domácí detektiv. Objevil něco, co souvisí s vraždou a sebevraždou, ke kterým došlo v tomto bytě.“

	„Jaká vražda? A jaká sebevražda? O zločinech jsi mi nic neříkal.“

	„Mělo to být údajně drama žárlivosti, ale ty to už znáš, když starý čmuchal Koko začne cílevědomě všechno očichávat, začne můj nedůvěřivý mozek pracovat na plné obrátky.“

	„Dávej si pozor, Qwille. Nepleť se do něčeho, co se tě netýká,“ varoval ho Riker. „Soustřeď se na své původní poslání a hleď, aby ses vrátil, dokud jsou silnice sjízdné. Zatím nám štěstí přeje a nesněží, ale sníh už je na cestě z Kanady. Kéž by exportovali víc sýrů a méně počasí.“

	Qwilleran neřekl ani ano, ani ne. Nesnášel, aby mu někdo radil, co má dělat. „Kdybys mluvil s Polly, tak jí o těch vraždách nic neříkej,“ požádal Arche. „Ona si o mě dělá starosti, víš. Myslí si, že vraždy jsou nakažlivé jako spalničky.“

	Když položil, seděl Koko vzpřímeně na psacím stole a upřeně na něho hleděl. Bažil po pozornosti a Qwilleranovi ho bylo líto. Kdysi spolu vymysleli hru s velkým slovníkem, která bavila oba. „Dobře, tak se podíváme, co se nám podaří vymyslet ve scrabblu,“ řekl kocourovi a rozložil kameny po karetním stolku. „Ty vybereš několik písmen a já uvidím, jaká slova se z nich dají složit.“

	Koko si krátkozrace prohlížel kameny a neudělal nic, dokud sám Qwilleran nesáhl po kamenech. Pak Koko pochopil a vybral I,O,B,A,T,Č,E,H a V. Qwilleran za pár vteřin sestavil slovo BIČOVAT.

	„Ta písmena dávají celkem patnáct bodů,“ vysvětloval kocourovi, „a ta, která jsem nepoužil, dva body. Výsledek je patnáct dva pro mě. Jestli chceš docílit velkého počtu bodů, musíš vybírat takové souhlásky jako X a Q, a co nejméně samohlásek.“

	Koko se lepšil, jako by tomu vysvětlení rozuměl, a stav hry byl téměř nerozhodný, když se Qwilleran musel jít převléknout na večeři. „Neber to osobně,“ řekl kocourovi, „ale s hraběnkou mi to připadalo napínavější.“

	Zajel taxíkem do středu města a pojedl v restauraci s arabskými specialitami, než se vydal na vernisáž do galerie Bessingerová & Todd.

	Ticho pátečního večera v ulicích finanční čtvrti rušila auta, která jedno po druhém přijížděla před galerii. Tři muži v červených kombinézách, kteří naváděli auta na parkovací místa, měli dost napilno, a hluk z budovy galerie bylo slyšet až na chodník.

	Návštěvníci proudili vstupními dveřmi do výstavní síně, ve které se již tísnili milovníci umění, jejichž zájem však nepatřil v prvé řadě umění. Procházeli se po místnosti, popíjeli šampaňské a hlasitě na sebe pokřikovali, aby překřičeli hlasitou hudbu, následkem čehož hudebníci hráli ještě hlasitěji, aby přehlušili hlučící návštěvníky. Zdálo se, že středem zájmu je mladík s plavými, po ramena dlouhými vlasy, který převyšoval všechny ostatní o celou hlavu.

	Qwilleran neviděl nikoho známého s výjimkou JeromaTodda a šedivého kritika z Daily Fluxion. Neměl zájem o bar a před švédským stolem se tísnili hladoví hosté ve čtyřstupu. Co se týče uměleckých děl, neviděl nic, co by si chtěl pověsit na zdi přestavěné stodoly, kdyby ji měl. Středem výstavy byly tři velké obrazy vypodobňující hladové lidi, jak polykají jídlo u stánku s rychlým občerstvením. Bylo zřejmé, že je namaloval stejný umělec, od něhož pocházel obraz se špagetovými orgiemi v bytě 14-A.

	Na balkoně, stranou od davu, objevil zajímavou expozici keramiky, ručně foukaného skla, skulptur z nerezavějící oceli a bronzu a také trochu vzduchu, aby se nadechl. Zaujaly ho keramické kotouče vystavené na malých štaflích. Vypadaly jako těstové taštičky, do kterých se zapékají paštiky. Byly tenké jako papír, zdobené tenoučkými vlnitými hliněnými proužky a vypálené do kouřových a houbově hnědých odstínů.

	Když tam stál a zmateně, ale se zájmem si je prohlížel, promluvil za ním srdečný hlas: „Jestli tohle není nejkrásnější knír na východ od Mississippi!“

	Qwilleran se otočil a uviděl vysokou hubenou ženu s hladkými prošedivělými vlasy s ofinou a poznal v ní nejznámější keramičku ve městě. „Inga Berryová!“ zvolal. „Jsem moc rád, že vás vidím!“

	„Qwille, myslela jsem si, že jste mrtvý, než jsem si o vás přečetla v dnešních novinách. Je pravda, co píší?“

	„Nikdy nevěřte tomu, co se píše v Morning Rampage;“ varoval ji. „Byla byste tak laskavá a vysvětlila mi, co ty věci tady znamenají?“ Ukázal na keramické kotouče.

	„Líbí se vám to?“ zeptala se s vyzývavě pokrčeným čelem.

	Inga Berryová byla známá svými velkými a složitými keramikami s glazurou, které vyráběla na hrnčířském kruhu.

	„Z nějakého neznámého důvodu mne oslovují,“ řekl. „Možná proto, že vypadají jako něco, co se dá jíst. Docela rád bych si jednu z těch věciček koupil.“

	Keramička mu poklepala na klopu od saka. „Bravo, chlapče!

	To jsou mé současné výtvory z hlíny. Říkám jim floppy disky.“

	„Už neděláte ty velkolepé nádoby?“

	Zvedla pokroucené ruce. „Artritida. Když nemůžete používat palce, nemůžete vytáčet nádoby na hrnčířském kruhu. Ale tohle můžu dělat válečkem na nudle.“

	„Blahopřeji k vašim výtvorům. Jak dosahujete toho efektu, který dráždí chuťové buňky?“

	„Vypaluji kameninu kouřem.“

	„Máte prázdnou sklenku, Ingo? Mohu vám přinést další sklenku šampaňského?“

	Zatvářila se znechuceně. „Mohla bych ho vypít několik litrů a nic to se mnou neudělá. Pojďme pryč z toho blázince a dejme si něco pořádného k pití.“ Nervózním pohybem si přihladila ofinu.

	Qwilleran si razil pomocí širokých ramenou cestu mezi lidmi a keramička šla za ním. Mírně napadala na nohu. „Pěkná výstava, Jerry!“ zavolala na Todda, když odcházeli, a Qwilleran učinil spíše zdvořilý než upřímný pohyb rukou.

	Když vyšli na chodník, Inga řekla: „Fuj! Takové davy už nesnáším. Asi stárnu. Na vernisáže Bessingerové & Todda nechodilo tolik lidí než se jim dostalo té obrovské publicity.“

	„Máte auto, Ingo?“ zeptal se.

	„Přijela jsem autobusem. S autem má člověk ve městě jen problémy, zejména v mém věku.“

	„Tak si zavoláme taxík,“ odpověděl a řekl jednomu z mužů, kteří řídili parkování: „Zavolejte nám prosím taxi.“

	„Blížím se už osmdesátce, víte,“ řekla Inga a uhladila si rozcuchanou ofinu. „Teď teprve začíná opravdový život. Nikdo po mně nic nechce a všechno mi odpustí.“

	„Vyučujete ještě na umělecké škole?“

	„Od loňska jsem v důchodu. Jsem ráda, že jsem z toho hnízda nezkrotných puberťáků venku Když jsem já byla mladá, měli jsme ještě světu co říct, a dokázali jsme to zatraceně dobře vyjádřit, ale dnes…“

	Qwilleran jí pomohl do taxíku. „Co byste řekla na to, kdybychom zajeli do mého bytu v Casablance? Mám tam náhodou bourbon.“

	„Výborně! Mluvíte mi z duše. Ve třicátých letech jsem prožila v Casablance báječné časy. Nájemné bylo nízké, stěhovalo se tam mnoho umělců a pořádaly se divoké mejdany. Pivo ve vaně a nahé modelky ve výtazích! To bývaly časy! My jsme se ještě uměli bavit!“ Když taxi zastavilo před budovou, řekla:

	„Tenhle dům už tu brzy nebude. Podepsala jsem petici výboru pro jeho záchranu, ale je to stejně k ničemu. Když se spojí městská správa s Pennimanovými a budou chtít dům zbourat, tak zmizí z povrchu země přes noc.“

	„Použití výtahu na vlastní nebezpečí,“ varoval ji, když nastoupili do Old Greenu.

	„Máte ještě ty krásné siamky?“

	„Přesněji řečeno, ony mají mě. Koko už v této chvíli ví, že jsme na cestě do čtrnáctého patra a pozdraví nás u dveří. Už jste někdy viděla byt paní Bessingerové?“

	„Ne, ale hodně jsem o něm slyšela. Nejde mi do hlavy, že byla zavražděna. Byla dobrá. O jejím soukromí nevím nic, ale k umělcům byla vždycky upřímná a spravedlivá, a to je víc než mohu říct o většině obchodníků s uměním. A víc než mohu říct o je jím muži.“

	„Nevěděl jsem, že byla vdaná, i když si vzpomínám, že po ní zůstaly dvě dcery.“

	„Ale jistě! Byla dlouhá léta manželkou Jeroma Todda, když ještě žili v Des Moines. Nechali se rozvést až tady.“

	„Zdá se, že rozvod proběhl hladce.“

	„Ano i ne, podle toho, co se říká. Mám-li být zcela upřímná, nikdy jsem nepochopila, co na Toddovi viděla. Je studený jak ryba!

	Ale zůstali obchodními partnery. Ona se starala o nové talenty, on měl zase obchodní talent, tedy, pokud šlo o jeho obchody. Pro umělce, které zastupoval, už to tak výhodné nebylo.“

	Old Green konečně dorachotil do nejvyššího patra a zastavil se po mohutném zaškubnutí, jako by narazil do stropu. Když Qwilleran odemkl dveře do 14-A a rozsvítil v předsíni, vyšel jim Koko naproti majestátním krokem a s elegantně postavenýma ušima.

	„Ahoj, ty krasavče,“ pozdravila ho Inga. „Takový ušlechtilý čumáček! A ten ocas vybíhající do špičky! Tomu říkám dokonalost linie a tvaru! Kde je ta druhá?“

	„Ta asi spí na vodním lůžku.“

	Keramička se rozhlédla po předsíni očima umělkyně. „Pěkně honosné,“ řekla.

	„Počkejte, až uvidíte galerii!“ Qwilleran otevřel prosklené dveře a rozsvítil bodová světla, která osvětlovala zátiší s houbami, pohovku zapuštěnou do podlahy a skvěle zásobený bar.

	„Vezmeme si pití do knihovny, ale chtěl jsem, abyste viděla ta umělecká díla.“

	Inga přikývla. „Znala jsem Rosse z umělecké školy, než začal malovat ty houby a než se našel. Ty obrazy teď mají velkou cenu… Co to tam ten kocour dělá?“ Koko zalezl pod indický kobereček u baru.

	„Ukazuje vám, že vás rád vidí, Ingo.“ Postavil na podnos bourbon, minerálku, sklenice a nádobu na led. „Běžte zatím do knihovny a prohlédněte si knihy o umění. Já zatím zajdu do kuchyně pro led,“ řekl Inze.

	Když vešel s podnosem do knihovny, Inga obdivovala sbírku. „Jestli se bude dědictví prodávat, jsem první zájemce. Jen tak si mohu takové knihy dovolit.“

	Qwilleran jí nalil whisky a sobě minerálku. „Nebudou se prodávat za výhodné ceny, Ingo. Díky té vraždě dostaly všechny tyhle věci příchuť senzace a ceny vyletí prudce nahoru.“

	„Nechutné, že?“ řekla. „Dřív bývali lidé vraždou zděšeni.

	Teď se z ní dá finančně těžit.“ Zvedla sklenku. „Na památku dvou skvělých mladých lidí. Nechápu, jak něco takového mohl Ross udělat.“

	„Při pitvě se zjistilo, že bral drogy.“

	Smutně potřásala hlavou. „Neumím si Rosse představit jako feťáka. Byl svým způsobem blázen do zdravé výživy, víte? Ale ne ten typ, který zvedá činky, nebo chodí běhat, nebo vůbec něco na ten způsob, ale měl zcela konkrétní představu o zdravé výživě. Byl prakticky vegetarián.“

	„Jaký byl jeho vztah k Lady Di?“

	„Ach, to je jediná vada na kráse na celém příběhu!“ řekla Inga. „Slyšela jsem, že on byl příčinou jejího rozvodu.“

	„To znamená, že Rossovým motivem byla žárlivost. Našla si jiného protégé.“

	Inga pokrčila čelo pod šedivou ofinou. „Rewayna Wilka.“

	Dnes tam byl.“

	„Hláskujte to jméno,“ požádal ji Qwilleran.

	„R-e-w-a-y-n-e W-i-l-k.“ Ten vysoký blondýn s dlouhými vlasy a dolíčkem na bradě. Možná jste viděl jeho tři mistrovská díla.

	Nazval je Jedlíci pizzy, Jedlíci hot– dogu a Jedlíci wing-dingů.

	Já o tom mohu říct jen jedno… van Gogh dělal takové věci mnohem lépe s brambory.“

	„Mohu vám dolít sklenici, Ingo?“

	„Já nikdy neřeknu ne.“

	„Předpokládám, že jste slyšela o Rossově doznání, které napsal na zeď,“ řekl, když jí dolil. „Já jsem je dnes našel. Nechali je přemalovat, ale písmena se ještě dají přečíst.“

	„Kde? Ukažte mi je.“

	Vyšli ven, na druhý konec předsíně. Koko běžel napřed, jako by věděl, kam chtějí jít.

	Qwilleran sundal obraz s řeznickým špalkem a posvítil na zeď pod ním ze strany žárovkou.

	Inga řekla: „Vypadá to, jako by použil pigmentové barvy přímo z tuby a tvrdý štětec dvaadvacítku, ale napsal špatně její jméno. Chudák chlapec! Měl talent a před sebou budoucnost, a obojí zahodil.“

	„Apropos zmařený život,“ řekl Qwilleran. „Znáte Adelaidu Plumbovou?“

	„Osobně ne, ale z doslechu ji znám už mnoho let.“

	„Znáte příběh, který se o ní vypráví? O tom, jak vyměnila svého snoubence za miliony, aby zachránila Casablanku?“

	„To nebyl její nápad,“ řekla Inga. „Byla k tomu přinucena.“

	„Co tím chcete říct?“

	„To domluvil její otec. Obecně o tom nikdo neví, ale já náhodou vím, že je to pravda. Bydlela jsem tu ve třicátých letech, na to nezapomínejte… Kolik je hodin? Žvaním tu jako idiot, a přitom musím domů. Bydlím v Senior Towers, a jestli se do jedenácti nevrátím, budou volat do márnice.“

	„Odvezu vás domů,“ řekl Qwilleran.

	„Zavolejte mi taxi.“

	„Ingo, nespustím vás z očí dřív, než vás předám v Senior Towers a nedostanu účet s podpisem.“

	„No, to zřejmě patří k výsadám lidí, kterým je přes osmdesát,“ řekla a rozpustile si přihladila ofinu.

	Koko je doprovodil ke dveřím. „Za pár minut jsem tu zpátky,“ slíbil mu Qwilleran, a když se vrátil, kocour ho čekal na stejném místě. Šel před ním do knihovny a přední tlapkou netrpělivě šťouchal do krabice se scrabblem.

	„Dneska večer se nebude hrát, kamaráde,“ zklamal ho Qwilleran. „Musíme si o něčem promluvit.“

	Koko si rovně sedl na stůl v knihovně a nasadil pozorný výraz. Qwilleran otevřel jednu knihu o umění. Pak vytáhl zásuvku od psacího stolu a podíval se na náramek, který Koko našel mezi polštáři na pohovce.

	„Inga má pravdu,“ řekl kocourovi. „Lady Di se podepsala do knih D-i-a-n-n-a. Kniha o Van Goghovi byla dárek od Rosse, který do ní napsal věnování „D-i-a-n-n-ě od Rosse.“ Na náramku, který jídal, je její jméno rovněž vyryté se dvěma n. Tak proč by na zeď napsal D-i-a-n-a s jedním n?

	„Jau!“ souhlasil Koko.

	„A proč by své doznání podepisoval logem, které používal jako signaturu na obrazy? Na náramku se podepsal Ross a do darované knihy rovněž napsal Ross.“ Qwilleran si poťukával knír. „Tak začínám mít dojem, že ta sebevražda je podfuk. Někdo mu dal drogu, a pak ho shodil z terasy. Načež zašel k němu do ateliéru pro tubu s barvou.“

	„Rrrrrr,“ vydal Koko znovu svůj nový zvuk.

	„Zítra si ještě jednou promluvíme s poručíkem Hamesem, aby vypátral, kdo skutečně zabil Lady Di a kdo shodil jejího milence z toho konce terasy, pod který nedosáhne světlo dole na parkovišti.“

	Kocour klepl ocasem o stůl – dvakrát.

	„Aha, možná tu vraždu spáchali dva spolupachatelé.“

	Kapitola čtrnáctá

	V sobotu brzy ráno zavolal Qwilleran na oddělení vražd a zanechal vzkaz poručíku Hamesovi. Když za pár minut zvonil telefon, byl připraven na to, že uslyší kriminalistův hlas, ale místo toho se ozval příjemný hlas Polly Duncanové.

	„Kdes byl včera večer?“ začala. „Pokoušela jsem se ti dovolat.“

	„Kdys volala?“

	„V jedenáct, za noční tarif.“

	Aby ji poškádlil, odpověděl: „Vezl jsem někoho domů. Potkal jsem v galerii jistou dámu a jeli jsme ke mně na drink.“

	V telefonu nastala významná pauza. „Kdo to byl?“

	„Jedna umělkyně.“

	„Poznal jsi ji… až včera?“

	„Ne, známe se z dřívějška. Nemusíš se bát, Polly. Je jí osmdesát a má totálně pokroucené prsty od artritidy. O čem jsi se mnou chtěla mluvit?“

	„Četla jsem o tobě článek v Morning Rampage. Však víš, knihovna je má předplacené. Ale především jsem ti chtěla poděkovat za tu překrásnou kabelku. Je to nejhezčí kabelka, jakou jsem kdy měla. Bylo to od tebe velmi pozorné.“

	„Chtěl jsem, abys věděla, že na tebe myslím, ač jsem obklopen exhibicionistkami, artritickými osmdesátnicemi a excentrickými dědičkami.“ O Winnie Wingfootové se nezmínil, přestože se mu v hlavě mihl její obraz a on si musel olíznout rty. Jak se daří tvému malému jedlíkovi?“

	***

	Poznámka autorky: V této knize chybí Kapitola třináctá.

	***

	„Je nenapravitelný! Včera večer jsem si koupila dvě malé jehněčí kotletky na večeři. Ale sotva jsem je rozbalila, Bootsie se na ně vrhl a jednu sežral na zemi, než jsem stihla něco udělat.“

	,Je něco nového s tou kočárovnou?“

	„Ano, paní Gageová mi ji pronajme. Říkala mi, že bych jí mohla pohlídat i její velký dům, až bude na Floridě. Takže svůj byt budeš mít dál volný, až se vrátíš domů, Qwille. Jak ses rozhodl?“

	„Musím ještě vyzkoušet osmnáct restaurací, než se zase spokojím s gulášem v Moose County.“

	„Ale Qwille! Tak zlé to zase není! Kde jsi večeřel včera?“

	„V centru města v arabské restauraci – hummus, syrský chléb, kebab a tabbouleh.“

	„Sám?“

	„Sám. A mám odtamtud účet jako důkaz.“

	Zamilovaný rozhovor ještě nějakou dobu pokračoval. Nakonec Polly řekla: „A buď prosím tě opatrný, miláčku. Víš, že kdyby se ti něco stalo, zlomilo by mi to srdce.“

	„Budu opatrný,“ slíbil.

	Když šel snídat, zjistil, že je v sobotu ráno ve vstupní hale Casablanky dost rušno. Nájemníci chodili nakoupit, prát prádlo, platit nájemné, do čistírny pro vyčištěné oblečení, do půjčovny videokazet, aby se měli o víkendu čím bavit, vracet knihy do veřejné knihovny, někteří si šli zaběhat na nezastavěný pozemek a jiní zase vyřizovat věci, které jako pracující lidé nebo studenti nemohli vyřídit přes týden. Dokonce i staří a nemocní byli na nohou. Obě stařenky, které normálně chodily po chodbě v županu, byly dnes oblečené a každému říkaly, že pro ně někdo přijede a odveze je na návštěvu za kamarádkou do domova pro přestárlé. Paní Tuttleová se zabývala stížnostmi a vystavováním stvrzenek za nájemné. Rupert dohlížel na chlapce, který se snažil zamést podlahu. Napoleon a Kitty se proplétaly lidem mezi nohama.

	Qwilleran koupil v nejbližším lahůdkářství něco na zub pro své spolunájemníky a vrátil se.

	Po cestě k výtahu potkal někoho, koho potkat nechtěl.

	K jeho překvapení byla Isabelle Wilburtonová řádně a vkusně oblečená – do bílé halenky a khaki sukně. Doposud ji viděl buď ve špinavém županu, koktejlových šatech, kožichu, anebo v ničem. V náruči nesla kotě, které si hovělo na modrém ručníku.

	„Pane Qwillerane, poslechla jsem vaši radu,“ řekla mu.

	„Není rozkošná? Jmenuje se Pusinka.“

	„Je to roztomilá kočička,“ odpověděl. „A bude vám dobrou společnicí.“

	„Nechcete s námi dnes povečeřet? Budu dělat svíčkovou.

	Doufám, že se mi povede. Už jsem celou věčnost nic nevařila.“

	„Je to od vás velmi milé, ale já už jsem zadaný jinde,“ odmítl zdvořile.

	„A co zítra večer?“ zeptala se s nadějí.

	„Bohužel jsem přislíbil VZC, že si nechám nedělní večery volné. Já totiž píšu knihu o Casablance, víte?“

	„Vážně? Já bych vám o ní mohla dlouze vyprávět. Mí prarodiče tu měli byt ve dvacátých letech, když tu ještě bylo poměrně exkluzivní bydlení. Babička mi o ní vyprávěla všelijaké historky.“

	„Budu o tom přemýšlet. Děkuji vám za nabídku,“ řekl a v duchu to zamítl. „Už přišla pošta?“

	Zamávala před ním obálkou. „Ano, před chvílí.“ Vypadala, že jí to udělalo radost. V obálce byl bezpochyby šek.

	Qwilleran šel do té části chodby, kde byly schránky, a zjistil, že přede dveřmi stojí Býk Ferdie, jemuž se přes mohutnou hruď napínalo tričko s potiskem. Díval se na Qwillerana s ponuře-výhrůžným výrazem v obličeji, který odpovídal jeho představě o dobrém chování. „Kdy přijdete fotografovat?“ chtěl vědět.

	„Byt slečny Plumbové? Kdy se jí to bude hodit.“

	„Jí se to hodí kdykoliv. Nikdy nevychází ven.“

	„Dobře. Uvědomím toho fotografa, on k vám zavolá a dohodne si termín.“

	„Je z toho celá pryč,“ řekl Ferdie. „Bude ten fotograf fotit i mě?“ Pohladil se po holé lebce.

	„Je to pravděpodobné.“

	„Hraje bridž?“

	„Na to se ho budete muset zeptat,“ odpověděl Qwilleran.

	Povzbuzen tak pozitivním vývojem se Qwilleran rozhodl doopravdy začít psát…

	Zatímco čekal na výtah, viděl v duchu asi třicet procent textu a sedmdesát procent černobílých fotografií. Snímky vstupní haly a Palmového pavilonu, fotografie významných lidí, starých aut a obyvatel domu oblečených podle tehdejší módy od přelomu století, přes dvacátá léta až do začátku třicátých let. Uprostřed pak barevná příloha celkových fotografií pokojů ve stylu art deco a detaily, jako třeba té vzácné vázy s popelem Harrisona Plumba, kubistických koberců a polštářů, paravánu z lisované mědi vykládané ebenovým dřevem, stolů s hranatýma nohama, klubovek smyslně tvarovaných křivek a stěn pokrytých zarámovanými francouzskými uměleckými fotografiemi z dvacátých let. Všechno velmi luxusní a jako z jiného světa. Na obálce bude Adelaida St. John Plumbová s vytrhaným obočím, namalovaným tenkou tužkou o něco výš, a uměle zvlněnými vlasy přilepenými k hlavě, jak sedí na pohovce a nalévá čaj jako živoucí relikvie ze vzdálené minulosti Casablancy.

	K sestavení doprovodného textu chtěl vyslechnout několik veteránů z té doby. Jistě se ještě najdou lidé, kteří bydlí v ústraní ve vybledlém lesku tehdejší doby. Škoda, že paní Buttonová nezůstala naživu o chvilku déle. Bude muset zřejmě požádat o rozhovor i Isabelle Wilburtonovou.

	Zatímco zvažoval všechny možnosti, dveře Old Redu se otevřely a vystoupila bělovlasá manažerka Robertovy restaurace v doprovodu mnohem mladšího, bledého muže. Byl to ten muž, který měl místo pravého ucha náplast.

	Charlotte Roopová působila velmi šťastně. „Ó pane Qwillerane!“ zvolala. „Ráda bych vám představila svého přítele, Raymonda Dimwittyho… Rayi, to je pan Qwilleran, o kterém jsem ti vyprávěla.“

	Qwilleran nevěřil svému sluchu.

	Opravdu se jmenuje Dimwitty – slabomyslný? Raději se chtěl ujistit. „Nerozuměl jsem vašemu příjmení. Mohl byste je prosím hláskovat?“

	„D-u-n-w-o-o-d-y,“ odpověděl muž.

	Qwilleran si dával velice záležet na tom, aby se mu nedíval na obvaz na uchu, zatímco si vyměňovali zdvořilosti.

	Charlotte řekla: „V sobotu chodíme pravidelně na oběd a pak do kina. Když přijdete dřív, dostanete slevu, a já nastupuji v restauraci až ve čtyři odpoledne.“

	„Přeji příjemné odpoledne. Venku je hezky,“ řekl Qwilleran zdvořile.

	Old Red odjel bez něho a on musel čekat na Old Green. Přemítal o tom, jak se mohli dát dohromady dva tak rozdílní lidé.

	Charlotte se svým nervózním staropanenským chováním a bílými vlasy, které vypadaly jako z cukru, žena, která už dávno přesáhla penzijní věk, a Raymond Dunwoody k páskou přes ucho a bezvýrazným obličejem, muž, kterému ještě není ani pětačtyřicet.

	Když sjel výtah dolů a dveře se nerozhodně otevřely, usmála se z něj žena s košem prádla, která vyjížděla ze sklepa: „Podívejme se! Teď tu máme bohatého a slavného souseda!“ Načež se bez zábran rozesmála.

	„Kdybych byl bohatý a slavný, nebydlel bych ve staré polorozpadlé Casablance,“ opáčil Qwilleran s nucenou přívětivostí, aby zakryl podráždění. Vystoupil ve třetím patře a dál pokračoval až do čtrnáctky pěšky, přičemž tiše proklínal Sašu jak se jmenuje za to, že zveřejnila jeho finanční poměry. Role novináře na penzi mu vyhovovala, role milionáře vůbec ne. Chvíli dokonce uvažoval o tom, že se přestěhuje do Pennimanovy Plazy, dokud si nevzpomněl, že tam není dovoleno mít s sebou kočky.

	Jak šel po schodech nahoru, zaslechl sirénu sanitky, která se blížila k průčelí budovy. Že by to zase někoho postihlo?

	Koho tentokrát?

	Když došel do čtrnáctého patra, našel pod dveřmi novinový výstřižek, na jehož okraj Ambra připsala: „Viděl jste to?“ Článek byl vystřižen ze společenského sloupku sobotního vydání Morning Rampage. Byl to rozhovor s jedním ze společníků firmy Penniman, Greystone & Fleudd. Rexwell Fleudd v něm tvrdil, že obě budovy Brány Alcazar jsou už z padesáti procent pronajaté a že první výkop bude uskutečněn dříve, než se plánovalo. Z fotografie přes celý sloupek hleděl dlouhý a úzký obličej stavitele s vystouplými lícními kostmi. Qwilleran znechuceně zmačkal článek a hodil ho do koše.

	Ihned bylo slyšet z ložnice tiché tlapkání sametových tlapek. To Yum Yum se probudila z hlubokého spánku jako Šípková Růženka, vrhla se po hlavě do koše a vylovila zmačkaný papír. Zřejmě slyšela i ve spánku zvuky mačkaného papíru.

	Qwilleran jí papír vzal, protože nechtěl, aby ho kousala a polykala přitom tiskařskou čerň. Při té příležitosti si ještě jednou prohlédl arogantní obličej a zamyslel se nad tím, kde už ho viděl.

	Yum Yum byla uražená, proto ji hladil a lichotil jí, jak je krásná a půvabná a jak vznešený má charakter, aby si ji udobřil. Začala příst a odebrala se zpátky na vodní lůžko.

	Proč tolik spí? přemýšlel. Je to tím smogem? Nebo je z nějakého důvodu stresovaná?

	Koko seděl na herním stolku a čekal na něho u scrabblu. Na prvních dvou slovech vyhrál tak vysoko, že Qwilleran změnil pravidla a povolil i vlastní jména, slangové výrazy a cizí slova.

	Ale kocour vyhrál i při této nevýhodě a Qwilleran měl jediné zadostiučinění v tom, že sestavil slova jako IXION, MERCI a CIAO. Ke konci hry složil slovo, které se ukázalo být prorockým. Bylo to slovo HOPLA.

	Qwilleran měl v úmyslu strávit odpoledne v knihovně a po cestě do středu města se zastavil v Pennimanově Plaze na oběd.

	Kavárna byla v mezipatře a ve chvíli, kdy nastoupil na pojízdné schody, za sebou zaslechl roztřesený hlas: „Pomozte mi!“

	Napůl se obrátil a uviděl ušpiněné bílé vousy. Ve stejnou chvíli se ho někdo chytil za paži. Vše, co se dělo pak, vnímal jako ve zpomaleném filmu: Ruka mu vyletěla, aby se chytila zábradlí… to se od něj čím dál víc vzdalovalo… hlava mu klesla dozadu… Nohy vyletěly nahoru… schody za zády se k němu blížily a dotkly se jeho páteře… celé pojízdné schodiště se nemilosrdně překlopilo, takže ležel na zádech a nohama mířil do mezipatra.

	Chvíli byl úplně ochromený absurditou své polohy, dokud mu výkřiky kolemstojících nevyvolaly z paměti příhodu v metru a on se díky tomu neprobral. Během několika vteřin se musel v tak stísněném prostoru postavit na nohy, což zvládl tak, že pokrčil nohy v kolenou, klekl si, a pak se postavil. Bylo to přesně ve chvíli, kdy schod, na kterém klečel, dojížděl k úrovni mezipatra. Nespočet rukou mu pomáhalo dostat se na pevnou zem.

	„Neublížil jste si, pane?“ otázal se ho člen bezpečnostní služby.

	„Myslím, že ne,“ odpověděl. „Jsem jen trochu překvapený.“

	„Pojďte, zavedu vás do kanceláře obchodního ředitele.“

	„Nejdřív bych si chtěl sednout a vypít kávu, abych si ujasnil, co se vlastně stalo.“

	„Kávu dostanete přímo zde v baru, pane. Jste si jist, že vám nic není?“ Muž v uniformě vedl Qwillerana do intimně osvětleného podniku. „Půjdu oznámit do kanceláře, co se stalo, pane.

	Někoho sem pošlou.“

	„Pane Qwillerane! Co se stalo?“ zvolal barman. Měl nazrzlý knír a Qwilleran v něm poznal běžce z Casablanky.

	„Já přesně nevím.“

	Přišel druhý člověk z bezpečnostní služby. „Byl jsem dole a viděl jsem to. Jeden z těch pobudů, co se tady poflakují, chtěl nastoupit na pojízdné schody už ve značně podnapilém stavu. Řekl jsem mu, aby tam nechodil. A on se chytil tady pána za rukáv.“

	„Jel jsem nohama nahoru,“ vysvětloval Qwilleran barmanovi. „Už jsem v této poloze prožil mnohem horší situace, ale musím přiznat, že to byl divný pocit.“

	„Potřebujete se něčeho ostrého napít. Co to bude?“

	„Doby ostrých drinků pro mě dávno skončily, ale šálek silné kávy by mi pomohl.“

	„Hned to bude.“

	Qwilleran vděčně srkal horký nápoj, zatímco muži z ochranky postávali kolem, aby mu zabránili odejít dřív, než se objeví příslušný pracovník. Qwilleran řekl barmanovi: „Vy znáte moje jméno, já vaše ne.“

	„Randy. Jmenuju se Randy Jupiter. Ještě si vzpomínám na sloupek, který jste psával v Daily Fluxion, myslím, že to byly kritiky na restaurace. Všechny jsem si vystřihoval, a pak jsem ve volných dnech do těch restaurací chodil. Měl jste vždycky pravdu!“

	Qwilleran si uhladil knír. Fakt, že si někdo vystřihoval jeho články, mu příjemně lichotil. „Od té doby je tu spousta nových restaurací,“ řekl. „Nebyl jsem tu tři roky.“

	„Máte pravdu. Vypadá to, že už doma nikdo nevaří. Jak dlouho zůstanete? Mohl bych vám několik dobrých restaurací doporučit.“

	„Ještě nemám definitivní plán. Přijel jsem napsat knihu o Casablance a bude záležet na tom, kolik štěstí budu mít při rešerších.“

	„V Rampage píší, že chcete Casablanku koupit,“ opáčil Jupiter s úsměvem.

	„Tomu, co se píše v Rampage nikdo nevěří. Držte se Fluxu, chlapče.“

	„Neříkal jste, že bydlíte ve čtrnáctém patře?“

	„Ve 14-A.“

	„To musí být byt po Bessingerové. Nikdy jsem ji neviděl, ale slyšel jsem, že byla dobrá.“

	„Byla výjimečná,“ potvrdil Qwilleran.

	Přišla manažerka a Qwilleran ji ujistil, že mu nic není a že nevidí důvod, proč by za ten incident činil hotel zodpovědným.

	Ochotně poskytl úřednici informace, které potřebovala k sepsání protokolu, a na oplátku obdržel poukázky na večeři a na vyčištění šatů. Když byla transakce vyřízena, řekl mu barman:

	„To je celkem slušné.“

	„Mohla mi nabídnout, že se mnou půjde na večeři. To by pak ta blamáž, že jsem vyjel nohama nahoru, stála za to. Jak dlouho bydlíte v Casablance?“

	„Teprve několik měsíců. Máte rád jazz?“

	„Na vysoké jsem byl velký fanda, ale poslední dobou jsem ho poslouchal jen málo.“ Qwilleranovi bylo v barmanově společnosti dobře. Měl svoji velkou teorii o tom, že muže s knírem k sobě něco přitahuje, stejně jako třeba tlouštíky a muže s plnovousem nebo dlouhými vlasy.

	Jupiter řekl: Já mám skvělou sbírku staré jazzové muziky.

	„Jestli chcete slyšet fantastickou hudbu, jako třeba Jellyho Rolla, Duka…“

	„Máte Charlieho Parkera?“

	„Já mám všecko. Stačí u mě zaklepat. Bydlím v 6-A.“

	„V mém bytě je prvotřídní stereoskříň a výjimečná akustika,“ řekl Qwilleran. „Nechtěl byste vzít pár desek a přijít ke mně?“

	„To by bylo prima.“

	„Ohlásím se vám.“

	„Zavolejte mi sem, nebo domů.“ Jupiter mu naškrábal dvě čísla na ubrousek.

	„Dobře. A teď už jsem připravený na oběd.“

	Oběd v Pennimanově kavárně proběhl příjemně klidně.

	Qwilleran také uvítal přímo školní ticho v historickém oddělení knihovny, díky němuž mělo atmosféru studovny. Vyhledával zde fotografie a vyplňoval objednací lístky na ofotografování.

	Když se vrátil do Casablanky, bylo ve 14-A také ticho.

	Až příliš!

	Koko vypadal zamyšleně a čekal, až Qwilleran nakrájí rostbíf z obchodu s lahůdkami nadrobno, a Yum Yum se vůbec neukázala. Zašel do ložnice a zavolal: „Byla by Kleopatra tak laskavá, zvedla se z divanu a odebrala se do jídelny pozřít něco lehkého?“

	Měl tušit, že Kokovo duchem nepřítomné chování je odpočítáváním před velkým výbuchem.

	Kapitola patnáctá

	Kokovo neobvyklé chování při přípravě jídla znamenalo, že ve své hnědé hlavě něco spřádá. Qwilleran měl však jiné problémy, například, jak se má obléknout, až půjde na večeři do bytu Courtneyho Hamtona. Ambra mu výslovně řekla, že neformálně. Vzpomněl si na arogantní posměšnou poznámku prodavače (Přijel jste nedávno z venkova?) a rozhodl se pro kašmírový svetr, který udělá dojem na každého, kdo ví, kolik takové věci stojí. V dohodnutou dobu sešel do osmého patra a zaklepal na dveře u Ambry. Když přišla otevřít, zahlédl na chvilku pokoj s hromadami krabic a nákupních tašek.

	„Vy jste se sem teprve nedávno nastěhovala?“ otázal se po cestě chodbou k přední straně domu.

	„Bydlím tu dva roky, ale vypadá to, že snad nikdy nevybalím,“ řekla a rezignovaně pokrčila rameny. „Napřed bych vám chtěla něco říct o Courtneyho bytě, aby vás nezasáhl šok úplně nepřipraveného. Má jeden z těch velkých starých bytů a dost se předvádí, když někoho pozve. Zachází tak daleko, že si najímá ženu na vaření a muže na obsluhu. Ale nemá žádný nábytek!“

	„Jestli bude jídlo dobré, budu jíst i z podlahy,“ řekl Qwilleran. „Ostatně, kromě střešní nástavby a toho extravagantního bytu ve dvanáctém patře to bude první byt, který v tomhle domě uvidím.“

	„Chtěla jsem se vás už zeptat, jak vycházíte s hraběnkou?“

	„Velmi dobře. Hráli jsme scrabble a já ji nechal trochu vyhrát.“

	„Vy muži jste tak galantní, když prohráváte.“

	Po obou stranách dveří do 8-A stály dva umělé stromy. „Ty staví ven, jen když má návštěvu,“ řekla Ambra a zaklepala na dveře klepadlem.

	„Předpokládám, že si bere dovnitř i to mosazné klepátko, když jde spát,“ řekl Qwilleran. „Včera v noci mi někdo ukradl plastovou nádobu na odpadky.“

	Dveře přišel otevřít vyzáblý prošedivělý muž v bílém saku z hrubého plátna. Qwilleran už ho viděl, buď ve vstupní hale, nebo ve výtahu, nebo možná v prádelně. Hned za ním stál hostitel v obleku z černého hedvábí jako kuli a pokynul jim, aby šli dál, tak jak to dělají na Dálném východě.

	„No tohle!“ zvolala Ambra.

	„Vrátil jste se z rýžového pole?“ zeptal se Qwilleran.

	Šli do velkého pokoje s tmavě vymalovanými zdmi, kde hořely pouze svíce. Ambra řekla: „Vidím, že vám paní Tuttleová zase vypnula proud.“

	Courtney nafoukl nosní dírky a vrhl na ni vyčítavý pohled.

	„To, co zde vidíte,“ řekl slavnostně, „je jeden z původních bytů, kde bydlel šedesát let svobodný soudce. Já jsem jen nechal vymalovat zdi benátskou červení. Dřevěné obložení z černého ořechu a dřevěné podlahy jsou původní. Omlouvám se, že je tu tak málo nábytku. Firmy, které vyrábí nábytek na zakázku, mají neuvěřitelně dlouhé dodací lhůty.“

	„Musí nejdřív nechat vyrůst stromy,“ řekla Ambra.

	Když si Qwilleranovy oči zvykly na slabé osvětlení, viděl, že je v pokoji, který má na délku minimálně patnáct metrů, ale je v něm tak málo nábytku, že by se dal používat jako taneční sál.

	V jednom rohu stála sedací souprava: dvě pohovky u zdi, postavené do pravého úhlu, na nich ležely španělské deky s třásněmi a hory nějakých lidových polštářků. Pohovky byly ve skutečnosti armádní postele, jak zjistil později. Za koktejlový stůl sloužila obdélníková deska ze silného skla položená na betonových blocích. Pod ní ležel sešlapaný perský koberec, jediný v celém pokoji. Tři bílé karafiáty na vysokých stoncích ve vysoké křišťálové váze působily provokativně moderně. Při svitu svíček byl sedací kout kouzelně romantický.

	„Máte nový koberec,“ poznamenala Ambra.

	„Téměř starožitný tabríz, má drahá – nejnovější úlovek od naší kamarádky Isabelly.“

	Na vysvětlenou řekla Qwilleranovi: „Myslí Isabelle Wilburtonovou. Systematicky plení její byt.“

	„Starám se, aby ta chudinka nebyla na suchu,“ řekl Courtney povýšeně. „Minulý měsíc jsem od ní koupil ten obraz nad příborníkem, pochopitelně americké dílo, pravděpodobně z okruhu Hudson-River. Zítra přijde expert z muzea umění, aby definitivně zjistil, co je to za autora.“ Krajina v mlze zasazená do pozlaceného uměleckého rámu visela nad příborníkem, lépe řečeno nad dvěma velkými dřevěnými bednami – na kterých ležel stříbrný podnos. „Napijeme se všichni margarity?“

	„Qwill nepije žádný alkohol,“ řekla Ambra.

	„Evian?“ zeptal se hostitel.

	„Evian by šel,“ řekl Qwilleran, „jestli nemáte skunčí vodu.“

	Dva druzí po něm vrhli krátký, tázavý pohled. Žádný člověk mimo Moose County nikdy neslyšel o minerálce ze Squunk Corner.

	Pak se Courtney obrátil na muže v bílém saku, který měl servírovat. „Hopkinsi, přineste nám dvě margarity a pro pána jeden Evian.“ Bílé sako zmizelo ve tmě na druhém konci pokoje a hostitel pokračoval: „Původně měl byt tenhle salon a velikou ložnici, ve které nebyla jediná skříň, a obrovskou koupelnu.

	Kam asi v roce 1901 dávali šaty? A co asi dělali v tak velké koupelně? Naštěstí soudce už skříně měl a nechal taky vestavět kuchyňský kout.“

	Ambra řekla Qwilleranovi: „Měl byste vidět Courtův původní byt. Byl jako vězeňská cela v Leavenworthu.“

	„Courtney!“ opravil ji hostitel s pokrabaceným čelem.

	Hopkins přinesl nápoje a stříbrnou misku s oříšky. Pohyboval se jako v transu.

	Qwilleran se zeptal: „Jaké byly ve středu večer karty?“

	„Celkem snesitelné, i když bych se obešel bez heřmánkového čaje a kmínového koláče. Hrál jsem se samotnou hraběnkou. Když člověk pomyslí, že se chová jako duch z dvacátých let, u bridžového stolku se z ní stane přímo ďáblice.“

	„Kdo tam byl ještě?“ zeptala se Ambra.

	„Winnie Wingfootová a ten dotěrný Randy Jupiter. Zřejmě podplatil Ferdieho, aby ho pozval,“ řekl Courtney s pohrdavým výrazem.

	„Podle mě má Randy silnou osobnost,“ řekla na jeho obranu Ambra.

	„Až moc silnou osobnost. Já tomuhle druhu lidí nevěřím. A kromě toho chodí běhat.“

	„Vy jste takový snob, Courte.“

	„Courtney, prosím.“

	„Randy je alespoň živý a přátelský,“ trvala na svém. „Většina lidí v tomto domě jsou napůl mrtvoly.“

	Hostitel řekl: „Apropos, hádejte, kdo dnes umřel?“

	„Dobrá, dvacet otázek,“ řekla Ambra. „Byl to muž?“

	„Ne.“

	„Tak to byla žena. Měla naslouchátka?“

	„Ne.“

	„Bylo jí přes osmdesát?“

	„Ne.“

	„Přes sedmdesát?“

	„Ne. To neuhodnete, Ambro.“

	„Bydlela v sedmnáctém patře?“

	„Ne.“

	„Zlomila si loni nohu v krčku?“

	„Vzdejte to, Ambro. Vzdejte se! To nikdy neuhodnete,“ řekl Courtney. „Podle madame Defarge, která sedí za tím svým neprůstřelným sklem, plete a počítá mrtvé, vynášeli ven Elpidii.“

	„Cože!“ zvolala Ambra.

	„Kdo je Elpidia?“ zeptal se Qwilleran.

	„Hraběnčina komorná,“ řekla. „Co se stalo, Courtney?“

	„Povídá, že to byla otrava jídlem, ale já myslím, že se předávkovala. Dělat hraběnce služku, to by přinutilo každého sáhnout po prášcích.“

	Na to řekl Qwilleran: „Nezahlédl jsem tam komornou ani hospodyni.“

	„Komorná byla sice divná, ale hospodyně je příjemná,“ řekla mu Ambra. „Je to Ferdieho matka. Má vlastní byt ve druhém patře, ale bydlí u hraběnky.“

	„Denně jezdí do dvanáctého poschodí a peče ten svůj pověstný kmínový koláč,“ dodal Courtney. „Ostatně, pozval jsem Winnie, aby přišla na drink, než půjde ven. Znáte už Winnie, Qwille? Smím vám říkat Qwille?“

	„Samozřejmě… Prozatím slečnu Wingfootovou neznám, ale viděl jsem ji. Je to hezká dívka.“

	„Já když vidím Winnie,“ řekla Ambra, „šla bych nejraději domů a sama se předávkovala.“

	Ozvalo se klepadlo na dveřích a Qwilleranovi se zrychlil tep.

	Uhladil si knír a vyskočil.

	Hopkins vpustil dovnitř modelku v nádherných saténových šatech. Vplula do pokoje celá nablýskaná a táhla za sebou kožišinové paleto.

	„Winnie, andílku,“ uvítal ji hostitel, „to je Qwill Qwilleran, který koupí Casablanku.“

	„Nevěřte mu,“ řekl Qwilleran a stiskl ruku, kterou mu nedbale podala.

	„Naše cesty se už zkřížily,“ řekla Winnie. „Na parkovišti, za nešťastných okolností. Doufám, že se váš problém vyřešil k vaší spokojenosti.“

	„Dík vaší promptní pomoci, slečno Wingfootová.“

	„Winifred,“ opravila ho.

	„Dáte si margaritu, andílku?“ zeptal se jí hostitel.

	„To by bylo příjemné.“

	Sedla si na armádní postel ke Qwilleranovi, který ucítil její omamnou vůni a vnímal její dlouhé hedvábné nohy.

	„Dneska se udělalo docela příjemné počasí,“ řekl a byl si vědom toho, že právě pronesl stupidní poznámku.

	„Velmi osvěžující,“ řekla.

	„Koupila jste Isabellin klavír?“ zeptal se jí Courtney. „Říkala mi, že jste si ho byla prohlédnout.“

	„Zvažuji to.“

	„Hrajete?“ zajímal se Qwilleran.

	„Ano, celkem dobře,“ odpověděla a obdařila jeho knír smyslným pohledem.

	Courtney řekl: „Tento týden umřela paní Buttonová a madame Defarge říká, že se bude rozprodávat její pozůstalost. Doufám, že je to pravda. Vyhlídl jsem si malého Rubense Peala.“

	Vtom se vynořil ze tmy Hopkins s margaritami.

	Ambra řekla: „Isabelle si pořídila kočku a já možná budu taky kapitulovat a jednu si vezmu. Včera v noci mi běhala po bytě myš.“

	„Kdybyste si někdy uklidila, milá Amberino, tak byste takový problém neměla,“ opáčil Courtney. „Ta zvířátka se vám uhnízdila v těch osmačtyřiceti nákupních taškách… Kdy se bude rozprodávat pozůstalost po Bessingerové, Qwille?“

	„Nemám ponětí. Já jsem v tom bytě pouhým podnájemníkem na tak dlouho, abych mohl napsat knihu o Casablance.“

	„Qwill je známý novinář,“ vysvětlil Courtney Winnie.

	„To je úžasné!“ řekla.

	„Doufám, že budu moci vyslechnout pamětníky, kteří si ještě vzpomenou na doby z počátku Casablanky. Můžete mi někoho doporučit?“

	„Paní Jasperovou!“ řekli Ambra a Courtney jednohlasně.

	„Pracuje v domě už od pradávna,“ pokračovala Ambra, „a může vám vyprávět všelijaké příběhy.“

	Když Winnie dopila, zvedla se k odchodu. „Lituji, že se musím rozloučit s vaší duchaplnou společností, ale jsem pozvaná na večeři.“

	Zatímco ji hostitel doprovázel ke dveřím, Qwilleran tiše poznamenal k Ambře: „Umím si představit, že pro ni není problém dostat pozvání na večeři.“

	„Minula jsem se povoláním,“ zašeptala Ambra.

	Courtney zapálil svíčky na opačném konci pokoje. Stál tam dlouhý tmavý stůl improvizovaný z dřevěných desek položených na betonových sloupcích. „Hopkinsi, řekněte kuchařce, že už může servírovat,“ řekl.

	Místo na židlích se sedělo na obrácených bednách od pomerančů, na kterých ležely sametové polštářky se střapci v rozích.

	„Pozor na třísky,“ upozornila Ambra Qwillerana.

	Uprostřed stolu stála váza s aranžmá z bílých karafiátů a býlí z parkoviště. Na dřevěných deskách stály cínové talíře a kalichy a čtyři velké svícny.

	„Kde jste je ukradl?“ zeptala se Ambra a Courtney po ní vrhl zničující pohled

	Jako první chod byla krémová polévka z řeřichy, druhý chod byli krabi s houbami shiitake, mladé řepy v pomerančovém želé a jako příloha divoká rýže. Jako další samostatný chod byl salát ze srdíček artyčoků a růžičkové kapusty servírovaný na talířích lalique Jako samostatný chod, a na závěr přišel dezert v podobě čokoládového souflé. Není to špatné na to, že se sedí na bednách a jí na prknech položených přes betonové bloky, říkal si Qwilleran.

	Ambra se k němu obrátila: „Courtney pořádá každým rokem 4. června slavnost na střeše. Jsou tam piknikové koše s kuřaty, vínem a třešňovými dorty. Ze střechy je fantastický pohled na ohňostroj.“

	„Jak se tam dostanete?“

	„Vedou tam schody ze 14. patra, Na dveřích je napsáno:

	VSTUP ZAKÁZÁN, ale nejsou nikdy zamčené. V létě se tam dobře opaluje.“

	Qwilleran se obrátil na Courtneyho: „Jako expert na situaci v Casablance byste mi mohl odpovědět na pár otázek, Courtney. Jak je možné, že Rupert nikdy nepracuje? Jen se poflakuje po domě.“

	„Údajně se má starat o bezpečnost,“ řekl mu hostitel, „a pod tou nemožnou pracovní halenou nosí celý arzenál nářadí.“

	„A co je zač ten Yazbro ve čtvrtém patře?“

	„To je stěhovák, a proslavil se jedinou věcí: že mu na střeše od auta přistála Rossova mrtvola, a tak se jeho jméno dostalo do novin. Nedáme si kávu na pohovce? A nechcete si poslechnout něco od Noela Cowarda?“ Zamířil k hromadě beden od jahod, ve kterých byla cédéčka.

	„Pusťte nám pásku s vaší vlastní tvorbou, Courtney,“ řekla Ambra a obrátila se na Qwillerana. „Píše muzikál s názvem Kočičí dům Casablanca, a úvodní část je prostě senzační.“

	„Píšu libreto a texty k písním, ale dosud jsem nenašel žádného skladatele, „ řekl impresario. „Keestra dělá choreografii.

	Možná jste už o Keestře Hedrogové a jejích výrazových tanečnících slyšel. Bydlí ve 14-B.“

	„Jsou to břišní tanečníci? Slyšel jsem přes zeď divné bubnování.“

	„Výjimečně dobře interpretují fundamentální pocity,“ vysvětloval Courtney povýšeně.

	„Pusťte nám úvodní část, Courte,“ naléhala Ambra.

	„Courtney!“ napomenul ji. „Hudbu si musíte představit.“

	Páska se začala odvíjet a jeho hlas oznámil s vyumělkovaným britským akcentem: „Muzikál o dvou dějstvích od Courtneyho Hamptona. Kočičí dům Casablanca. První dějství, první scéna.“

	Následoval text písně:

	O jednom starém domě často mluví se, že postrachem je nájemníků tvrdí se.

	Je starý, sešlý, zanedbaný, špínou, věkem znamenaný.

	To je známá věc!

	Výtahy se sotva vlečou, po zdech kapky vody tečou.

	Z kohoutků však nevyloudíš často ani studenou.

	Omítka prý přímo před očima padá, z odpadů se line vůně nelibá.

	To je známá věc!

	Ale pozor! Není všechno tak, jak se zdá

	Kočičí dům Casablanca své kouzlo má!

	Bydlí tam jen výjimeční nájemníci!

	Striptérky vyhodili hned po první noci.

	Žebráci se upíjejí jinde na ulici.

	V jedenáctce bydlí dáma, stará jako Casablanca sama drobná jako panenka, to je naše hraběnka.

	Kočičí dům Casablanca své kouzlo má!

	Jsme tu styloví a tolerantní k lidem ať je to vdova či dekadentní bohém.

	Však tu bydlí jen slušná společnost:

	Se starými lidmi o berlích cítíme, osamělé přízraky i voyery chápeme, vznešené dámy v kožiších s perlami obdivujeme.

	Kočičí dům Casablanca své kouzlo má!

	Nikdo z nás sice nekandiduje do kongresu, přesto si považujeme tuhle adresu, 

	Zcela jistě není nudná ani fádní,

	A od jisté doby začíná být v kurzu, a to natolik, že nás v noci střeží vrtulník!

	Nastala dlouhá pauza. Courtney vypnul přehrávač a spolu s Ambrou pohlédli plni očekávání na hosta.

	„No, asi se to nikdy nedostane na Broadway, ale možná se vám s tím podaří udržet alespoň jednu sezónu na střeše Casablanky,“ řekl Qwilleran.

	„Zápletka je založena na vraždě Di Bessingerové,“ vysvětlil mu autor. Qwilleran se díval do prázdna. Pak si sáhl na knír a vyskočil. „Musím pryč! Omluvte mne,“ vyrazil ze sebe a rozběhl se ke dveřím. „Báječný večer! Výborné jídlo!“ Poslední slova už volal z chodby. Rozběhl se do čtrnáctého patra. Vibrace v kníru mu napovídaly, že se něco děje. Když odemkl dveře od bytu, uslyšel tekoucí vodu a šplouchání. Proběhl předsíní do ložnice a v běhu stiskl vypínač. Když vběhl do ložnice, uviděl vodu na podlaze. Vodní lůžko! napadlo ho… Ne, šplouchání vycházelo z koupelny. Rozsvítil. Podlaha byla pod vodou! Vana přetékala, kohoutek byl otevřený naplno. A na splachovací nádrži seděl Koko a hleděl na své dílo.

	Kapitola šestnáctá

	Když Qwilleran vtrhl do bytu, objevil zaplavenou koupelnu a uviděl sedět pachatele na splachovací nádrži, neměl čas přemýšlet o jeho motivu. Zul si boty a stáhl ponožky, hodil na podlahu ručníky a začal vytírat vodu. Koka ten pohled očividně bavil. Qwilleran si brumlal do kníru, ale věděl dobře, že je zbytečné Kokovi lát. Když mu řekl: „Zlý kocoure!“ zadíval se na něho s výrazem, který říkal: „Nerozumět!“

	Když Qwilleran vytřel vodu, odvezl ručníky do sklepa, kde je chtěl v prádelně hodit do sušičky, jenže prádelna byla přes noc zamčená. Po cestě dolů těžkopádným Old Redem a nahoru Old Greenem měl ale víc času přemýšlet o Kokově lumpárně. Kocour si třel bradu o pákovou baterii, což bylo bezesporu neurotické chování. Nudil se a cítil se sám a chtěl na sebe přitáhnout pozornost. Když Yum Yum stále spala, chyběly Kokovi jejich honičky, skákání, zápasy a vzájemné olizování, které je pro páry siamských koček tak důležité.

	„Je to moje vina, vyčítal si Qwilleran. Přivezl jsem je do města a ony měly zůstat na venkově.

	Když se vrátil do bytu s kbelíkem plným mokrých ručníků, Koko už ho čekal. „Omlouvám se, kamaráde,“ řekl mu Qwilleran. „Zítra je neděle a my tři budeme celý den spolu. Něco zajímavého už vymyslíme. Co bys řekl procházce po střeše, když bude venku hezky?“

	„Jau,“ mňoukl Koko a přivřel oči.

	Qwilleran dal kočkám dobrou večeři – kousek uzeného lososa z obchodu s lahůdkami – a oblékl si pyžamo, ale najednou ztuhl a zaposlouchal se. Připadalo mu, že něco leze pod podlahou.

	„To není myš,“ řekl nahlas. „To je krysa!“

	Kočky to slyšely také. Koko začal čichat s nosem u podlahy a dokonce i Yum Yum čichala, ale bylo na ní vidět, že bez zájmu.

	Qwilleran zašel do kuchyně k domácímu telefonu a vytočil číslo správcové. Ohlásil se Rupert.

	„Ruperte! Tady Qwilleran ze čtrnáctého patra. Máme pod podlahou krysy!… Krysy! Vždyť jsem to říkal. K-r-y-s-y! Ano, slyším je v ložnici pod podlahou! Kočky je slyší taky. Ó! Opravdu?… Hmm, rozumím. To je škoda… Tak promiňte, že jsem rušil, Ruperte. Dobrou noc.“ Vrátil se do ložnice. „To je klempíř v rozvodové šachtě,“ sdělil kočkám. „Hledá prasklé potrubí.

	Hraběnce kape v ložnici ze stropu. Máš aspoň špatné svědomí, Koko?“

	Kocour si začal s provokativním nezájmem olizovat chlupy na hrudi.

	Kdyby se to stalo v některém jiném bytě, ne zrovna v hraběnčině, přemítal Qwilleran, tak by správa domu nechala opravu na pondělí.

	Jak slíbil, prožil celou neděli s kočkami. Nejdřív je vyčesal novým gumovým kartáčem, který objevil v obchodě s potřebami pro domácí mazlíčky. Potom jim četl z Eothen a Yum Yum mu usnula na klíně u kapitoly pojednávající o moru v Káhiře.

	Kolem oběda navlékl Kokovi postrojek a šel s ním na procházku. Vyšli z bytu do chodby, prošli dveřmi s nápisem VSTUP

	ZAKÁZÁN a vyšli po dvou schodech na střechu. Koko kráčel nepravidelným krokem a se vztyčeným ocasem.

	Na střeše bylo krásně. Byl odtud fantastický výhled na siluety výškových budov v centru města a na řeku, která se stáčela k jihu. Kocour zhluboka vdechoval čerstvý vzduch a napínal vodítko. Chtěl jít k okraji střechy. Ale Qwilleran měl jiné úmysly. Táhl Koka ke střešnímu oknu a nahlížel do bytu v nástavbě.

	Sklo už bylo sice zašlé stářím, ale některé díly byly měněny teprve nedávno a skrze ně bylo vidět pohovku, velké obrazy a pár stromů v kořenáčích. V noci, když byla galerie osvětlena, mohl kdokoliv ze střechy nahlížet dovnitř a sledovat, co se děje na pohovce a kolem ní.

	Qwilleran se zamyslel nad tím, co by bylo, kdyby…? Co by se stalo, kdyby byl někdo pozoroval ze střechy vraždu Di Bessingerové a znal tudíž totožnost jejího vraha? Proč si to nechává pro sebe? Protože se bojí o vlastní život, nebo protože v tom vidí příležitost k vydírání? Ale takové věci se dějí v detektivkách, nikoliv ve skutečném životě.

	Koko nejevil o střešní okno zájem. Ten se raději procházel kolem nízkého zábradlí lemujícího okraj střechy. Obešli spolu celou střechu, a pak se vrátili do bytu, věnovat se další společné zábavě – scrabblu.

	Sotva začali hrát, začal zvonit telefon. Qwilleran doufal, že by to mohla být Winnie Wingfootová. Měl takový neurčitý pocit, že se jejich přátelství, které teprve včera začalo, prohloubí. Ale místo toho uslyšel tenký hlásek Charlotty Roopové, což ho zklamalo.

	„Máte mnoho práce, pane Qwillerane? Doufám, že jsem vás od něčeho nevyrušila.“

	„Právě jsem pomýšlel na to, že se půjdu projít,“ lhal, „ale to nic.“

	„Myslíte si, že bych k vám mohla o něco později zajít a podívat se na vaše krásné kočičky. Nevadilo by vám to?“

	Když bydleli na River Road, o kočky nejevila zájem. „Jistě,“ řekl bez nadšení. „Kdy se vám to hodí?“

	„No, musím být ve čtyři v restauraci, a kdybych k vám přišla kolem půl čtvrté…“

	„Dobrá,“ řekl a pomyslel si, že se nebude moci dlouho zdržet. „Budu vás čekat o půl čtvrté. Bydlím ve 14-A.“

	„Vadilo by vám, kdybych přivedla i svého přítele?“

	„Ovšem že ne.“ Co jiného mohl říct?

	Kokovi oznámil: „Tvoje stará kamarádka přijde o půl čtvrté.

	Snaž se chovat jako džentlmen.“ Během jejich dřívější krátké známosti dělal kocour všechno možné, aby tu ženu šokoval a přivedl do rozpaků. Charlottu bylo tenkrát snadné šokovat a přivést do rozpaků.

	Vrátili se ke scrabblu. Koko měl v oblibě písmeno O a Qwilleran tvořil slova jako ZOO, FOTO, OVOCE a KOHORTA. Pak znovu zvonil telefon. Tentokrát si byl jistý, že volá Winnie Wingfootová, ale byla to Isabelle Wilburtonová a byla opilá.

	„Co právě děláte?“ zeptala se huhňavým hlasem.

	„Sedím u psacího stolu a pracuji,“ odpověděl chladně.

	„Mohla bych… přijet nahoru?“

	„Myslím, že teď není vhodná doba na návštěvu. Musím se soustředit na jeden problém.“

	„Nechcete zajet ke mně?“

	„Právě jsem vám řekl, slečno Wilburtonová, že mám práci a že od ní teď nemohu odejít,“ řekl podrážděně.

	„Proč mi neříkáte Isabelle?“

	„Dobrá, tak Isabelle. Jak už jsem řekl, teď nemohu přerušit práci.“

	„Vy mě nemáte rád?“

	Qwilleran měl velikou chuť položit, ale řekl co nejvlídněji uměl: „To není v tom, že bych vás neměl rád, ale tím, že voláte v nevhodnou chvíli.“

	„Nechcete se přijet podívat na mou kočičku?“

	„Já už jsem ji viděl, Isabelle. Viděl jsem ji včera v hale. Je to hezká kočička a také jsem vám to řekl.“

	„Nechcete přijít na večeři?“

	Snažil se být zdvořilý. „Možná si nevzpomínáte, ale včera jsem vám řekl, že jsem domluvený na večeři s lidmi z VZC.“

	„Se mnou nechce nikdo povečeřet,“ naříkala. „Nemám žádné přátele. Skočím ze střechy.“

	„Počkejte, Isabelle. Tak nemluvte. Máte před sebou pěkný život. Kolik je vám let?“

	„Čtyřicet dva, nebo tři. Já už nevím.“

	„Vzpomínáte si na náš rozhovor v prádelně? Když mi bylo tolik, co teď vám, prodělával jsem totéž, proto vím, jak vám je a čím procházíte. Vím také, že by se vám mohlo dostat stejné pomoci jako tenkrát mně. A pak byste opět měla přátele. Existují skupiny, do kterých můžete docházet. Tam se setkáte s lidmi, kteří mají stejné problémy jako vy.“

	„Já nemám problém. Já jen nemám přátele. A proto ani důvod žít. Vyjdu na střechu a skočím dolů.“

	„Isabelle, naposledy, když jsem vás viděl v hale, jste nesla kočičku na modré dece v náručí a vypadala jste moc šťastná.

	„Jak se jmenuje ta vaše kočička?“

	„Pusinka.“ Mluvila nesrozumitelně.

	„Je vám s ní dobře?“

	Bez odpovědi. Připadalo mu, že zaslechl vzlyk.

	„Čím ji krmíte?“

	„Krmením z konzervy.“

	„Hrajete si s ní? Kočky si rády hrají. Zkuste zmačkat kus papíru. Uvažte ho na šňůrku a choďte s ním dokola, nebo jím kývejte ve vzduchu a nechte ji, aby papír honila, nebo po něm skákala.“ Byl to hloupý rozhovor, ale pokoušel se ji odradit od jejího záměru. „Kde spí?“

	„Se mnou na posteli.“

	„Je šťastná?“

	„Možná.“

	„Přede si?“ Doufal, že něčím vzbudí její zájem.

	„Nevím.“

	„Koťátka potřebují lásku a pozornost. Ráda se nechávají česat. Už jste ji zkoušela česat kartáčkem?“ Qwilleran si otřel čelo.

	Proč mu vystupuje pot na čele? Proč se tak snaží, když ona ho ani neposlouchá.

	„Nechcete přijet dolů… na drink?“ zahuhlala.

	„Už jste dneska něco jedla, Isabelle?“

	„Skočím ze střechy… Skončím to.“

	„Poslouchejte, Isabelle, to nesmíte. Myslete na malou Pusinku. Ona vás potřebuje! Co by si bez vás počala? Vždyť je to malé bezbranné zvířátko!“

	„Vezmu ji s sebou.“

	Qwilleran chvíli mlčel. Pak řekl: „Zůstaňte chvíli u telefonu, Isabelle. Nepokládejte! Hned jsem zpátky!“

	Běžel do kuchyně a zavolal správcovou. „Isabelle Wilburtonová vyhrožuje, že skočí ze střechy!“ volal do sluchátka. „Mám ji na telefonu.“

	„Tak ji zdržte,“ řekla paní Tuttleová. „Já vyjedu k jejímu bytu.“

	Běžel nazpět k telefonu do knihovny, ale ve sluchátku už byl jen oznamovací tón. Je už na cestě na střechu i s kotětem? Vyrazil z bytu, zabouchl za sebou dveře a bral tři schody najednou. Nahoře nikdo nebyl. Počkal chvíli, ale Isabelle se neobjevila. Že by tu byla před ním? Vyloučeno! Přesto se podíval dolů přes okraj střechy. Zafoukal vítr a on se šel schovat.

	Co vlastně dělám v Casablance? ptal se v duchu. Za poslední týden nezažil nic než stres. Nejezdící výtahy, studené sprchy, přetopené radiátory, výrazoví tanečníci, nepříjemnosti s parkovacím místem, bláznivá hraběnka a teď Isabelle! Po deseti či patnácti minutách už měl jistotu, že ji někdo zadržel, a vydal se na zpáteční cestu do bytu. Na konci schodiště ho čekalo nemilé překvapení. Ocelové dveře dělící schody od nejvyššího patra byly zamčené!

	Nejdřív tomu nechtěl věřit. V tu chvíli mu bylo jasné, že paní Tuttleová poslala Ruperta, aby zamkl dveře, aby zabránil Isabelle v jejím záměru. Bouchal pěstmi do dveří v naději, že Keestra Hedrogová bude tentokrát trávit klidné nedělní odpoledne a uslyší ho. Ale jedinou odpovědí mu bylo tlumené Jau!“ za dveřmi do bytu 14-A. Koko věděl, že se ocitl ve svízelné situaci, ale co mu to bylo platné!

	Qwilleran se vrátil na střechu a vyhlédl přes okraj, ale pochyboval o tom, že někdo z takové výšky uslyší jeho volání o pomoc. Parkoviště bylo liduprázdné, protože neděle v Casablance byly o to klidnější, oč rušnější byly soboty. Obešel střechu v naději, že zahlédne nějakého chodce, nebo běžce, nebo někoho s odpadky. Ale nikde nebylo vidět človíčka a začala mu být zima.

	Pomalu sestupoval po schodech do čtrnáctého patra. Na schodišti slyšel mechanismus ve výtahové šachtě a důvěrně známý rachot, který znamenal, že se do čtrnáctého patra blíží buď Old Red, nebo Old Green. Seběhl schody a znovu zabouchal pěstmi na dveře. Když výtah zastavil, začal volat o pomoc.

	„Proboha svatého!“ pravil vystrašený hlas. „Kdo je tam?“

	„Jsem zavřený na schodech! Řekněte správcové, aby nechala odemknout dveře!“

	„Proboha svatého! Tady Charlotta, pane Qwillerane. Přijeli jsme k vám na návštěvu… Raymonde, zajeď za správcovou a řekni jí to. Já zůstanu tady.“

	Qwilleran slyšel sjíždět výtah dolů.

	„Jak se stalo, že vás tam zamkli, pane Qwillerane?“ zeptala se tenkým hláskem, ale on byl hrozně rád, že ji slyší, a její hlas ho uklidňoval.

	„Tomu nebudete věřit,“ řekl jí z druhé strany dveří. „Řeknu vám to, až budu venku.“

	„Roberto vás dnes večer čeká k večeři. Říkal, že vás máme poslat k němu do bytu, až přijdete.“

	„Zdržuji vás? Nechtěl bych, abyste přišla pozdě do práce.“

	„Ale ne, je teprve za pět minut tři čtvrtě na čtyři. Raymond sem snad za chvíli někoho přivede.“

	Qwilleran nebyl nikdy schopen bavit se s Charlottou nenuceně, ani když je dělily těžké dveře, a ulevilo se mu, když výtah hlasitě dorazil do čtrnáctky a Rupert odemkl dveře.

	„Nikdo mi neřekl, že jste na střeše,“ řekl mu.

	„Protože to nikdo nevěděl. Děkuji vám, Ruperte. Nelíbilo by se mi přenocovat na schodech. Budete mě muset pustit i do bytu, protože jsem si zapomněl doma klíče.“

	Charlotta Roopová a její přítel s páskou na uchu tam stáli a přihlíželi a Qwilleran jim byl v té chvíli nesmírně vděčný. Najednou mu bylo Dunwoodyho líto a přemýšlel, proč asi nosí na uchu obvaz, který jeho vadu zbytečně zdůrazňuje. Třeba si nemůže dovolit protézu.

	„Pojďte dál,“ pozval je. „Vítejte v zelené zóně Casablanky.“

	Vešli do bytu a udiveně se rozhlíželi.

	„Vy jste tu ještě nikdy nebyli?“ zajímal se.

	„Ne,“ řekla Charlotta. „Ještě nikdy.“

	„Kde se to stalo?“ zeptal se Dunwoody.

	„Co máte na mysli?“

	„Tu vraždu.“

	„To nevím,“ lhal Qwilleran. Otevřel skleněné dveře na galerii. „Tady býval bazén a teď je to kombinace obývacího pokoje a umělecké galerie. Nechcete se tam jít posadit? Pozor na schody. Já se zajdu podívat, kde jsou kočky.“

	Oba hosté se s úctou odebrali do střešním oknem osvětleného světa divů se stromy v kořenáčích a gigantickými houbami.

	Qwilleran našel Yum Yum spát na vodním lůžku. Koko v koupelně seděl v pekáči – opravdu jen seděl. „Bez komentáře, prosím,“ řekl mu. Když přišel do obývacího pokoje s kočkami pod paží, seděli hosté těsně vedle sebe na šest metrů dlouhé pohovce jako dvě bezbranná jehňátka.

	„Tady jsou! Toto je Koko, kocour, a toto Yum Yum, kočička,“ řekl jim a bylo mu jasné, jak přihlouple to zní.

	„Co je to za rasu?“ zeptal se Dunwoody.

	„To jsou siamské kočky. Velmi inteligentní.“

	Yum Yum předvedla svou inteligenci tím, že vyběhla po schodech nahoru, proběhla skleněnými dveřmi a zmizela zase v ložnici. Koko se poškrábal zadní tlapou za uchem, což byl kousek, u kterého musel vycenit špičáky, a byla to nejméně líbivá póza z celého jeho repertoáru.

	„Mohu vám nabídnout něco k pití?“ zeptal se Qwilleran hostů.

	„Pro mě ne,“ řekla Charlotta.

	„Já bych neodmítl pivo,“ řekl Dunwoody, přičemž se v jeho bezvýrazném obličeji mihlo cosi jako zájem.

	Qwilleran se omluvil, zašel do kuchyně a vrátil se s podnosem. „Kdybyste si to rozmyslela,“ obrátil se k Charlottě, „tady je sklenice šťávy z bílých hroznů.“ Neřekl jí, že pochází ze zásob pro Koka, protože by se jí to mohlo dotknout. Dunwoody si opatrně vzal svou sklenici. Jistě to bylo jeho první pivo, které pil z waterfordské křišťálové sklenice. „Na zdraví!“ řekl Qwilleran rozhodně a pozvedl sklenici s hroznovou šťávou.

	„Neobyčejný pokoj,“ poznamenal Dunwoody.

	„Původně to tady byla restaurace, které se říkalo ‚Palmový pavilon‘. Celý dům má velmi zajímavou historii. Zabývám se myšlenkou, napsat o něm knihu.“ Charlotta řekla svému příteli: „Pan Qwilleran moc dobře píše.“ Oba na něho upřeli velké, udivené oči.

	„Vy také pracujete v restauraci?“ zeptal se Qwilleran Dunwoody ho.

	„Ne, já jsem zaměstnaný na městské správě.“

	„On je inženýr,“ řekla hrdě Charlotta.

	„Jak se vám líbí život na venkově, pane Qwillerane?“

	„Co jsem si zvykl na čistý vzduch, bezpečné ulice a slabý provoz, zalíbilo se mi tam.“

	„Já jsem prožila celý život ve městě. Raymond taky, že, miláčku?“ Obrátila se na svého společníka a obdařila ho zamilovaným úsměvem.

	Qwilleran odolal nutkavé potřebě podívat se na hodinky.

	„Jak dlouho bydlíte v Casablance?“

	„Od té doby, co zbourali náš starý dům na River Road. Raymond se sem… kdy ses přistěhoval, drahoušku?“

	„Před čtyřmi měsíci.“

	„Máme to odtud blízko do práce,“ řekla.

	„To je jednoznačná výhoda,“ pravil Qwilleran.

	„Přímo před domem je autobusová zastávka,“ přispěl k rozhovoru Raymond.

	Dívali se na sebe. Qwilleran usilovně přemýšlel, co by mohl říct. Bylo to nejdelších deset minut, jaké kdy zažil.

	Pak se znovu ujal slova Dunwoody. „Co tam ten kocour dělá?“

	Koko zalezl pod kobereček u baru.

	„Nech toho, Koko! „ huboval ho Qwilleran. Vytáhl kocoura ven a natáhl kobereček, aby zakryl skvrnu od krve. „To je zlozvyk, který si osvojil teprve nedávno. Ještě pivo, pane Dunwoody?“

	„Budu už muset do práce,“ řekla Charlotta. „Pojď, Raymonde. Vřelé díky, pane Qwillerane.“

	„Bylo mi potěšením, věřte mi. Měl jsem štěstí, že jste přijeli v pravou chvíli.“ Tolik se mu ulevilo, že přijeli, a teď se mu ulevilo ještě víc, že odcházejí.

	Hosté se zvedli z pohovky, zamumlali několik slov na rozloučenou a šli. Kdyby Qwilleran pil alkohol, byl by si nalil dvojitou skotskou. Místo toho si naložil dvojitou porci neapolské zmrzliny a kočkám dal také po lžíci. Slízaly vanilkovou zmrzlinu, ale čokoládovou a jahodovou nechtěly, což mu daly najevo tím, že zvedly přední tlapy a obrátily je ve vzduchu. V překladu to znamenalo: „Odnes to a zahrab!“

	Vzhledem k odpoledním událostem byl Qwilleran rád, když nastal čas, aby se převlékl a šel na večeři k Robertovi. Znovu vytáhl ze skříně šedý oblek a o půl sedmé se vydal pěšky k Modrému drakovi pro Mary Duckworthovou.

	Po cestě do restaurace se ho zeptala: „Vysvětlil bys mi něco, Qwille? Minulé pondělí jsi mi řekl, že nehraješ žádné společenské hry, a o tři dny později porazíš hraběnku ve scrabblu.“

	„To překvapilo i mě samotného, Mary. To bylo tak: nejdřív Yum Yum našla ten kámen, pak objevil Koko krabici se scrabblem. Tak jsem si přečetl pravidla a rozhodl se, že to zkusím.

	Když jsem náhodou vyhrál, byl jsem šťastný začátečník,“ vysvětloval jí. „Ostatně, několik kamenů z té hry chybí. A já se ptám, co se s nimi stalo.“

	„Di měla kočku, která jí je stále kradla a schovávala je pod ledničku.“

	„Nevěděl jsem, že měla kočku.“

	„Perského kocoura jménem Vincent – po van Goghovi, víš?“

	„Co se s ním stalo?“

	„Její bývalý manžel si ho vzal k sobě. Vincent teď žije v galerii.“

	„Měla ráda scrabble, nebo hrála kvůli hraběnce?“

	„Byla vášnivá hráčka. Byl to jejich nedělně večerní rituál. Já jsem s nimi příležitostně hrála jako čtvrtá.“

	„Bylas tam… i tehdy v tu neděli… když zemřela?“

	Mary přikývla. „Je to bolestná vzpomínka. Když jsem asi v osm odešla, bylo ještě všechno normální.“

	Qwilleran měl ještě jednu otázku, ale to už byli u restaurace. Dva jiné páry šly před nimi po schodech, což způsobilo malou zácpu ve vstupní hale, kde je oficiálně uvítala Charlotta.

	„My půjdeme hned nahoru, Charlotto,“ řekla Mary.

	Kapitola sedmnáctá

	Béžový koberec v Robertově restauraci se táhl po schodech až k jeho bytu. „Uvidíš, že drasticky změnil vkus,“ upozornila ho Mary a povytáhla obočí, jak to dělala často. V Itálii objevil avantgardní trendy bytových interiérů. Bylo na ní vidět, že to jako obchodnice s nábytkem ve stylu chippendal a Ch’ien– lung neuznává.

	„Já mám také rád moderně zařízené byty,“ pronesl Qwilleran. „Od té doby, co jsem bydlel jako podnájemník v bytě Harryho Noytona ve Ville Verandah.“

	„Noytonův byt byl proti tomu, co teď uvidíš, přímo viktoriánský,“ odpověděla.

	Koberec končil na podestě, odkud pokračovala podlaha z naleštěného jantarového mramoru. Místy stály na zrcadlově lesklé ploše podivné skulptury z ocelových tyčí a rour, spojené skleněnými či koženými prvky geometrického tvaru. Tyto skulptury byly zřejmě židle. Roberto vešel do pokoje z opačné strany, a Qwilleran očekával, že tam najde pohodlný a přepychový byt s měkkými čalouněnými pohovkami a červeným sametem.

	Právník, který dal přednost vaření, byl impozantní zjev. Od toho, že trávil dlouhou dobu sehnutý nad zákoníky a později nad krájecím prknem, měl už mírně kulatá záda. Pokud jde o oblečení, zůstal konzervativní a zachoval si i rozvážný způsob řeči prokládaný zamyšlenými pauzami, jako mluví soudci. Nyní ovšem mluvil více rukama, což ještě v době, než odjel do Itálie, nedělal.

	„Rád… vás zase vidím,“ uvítal je. Žádné přemrštěné evropské objetí se nekonalo. To by toho chtěli po bývalém Robertu Mausovi příliš.

	„Roberto, toto je velká chvíle,“ řekl Qwilleran. „Jsou to už tři roky, co jsme se naposledy viděli, ale mně to připadá jako před třemi sty lety. Musím vám říct, že máte krásnou restauraci a jídlo je prostě skvělé.“

	„Něčemu jsem se přiučil,“ opáčil hostitel. „Posaďte se. Dáme si aperitiv… a v klidu si promluvíme… a pak sejdeme dolů na večeři.“

	Qwilleran si vybral na sezení kombinaci tyčí a vodorovných ploch, které mu připadaly pro jeho tělo nejméně nebezpečné.

	Ke svému překvapení zjistil, že jsou nejen stabilní, ale i pozoruhodně pohodlné. Druzí dva se posadili dost daleko od sebe i od něho. Velké volné plochy byly nejpodstatnějším rysem tohoto chladného, tichého a prázdného pokoje.

	„Obsluha ve vaší restauraci je vynikající,“ pokračoval Qwilleran. „Kde sháníte tak dobré číšníky?“

	„To jsou studenti práv,“ odpověděl Roberto. „Víte, na naše hosty se musíte dívat jako na dámy a pány porotce.“

	„Jsem rád, že jste zaměstnal Charlottu Roopovou jako manažerku. Vypadá teď šťastně a už mi nepřipadá tak puritánská.“

	Na to řekla Mary: „To nemůžeš připisovat jen práci. Má stálého přítele, pravděpodobně poprvé v životě.“

	„Já vím,“ řekl Qwilleran. Seznámil jsem se s ním. Ví někdo z vás, co se mu stalo s uchem?“

	„Výbuch dynamitu,“ řekl Roberto. „Chudák… má štěstí, že zůstal naživu.“

	„Má za sebou náročné kosmetické operace,“ dodala Mary.

	Hovořili o proměně Junktownu, Zwingerova bulváru, River Road a města jako celku. Potom řekl Roberto: „Slyšel jsem, že máte problém, pane Qwillerane… s Casablankou.“

	„Ano, a nesouvisí to s financováním, jelikož Klingenschoenova nadace je ochotna rekonstrukci zaplatit. Problém tkví ve slečně Plumbové. Domníval jsem se, že jsem s ní navázal dobrý vztah, ale jakmile jsem se zmínil o rekonstrukci domu, narazil jsem na zeď. Třeba byste věděl vy, jak na ni. Byl jste – kolik vlastně let? – jejím právním zástupcem.“

	Roberto se zhluboka nadechl a podtrhl další slova gesty.

	„Dvanáct let! Dvanáct frustrujících, nevděčných let. Proto jsem dal přednost… plnění tortellin.“

	„Jak reagovala na to, že chceš napsat knihu, Qwille?“ zeptala se Mary.

	„Pochybuji o tom, že vůbec pochopila, oč jde, ale představa, že se bude fotografovat, se jí velmi zalíbila. Ale nechme teď mou knihu. Jeden aspekt toho projektu mne zneklidňuje. VZC má mocné odpůrce a teď, když prosáklo ven, že má výbor zdroj financí, sahají mnozí k extrémním prostředkům. Stačí jim, když zaplatí za náhlý a nečekaný odchod slečny Plumbové ze světa.

	Tím by svého cíle dosáhli. Budou-li jejich prosby vyslyšeny, může na ni osud seslat nečekaný srdeční infarkt, krvácení do mozku nebo nákazu salmonelou.“

	„To je… opravdu odporná… hypotéza,“ pravil Roberto.

	„Víte o tom, že včera náhle zemřela její komorná?“

	„Elpidia?“ podivila se Mary.

	„Elpidia. Říká se, že to byla otrava jídlem. Dostala ji z kuřecího frikasé? Nebo se otrávila pralinkami, které byly určeny hraběnce?“

	Na to řekl Roberto velmi upjatě: „Máte-li podezření, že někdo usiluje slečně Plumbové o život… já si myslím, že vaše argumentace… postrádá jakékoliv opodstatnění.“

	„Je zde spousta zájmových skupin, které by měly z hraběnčiny smrti užitek. Patří mezi ně stavební firmy, banky, městská pokladna…“

	„Jenže jsou to samí vážení obchodníci a bývalí představitelé města… žádné podsvětí.“

	„Vím, že Pennimanovi a Greystoneovi jsou staré rodiny, mecenáši umění a to všechno, ale kdo je Fleudd?“

	Roberto s Mary si vyměnili pohled, ale žádný neodpověděl.

	Po chvíli řekla Mary: „Roberto, v minulosti se nikdy nestalo, že by Qwilla někdy zmýlil jeho instinkt, i když to někdy vypadalo scestně.“

	„Já nikoho neobviňuji,“ řekl Qwilleran. „Jen kladu otázky. Kdo je třeba ten groteskní hraběnčin sluha? Dá se mu věřit?“

	„Ferdinand,“ řekla Mary smrtelně vážně, „je velmi loajální a ochotný zaměstnanec, i když může na někoho působit podivínsky. Jeho matka dělá už dlouhá léta hraběnce hospodyni.“

	„A kdo se teď stará o její právní záležitosti, když jste toho nechal, Roberto? Kdo sepisoval po smrti Bessingerové novou závěť?“

	„Tím je pověřena moje dřívější advokátní kancelář.“

	„Proč rozděluje její zisky různým charitativním organizacím?

	To nikomu nezáleží na osudu Casablanky?“

	„Jistě se nechali ovlivnit Pennimanovými,“ řekla Mary.

	„Já tím chci říct toto,“ přerušil ji Qwilleran. „Máme v rukou špatné karty. Já se obyčejně tak lehce nevzdávám, ale v tomto případě jsem přesvědčený o tom, že je rekonstrukce Casablanky beznadějná. Co mi dělá starost, je bezpečnost té drobné paní z dvanáctého poschodí, která ve mně budí soucit. Co by se dalo udělat na její osobní ochranu?“

	Roberto krčil čelo a schoval se za svou neskrývanou nedůvěřivost.

	„Můžete mé podezření považovat za neodůvodněné,“ pokračoval Qwilleran, „ale před třemi lety jste v River Road říkali totéž, a víte sami dobře, co se tam stalo.“

	„Qwill by mohl mít pravdu, Roberto,“ řekla Mary.

	„Ještě bych chtěl dodat, že ti bezskrupulózní lidé, kteří ohrožují hraběnku, už spáchali dvě vraždy, aby dosáhli svého.“

	„Co… to… říkáte?“ otázal se Roberto.

	„Mám důvod domnívat se, že Diannu Bessingerovou, jako dědičku Casablanky, zavraždil někdo, komu zaplatili, aby ji eliminoval, a pak to narafičil tak, aby byl za jejího vraha prohlášen Ross Rasmus.“

	„Jaké máte důkazy?“

	„Dost na to, abych si o tom promluvil se svým přítelem z oddělení vražd.“ Qwilleran si sebevědomě uhladil knír. „V této chvíli nemohu mluvit ani o důkazech, ani o zdroji svých informací.“ Neměl v úmyslu vykládat tomuto muži, který byl absolutně bez fantazie a celý život se zabýval jen delikty a delikatesami, o tom, že se mu významně ježí knír, nebo že Koko má čich na zločiny.

	V té chvíli přišel číšník a sdělil jim, že mají prostřeno a Roberto je zavedl dolů, očividně rád, že tím toto nepříjemné téma uzavřeli.

	V restauraci, obklopeni jinými lidmi, mezi nimi i mužem ve smokingu, s protáhlým hubeným obličejem a vystouplými lícními kostmi, už pak mluvili jen o italské kuchyni, výstavě starožitností ve Filadelfii a o životě v Moose County. Když dojedli, řekl Roberto: „Ta věc, kterou jste otevřel nahoře, pane Qwillerane… dopřejte mi chvíli času, abych o ní mohl přemýšlet.“

	Qwilleran doprovodil Mary zpátky do Modrého draka.

	V ruce nesl ubrousek, ve kterým bylo ve fólii zabalené jídlo pro kočky. Nějakou dobu šli mlčky. Potkali ženu s německou dogou a členy občanské hlídky s kapesními svítilnami. Pak přerušil ticho Qwilleran: „Řekni mi něco o té noci, kdy byla zavražděna. Kdo byl toho večera u ní hrát scrabble?“

	„Byl to prodloužený víkend po svátku,“ řekla Mary. „Na pátou odpoledne pozvala několik lidí na koktejlový večírek. Roberto nechtěl přijít. Je dost vybíravý co se týče jídla, jak víš, a koktejlové večírky neuznává. Tak jsem tam šla sama. Ross tam byl pochopitelně taky. A Ylana Targová, která píše sloupek o umění pro Fluxion. A Jerome Todd. A Rewayane Wilk, ten Diannin nejnovější objev. Maluje hnusné obrazy lidí při jídle.

	A ještě pár dalších umělců.“ Uvedla jména, která Qwilleranovi nic neříkala. „A ten protivný Courtney Hampton, kterého nemůžu vystát! Di ho považovala za nesmírně duchaplného. A ještě další lidé, kteří bydlí v Casablance.“

	„Jak dlouho ten večírek trval?“

	„Tak kolem osmé se začali lidé rozcházet a já jsem odešla také. Di chtěla, abych zůstala na scrabble, ale já jsem slíbila Robertovi, že s ním půjdu na večeři. Stal se mi dobrým a milým přítelem.“

	Qwilleran si v duchu pomyslel, že se tihle dva důležití k sobě hodí. Nahlas poznamenal: „Ani jeden z vás mi neodpověděl na otázku ohledně Fleudda. Kdo to vůbec je?“

	„Údajně je dodavatelem nápadů. Penniman & Greystone ho angažovali před několika měsíci. Oni byli vždycky konzervativní, víš, a Fleudd má přinést čerstvý vítr do jejich společného podniku.“

	„Alcazar byl jeho nápad?“

	„Předpokládám.“

	„Chodí často jíst k Robertovi?“

	„To nevím. Já jsem ho tam nikdy neviděla.“

	„Ale dnes večer tam byl.“ Qwilleran se rozloučil před Modrým drakem, přihladil si knír a rozhodl se, že ráno zavolá Mattu Thiggamonovi.

	Kapitola osmnáctá

	V pondělí ráno měl Qwilleran hovor s oddělením vražd, nikoliv však s poručíkem Hamesem. Ve sluchátku se ozval nosní hlas jeho partnera Wojcika, policisty, který přísně jednal podle předpisů a neměl Hamesovu fantazii. Navíc neměl pro novináře, kteří strkají do všeho nos, a pro kočky s nadpřirozenými schopnostmi nic než pohrdání.

	„Tady Wojcik,“ zařval. „Vy chcete mluvit s Hamesem. Je to naléhavé?“

	„Dlužím mu oběd, to je vše. Je tam?“

	„Na několik dní služebně odcestoval.“

	„Děkuji za informaci. Zavolám mu jindy.“

	Qwilleran si byl vědom toho, že to nemůže dodržet.

	Nakrájel siamkám pečené garnáty plněné krabím masem a postavil jim talíř na podlahu. „Gamberini ripieni alla Roberto,“ oznámil jim, „s nejlepším doporučením šéfkuchaře. Biton appetito!“

	Kočky se s chutí pustily do snídaně. Možná se momentálně nechovaly normálně, ale jejich chuťové buňky se nezměnily.

	Jak je pozoroval, s jakou chutí polykají jídlo a vydávají spokojené zvuky, ozvalo se zaklepání na dveře. Než stihl otevřít, otočil se v zámku klíč a do předsíně vešla šedovlasá žena s červenými tvářemi ve vybledlém pracovním plášti.

	„Á, vy jste ještě tady? Dobré ráno. Já jsem Jasperová,“ představila se. „Paní Tuttleová mi říkala, že vám mám jít v pondělí ráno uklidit.“

	„Jsem rád, že jste přišla. Já chci jít stejně na snídani, tak vám nebudu překážet. Víte, kde všechno je?“

	„Samozřejmě! Uklízela jsem paní Bessingerové a jsem velmi opatrná, jak říkala. Koberce vysávám speciálními nástavci, když jsou ručně tkané. Vy jste jeden položil jinam!“ zvolala s pokrčeným čelem, když se podívala do galerie, kde indický kobereček přikrýval krvavou skvrnu.

	„Mně se víc líbí tam,“ řekl Qwilleran. „Zaléváte i stromy? Já jsem se o ně celý týden nestaral.“

	„Zalévám stromy, převlékám ložní prádlo, peru ložní prádlo a ručníky, zapínám myčku na nádobí, chodím po pokojích s vysavačem a vysávám prach,“ vyjmenovávala svoje činnosti.

	„Okna neumývám.“ Vešla do kuchyně a strčila hlavu do myčky, která zela prázdnotou.

	„Já jím venku,“ vysvětlil jí Qwilleran. „Na podlaze je talíř pro kočky. Ale v bytě bude plno kočičích chlupů. Mám dvě siamky.“

	O tom se nemusel zmiňovat. Koko se zájmem očichával její boty.

	„To mi nevadí. Paní Bessingerová měla perského kocoura a já sama mám taky kocoura, i když ten už má nejdivočejší období za sebou. Asi jste už Napoleona viděl. Bydlíme v přízemí a on je velice přítulný.“

	Hrnula se s vysavačem a všemi nástavci do galerie. Qwilleran se nabídl, že jí tam všechno odnese. Její přízvuk mu připomínal starousedlíka z Moose County. „Smím se zeptat, odkud pocházíte, paní Jasperová? Vy jste nevyrostla ve městě.“

	„Máte pravdu, pocházím z malého města na severu. Jmenuje se Chipmunk. Tatínek tam pěstuje brambory.“

	„Já Chipmunk dobře znám,“ řekl. „Žiji v Pickaxu.“

	„Ano, Pickax! Tatínek tam jezdíval na voze nakoupit krmivo pro dobytek a osivo. V neděli jsme chodívali k Červené skále na ryby. Jednou jsme viděli v Sawdust City představení minstrelské skupiny. Tam nahoře byl život hezký. Člověk se tam cítil v bezpečí, Dnes ráno jsem slyšela v rádiu, že v Pennimanově hotelu zastřelili tři lidi a že nějaký muž zastřelil z jedoucího auta na dálnici řidiče jiného auta. Takové věci se v Chipmunku neděly.“

	„Kdy jste odešla z Moose County?“ zajímal se Qwilleran a zapojil vysavač do zásuvky.

	„Bylo mi patnáct. A teď mi bude šestasedmdesát, ale jsem silnější a pracovitější než někteří mladí lidé. Doma jsem kopala brambory a krmila slepice a dojila krávu a pěstovala zeleninu pro naši spotřebu. A to mi ještě nebylo deset.“

	„Proč jste z Chipmunku odešla?“

	„Chtěla jsem za každou cenu vidět velkoměsto, tak mi tatínek domluvil s tetou Florrie, abych mohla bydlet u ní. Dělala kuchařku u lidí, kteří bydleli tady v domě, a zajistila mi místo služebné. Pracovala jsem tu sedm let, než jsem si vzala svého Andrewa a měla děti. On byl pošťák. Měli jsme spolu tři chlapce a dvě děvčata, a pak jedno, které se málem narodilo mrtvé.

	„Já jsem vařila, uklízela, prala a žehlila a šila na ně všechno, co nosili, dokud nevyrostli a neodstěhovali se. Potom jsem zase začala uklízet pro jiné lidi, a když můj Andrew zemřel – byl to dobrý muž – nastěhovala jsem se do přízemí a začala tu zase uklízet.“

	„Byla u paní Bessingerové příjemná služba?“

	„Ano, byla moc pořádná. Jsou lidi, kteří jsou strašně nepořádní, ale ona nebyla! Je to opravdu škoda, co se jí stalo.“

	„A u jejího souseda jste také uklízela?“

	„Ano. Ten byl nepořádný. Ale jinak příjemný pán. Taky pocházel z venkova. Tam v tom kýblu na verandě pěstoval loni v létě rajčata, kukuřici a fazole, a nad domem pořád lítal vrtulník a rušil klid. Ti ani nevěděli, jak taková kukuřice vypadá.“

	„Byl to pro vás šok, když jste se dověděla, že paní Bessingerovou někdo zavraždil?“

	„To bych řekla! Tehdy v noci jsem byla dlouho vzhůru, dívala jsem se na televizi, a najednou jsem slyšela oknem výkřik, a potom hlasitou ránu. To jak dopadl na auto. Podívala jsem se ven, ale dole byla tma. Pak přijela policie a sanitka a já jsem vyšla do vstupní haly. Tam už stáli všichni v pyžamech a paní Tuttleová jim řekla, aby se vrátili do postelí. Bylo to hrozné! Nikdo z nás nevěděl, že nahoře v bytě leží mrtvá.“

	Paní Jasperová pustila vysavač a ukončila tím svůj monolog a Qwilleran šel hledat kočky. Yum Yum ležela na vodním lůžku a hleděla před sebe. Koko znuděně chodil po bytě s ocasem zkrouceným do vývrtky a vedl rozmrzelou hrdelní samomluvu. To nikdy předtím nedělal. Qwilleran zavolal správcové a ptal se na nějakého veterináře.

	„Máte nemocné kočky?“ zeptala se paní Tuttleová s účastí.

	„Ne, jen jsou nějaké malátné, tak bych je chtěl nechat vyšetřit.“

	„Nejbližší veterinář je na River Road, osm mil odtud.“ Dala mu jméno a telefonní číslo do ordinace. „Musíte se objednat telefonicky. Jak to jde s paní Jasperovou?“

	„Je na svůj věk velmi výkonná.“

	„Ano, já nevím, kde tu energii bere. A bude vám pořád něco vykládat, když ji nezarazíte. Doufám, že vašim kočkám nic nebude.“

	Qwilleran zavolal veterináři a řekl, že by chtěl nechat vyšetřit dvě siamské kočky.

	„Co mají za potíže?“ zeptala se ho asistentka.

	„Jsme ve městě jen na návštěvě, a co jsme sem přijeli, jsou obě kočky jako vyměněné. Chtěl bych mít jistotu, že to není nic vážného. Velmi jsem k nim přilnul.“

	„V tom případě s nimi můžete přijít dnes odpoledne. Řekněme, ve čtyři? Jak se jmenují?“

	„Koko a Yum Yum. Já jsem Qwilleran a bydlím v Casablance.“

	„Tam odtud máme hodně pacientů.“

	„Tak ve čtyři na shledanou.“

	To byla další schůzka, kterou nemohl dodržet.

	Než odešel na snídani, pustil si rádio, nejen proto, aby si poslechl předpověď počasí, ale i proto, aby si potvrdil pravdivost zprávy o třech zastřelených v Pennimanově Plaze, o nichž mu řekla paní Jasperová. Kupodivu zazněla zpráva o přestřelce na dálnici, ale ani slovo o střelbě a trojnásobné vraždě v hotelu. To probudilo jeho zvědavost natolik, že se rozhodl jít snídat do Plazy. U novinového stánku si zakoupil Morning Rampage a zjistil, že ani tam se o trojnásobné vraždě nepíše.

	Ne všechny vraždy ve velkoměstských hotelích se dostanou do novin, to mu bylo jasné, ale dojde-li k zastřelení tří osob ve velkém hotelu ve středu města, který si činí nárok být nazýván luxusním, tak by o tom měly psát všechny noviny palcovými titulky.

	V kavárně si objednal steak, vejce a brambory, což by v Moose County neslo název „snídaně lovce kachen“, ale v Pennimanově Plaze se to jmenovalo „energetická bomba“. Počkal, až mu přišla servírka potřetí dolít kávu, než se jí zeptal na tu trojnásobnou vraždu. Vůbec však nevěděla, o čem mluví.

	Na odchodu se ještě zastavil v baru. Otevíral se v jedenáct a Randy Jupiter si připravoval pracoviště. Qwilleran si sedl na barovou stoličku. „Slyšel jsem, že jste tu měli o víkendu docela pěkné vzrušení, Randy.“

	„Ano? Já jsem měl v sobotu odpoledne volno.“

	„V hotelu došlo k trojnásobné vraždě. Neslyšel jste o tom?“

	Barman zavrtěl hlavou.

	„Říkali to i v rádiu.“

	„Víte to jistě? Možná se to stalo v jiném hotelu.“ Jupiter se rychle rozhlédl po baru, a pak rychle napsal na koktejlový ubrousek: Nemůžu mluvit. Nahlas pak řekl: „Právě dělám čerstvou kávu. Dáte si šálek?“

	„Ne, děkuji,“ řekl Qwilleran. „Už jsem vypil v kavárně tři.“

	Sklouzl z barové stoličky. „Jestli ještě máte zájem o tu jazz session, co byste řekl na dnešní večer?“

	„Jasně! Máte nějaké zvláštní přání?“

	„Nechám to na vás, jenom ne hlasité trubky. To by se kočky zbláznily. Já mám rád saxofon. Kolem osmé?“

	Než nastoupil na pojízdné schody, rozhlédl se, zda mu odněkud nehrozí nebezpečí, pak pomalu sjížděl dolů a přemýšlel, že jak rádiová stanice, kterou si pustil, tak Morning Rampage patří Pennimanovým. Aby se něco dověděl o trojnásobné vraždě, musí počkat, až vyjde Daily Fluxion, nebo až za ním přijde barman s deskami, nebo až zase bude ve městě Hames.

	Když se vrátil k sobě do bytu, našel paní Jasperovou a Koka v kuchyni. Kocour ji nespustil z očí.

	„On je tu šéf a říká mi, co mám dělat,“ řekla. „Teď odnesu ručníky a tohle všechno do prádelny a trochu se najím, než se vrátím nahoru.“

	Qwilleran zašel do knihovny prostudovat svoje poznámky, které si vypsal ve veřejné knihovně z obrazové dokumentace.

	Koko šel za ním, vyskočil na stůl a sedl si na barevnou knihu o van Goghovi, ze které si udělal pozorovací stanoviště. Mohl si vybrat třeba Cézanna, Rembrandta nebo jiného starého mistra, ale on si pokaždé sedl na van Gogha a tam se spokojeně olizoval. Qwillerana napadlo, že tam možná sedával Vincent, perský kocour Dianny, a čekal na příležitost ukradnout kámen ze scrabblu.

	Ze svých poznámek Qwilleran zrekonstruoval romantickou minulost Palmového pavilonu. Harrison Plumb připravil na oslavu narozenin své dcery hudební program, na kterém hráli houslisté z Pennimanovy konzervatoře. Wilburtonovi tam uspořádali recepci pro jednoho profesora antropologie, který učil na univerzitě a přijel na návštěvu města. Pennimanovi měli za hosta francouzského velvyslance. Pán a paní Duxburyovi pořádali večer na počest guvernéra. Musel si přiznat, že žádná celková rekonstrukce a sebevětší finanční částka z Klingenschoenovy nadace už nikdy Casablance nevrátí kouzlo z prvních pětadvaceti let století. To kouzlo může přiblížit jen v knize s pomocí obrazového materiálu a textu. To mu připomnělo, že má zavolat fotografovi. Vytočil číslo Sorga Butry a dověděl se, že fotograf odjel mimo město za nějakou zakázkou. Qwilleran mu nechal vzkaz, aby mu po návratu zavolal.

	Ale ani k tomu už nedošlo.

	Když paní Jasperová přišla s prádelním košem, zastavil ji ve dveřích do knihovny a zeptal se jí: „Kdy jste začala pracovat v Casablance, paní Jasperová?“

	„Těsně předtím, než došlo ke krachu na burze v roce 1929.

	Tehdy se lidé vrhali ze střechy. Bylo to strašné.“

	„Pojďte dál a posaďte se. Vzpomenete si ještě na jméno lidí, u kterých jste pracovala?“

	Sedla si na kraj křesla a prádelní koš si postavila na klín. Růžové tváře jí hořely. „Pracovala jsem jen u jedné rodiny, byli to jen dva lidé – otec s dcerou. On byl příjemný člověk s malým knírkem. Jmenoval se Plumb.“

	„Jeho dcera tu ještě stále bydlí.“

	„Ano, ve dvanáctém patře. Slečna Adelaida. Byly jsme ve stejném věku.“

	„Dejte mi ten koš. Udělejte si pohodlí,“ mluvil s ní najednou velmi pohostinně. „Nechcete šálek kávy?“

	„Před chvílí jsem si udělala čaj, ale i tak vám děkuji.“

	„Co jste u Plumbových dělala?“

	„Obyčejnou služku. Měla jsem svůj vlastní pokoj, představte si to! Já, mladá holka z Chipmunku! Oni tenkrát měli hodně služebnictva. Zažili jsme spousty legrace.“

	„Jaká byla Adelaida za mlada?“

	„Ó, byla to pěkná megera! Pan Plumb ji strašně rozmazloval. Koupil jí k narozeninám automobil a sluha ji pak vozil po Zwingrovce jako princeznu. Vzpomínám si na večírek, který jí uspořádal při jejím vstupu do společnosti, a na její šaty – poseté perlami a peřím a nesahaly jí ani po kolena. Tenkrát to bylo v módě. Tenkrát se jí dvořili mladí muži a nosili jí pralinky a kytky. A najednou byla zasnoubená, s největším krasavcem.“ Paní Jasperová smutně kroutila hlavou. „Ale pak se to všecko zvrtlo.“

	„Co se stalo?“

	„No, už bylo stanovené datum svatby, rozeslané pozvánky a všecko. Šaty nechali poslat až do Paříže. A pak se něco stalo.

	Pan Plumb chodil jako tělo bez duše, slečna Adelaida pofňukávala a služebnictvo chodilo po špičkách a mělo strach promluvit. Ptala jsem se hospodyně a ona mi řekla, že pan Plumb přišel o peníze. Nejdřív prodal automobil a propustil několik sloužících a slečna Adelaida se zabarikádovala ve svém pokoji a nechtěla vyjít ven. Pan Plumb musel zrušit její zasnoubení.

	Potom začal churavět a umřel.“ Paní Jasperová se předklonila, dívala se na Qwillerana velkýma očima a pokračovala: „Mám podezření, že ho slečna Adelaida otrávila.“

	Qwilleran byl ukolébaný jejím monotónním vyprávěním, že začínal snít, a po poslední větě málem spadl ze židle. „Jak jste na to přišla?“

	„Mluvila se mnou jako s přítelkyní, protože jsme byly stejně staré.“

	„A co vám řekla?“

	„Nenáviděla ho za to, co jí udělal! Tak mi to řekla, a dupala přitom a házela věcmi a křičela. Byla doopravdy rozmazlená.

	Vždycky dostala, co chtěla, a dělala si, co chtěla. Já bych to do ní klidně řekla, že otrávila vlastního otce.“

	„Jak by se dostala k jedu?“

	„Ve sklepě byl jed na krysy. Údržbář ho měl ve skříni v plechovce s umrlčí hlavou a zkříženými kostmi.“

	„Ale prosím vás, paní Jasperová,“ namítl Qwilleran. „Umíte si představit, jak se nejhezčí dívka z Casablanky plíží sklepem, aby ukradla jed na krysy?“

	„Ona ne. Podle mého mínění ho vzal sluha. Byl to mladík, vypadal jako filmová hvězda a ona se na něho pořád usmívala.

	Hospodyně říkala, že to nedopadne dobře.“

	„Velmi zajímavé,“ řekl Qwilleran a vyfoukl vzduch do kníru. Jeho porozumění plné jednání působilo na lidi tak, že mu svěřovali důvěrné věci, ať již byly pravdivé nebo nebyly. Lidé ze všech společenských vrstev mu svěřovali svá tajemství, ale klepy z řad služebnictva se sotva hodily jako materiál pro napsání historie Casablanky.

	„Ano, bylo to doopravdy zajímavé,“ pokračovala paní Jasperová. „Když pan Plumb umřel a ona dostala peníze z pojistky, ten sluha si koupil automobil! Kde by tenkrát vzal tak mladý kluk peníze na automobil?“

	„Komu všemu jste ten příběh vyprávěla, paní Jasperová?“

	„No, mému Andrewovi, až jsme se vzali, a on říkal, abych o tom nemluvila, ale teď už je hraběnka stará, a tak na tom už nezáleží. A já jsem to vždycky chtěla někomu říct.“

	„Děkuji vám,“ řekl. „Jsou tři pryč a já musím s kočkami k veterináři.“

	„Já ještě zaliju ty stromy a jsem hotová,“ řekla paní Jasperová.

	Qwilleran jí zaplatil a řekl jí, že se uvidí příští pondělí – další slib, který nebude moci dodržet.“

	Obě kočky ležely na vodním lůžku. „Vstávat!“ zavolal na ně.

	„Vstávejte, svezete se v modré švestce!“ O veterináři neřekl ani slovo, ale ony to věděly! Nedaly se ničím přemluvit, aby vlezly do přenosky.

	Qwilleran se nejdřív pokusil strčit tam Koka malými dvířky, přední nohy napřed, potom hlavu, ale Koko se zapřel zadníma nohama a šlehal ocasem jako bičem. Qwilleran nedokázal ani za použití těch nejrafinovanějších triků nacpat do přenosky čtyři nohy, hlavu, vzpírající se tělo a mrskající se ocas. Nakonec to vzdal a šel si vzít velkou porci zmrzliny. Když se za pár minut vrátil, seděly obě kočky v přenosce jako beránci.

	„Kočky!“ zabručel Qwilleran. „KOČKY!“

	Vyšel s přenoskou ven a stiskl tlačítko na přivolání výtahu.

	„Nevřískat, až se výtah rozjede!“ varoval Yum Yum předem.

	„Víš, co se naposledy stalo.“ Zatajil dech, dokud se Old Green bezpečně nezastavil.

	„Na shledanou, kočičky!“ volala na ně paní Tuttleová a vzhlédla od pletení, když procházeli kolem neprůstřelného skla.

	Dvě staré dámy v zašívaných županech daly jako obyčejně hlavy dohromady, tvářily se kysele a jedna z nich se zeptala záhrobním hlasem: „Stěhujete se pryč?“

	„Ne, jdeme k veterináři,“ odpověděl. Ale ani to se nemělo stát.

	Na bulváru vál studený vítr, točil se kolem Casablanky a profukoval přenoskou. Qwilleran si svlékl bundu a hodil ji přes ni.

	Rychlým krokem přecházel parkoviště a vyhýbal se děrám.

	Když byl asi v polovině, zvedl oči a uviděl, že je místo 28 prázdné. Jeho modrá švestka byla pryč.

	Kapitola devatenáctá 

	Qwilleran se rozběhl nazpět do domu, až to s udivenými kočkami házelo v přenosce. „Paní Tuttleová!“ volal na správcovou za stolem. „Moje auto zmizelo! Někdo mi je ukradl!“

	„Propánaboha!“ řekla, ale nebyla podle jeho názoru tak ohromená, jak měla být. „Zamkl jste dveře? Jednomu z našich nájemníků se ztratily kazety, ale ten nezamkl…“

	„Já vždycky zamykám!“

	„Bylo to nové auto?“

	„Ne, ale bylo ve výborném stavu.“

	Rupert, který to slyšel, se přiloudal a opřel se o stůl. „To se nevyplácí, koupit si pěkné auto.“

	Paní Tuttleová se nabídla, že zavolá policii.

	„Ne, nikoho nevolejte,“ opáčil Qwilleran rozzlobeně. „Pojedu nahoru a zavolám sám. Chtěl jsem vám to jen říct.“ I když mu na modré švestce příliš nezáleželo, nelíbilo se mu, že mu někdo ukradl auto.

	Když vyjížděl nahoru Old Greenem, řekl spolucestujícím v přenosce: „Vy dva z toho budete mít radost. Teď už nemusíte k doktorovi.“

	Zavolal k veterináři a oznámil, že nepřijede. „Ukradli mi auto,“ řekl na vysvětlenou.

	„Mně už ukradli dvě,“ utěšovala ho asistentka. „Tak teď jezdím ve starém střepu, zralém do šrotu.“

	Pak zavolal na nejbližší policejní stanici. Znuděný seržant zapsal jeho hlášení a řekl, že se pokusí za ním někoho poslat.

	Pak zavolal Mary a sdělil jí tu novinu.

	„To mě mrzí,“ řekla. Já sama už auto nemám. Jezdím taxíkem, nebo si nějaké půjčím, když potřebuju dopravní prostředek.“

	„Pošlou sem nějakého policistu.“

	„Moc se na to nespoléhej, Qwille.“

	Najednou dostal velký hlad. Rychle nakrmil kočky a sjel Old Redem dolů, že půjde na večeři. Když výtah zastavil ve čtvrtém patře, nastoupil k němu Yazbro. Díval se na Qwillerana přivřenýma očima a nepřátelství v jeho pohledu prozrazovalo, že ho poznal.

	„Právě mi někdo ukradl auto,“ řekl Qwilleran, aby vzbudil jeho soucit.

	Yazbro zahuhlal něco nesrozumitelného.

	„Stálo na čísle osmadvacet vedle vašeho. Bylo ještě tam, když jste ráno vyjížděl?“

	„Nedíval jsem se.“

	Qwilleran šel na časnou večeři do lahůdkářství. Chtěl jen polévku s krupicovými knedlíčky, dva palce tlustý sendvič pastrami, rýžový pudink a trochu času na přemýšlení o životě ve velkoměstě. Pressclub už nebyl to, co býval. V Daily Fluxion pracovali samí noví a nezajímaví lidé. Nebyl tu nikdo, v jehož společnosti by se cítil alespoň zpola tak dobře jako s Polly Duncanovou a s Archem Rikerem, nemluvě o Larrym Lanspeakovi, policejním šéfovi Brodiem, Junioru Goodwinterovi, Rogeru MacGillivrayovi a tuctu dalších lidí. Casablanca byla katastrofální a hraběnka ji nikdy neprodá Klingenschoenově nadaci.

	A to, že mu ukradli auto, byla poslední kapka, aby nádoba přetekla.

	I samotná vyhlídka na napsání knihy o Casablance začínala ztrácet kouzlo. V této chvíli už měl jen jeden důvod, proč zůstat. Chtěl jít na oběd s poručíkem Hamesem, hned jak se vrátí do města. Chtěl mu říct, co všechno Koko objevil: nejdřív krvavou skvrnu, pak náramek a nakonec doznání na zdi. Popíše mu, jak kocour našel přesné místo, ze kterého se umělec údajně vrhl z terasy dolů. Pak mu přednese svou teorii o tom, že jistí lidé, kteří mají na Casablance zájem, se neštítí sáhnout ke zločinu, aby si uvolnili cestu k výstavbě Alcazaru. Zabili ženu, která měla Casablanku zdědit, a shodili z terasy jejího milence, když je předtím oba zdrogovali. Ale při pokusu svalit vraždu na Rosse se vrah prozradil nevěrohodným podpisem a jméno Dianna napsal nesprávně. Kromě toho slyšela jedna nájemnice výkřiky předtím, než Ross padal. Qwilleran jako novinář viděl sebevrahy, kteří skočili z výškové budovy či z mostu, a pokaždé to dělali ze zoufalství a tiše.

	Pomalu se vracel domů. Vydrolené schody u vchodu mu připadaly ostudné, vstupní hala příšerná, Old Red jako urážka lidské důstojnosti. Koko ho uvítal jako obyčejně u dveří a hned zamířil do knihovny, také jako obyčejně, kde jako obyčejně zaujal místo na van Goghovi a zkroutil ocas do vývrtky.

	„Co mi chceš říct?“ zeptal se ho Qwilleran. „Že tam s oblibou sedával Vincent?“ Napadlo ho, že Vincent možná vraždu své paní viděl, a pocítil iracionální potřebu zajít ještě jednou na návštěvu do galerie Bessingerové a Todda.

	Když tam zavolal, okamžitě se mu někdo ozval v telefonu.

	„Je galerie ještě otevřená?“ zeptal se. „Tady Jim Qwilleran z Casablanky.“

	„Právě jsem zavřel. Tady Jerry Todd. Co pro vás mohu udělat?“

	„Ještě jsem neměl příležitost mluvit s vámi o nějakých uměleckých dílech do své stodoly, a chystám se brzy odjet.“

	„Jestli chcete přijít, počkám na vás,“ navrhl mu Todd.

	„Hned jsem u vás.“ Qwilleran seběhl po schodech pěšky, protože mu to připadalo rychlejší a snazší než jízda výtahem.

	Zastavil si taxík a během několika minut byl v galerii.

	Todd odemkl dveře. „Jste tu rychle.“

	„Jak vidím, od pátečního večera jste hodně prodal,“ řekl Qwilleran, když uviděl prázdné zdi.

	„Byla to velmi úspěšná vernisáž,“ řekl obchodník spokojeně a zase se chytil za nos. Jedlíky pizzy, Jedlíky wingdingu a Jedlíky hot-dogů zakoupil řetězec rychlého občerstvení.

	Chtějí je pro ústředí firmy. Zabere celé jedno patro v Alcazaru.

	Viděl jste na vernisáži něco, co by se vám líbilo?“

	„Nic, co by se hodilo do stodoly, abych pravdu řekl.“

	„Možná byste měl vzít v úvahu současné tapiserie, jestli to budou dřevěné zdi. Máme jednu umělkyni, která tká abstraktní tapiserie s přírodními motivy. Mohl bych vám ukázat fotografie jejích prací.“ Přinesl album s barevnými diapozitivy.

	Qwilleran, který ve skutečnosti neměl vůbec v úmyslu přestavovat stodolu, byl unesen. „Jak jsou velké?“

	„Ona dělá práce na zakázku, například veliké tapiserie do vstupních hal hotelů. Nikdo by tomu nevěřil, ale je to velmi drobná žena. Zde je její fotografie.“

	Umělkyně měla tvář skřítka uličníka a Qwilleranovi se líbila. „Váš návrh skutečně stojí za úvahu,“ řekl. „Zavolám vám, až si promluvím s architektem.“

	„Architektům se její tapiserie líbí. Architekturu spíš doplňují, než by jí konkurovaly, a ona má neobyčejný cit pro dimenze. Velmi dobrý cit pro materiál a samozřejmě jej také sama barví.“

	V té chvíli do místnosti přišel krémový perský kocour s huňatým ocasem. „To je Vincent?“ otázal se Qwilleran.

	„Ano, to je Vincent. Patřil Dianně, tak jsem si ho vzal. Tam, kde bydlím, nejsou domácí zvířata povolena, ale v galerii je mu dobře a návštěvníci ho mají rádi,“ řekl Todd a chytil se za nos.

	Vincent vznešeně oba obešel a mrskal huňatým ocasem.

	„Neutrpěl psychické trauma z události, která se stala na Svátek práce?“

	„Zdá se, že ne. Ona ho zavírala do ložnice, když měla hosty.

	Měl rád vodní lůžko, takže mu to nevadilo. Když přišel do galerie, koupil jsem mu jeho vlastní v kočičí velikosti.“

	„Vážně? Kde jste je koupil? Já mám kočku, která by je taky chtěla.“

	„Našel jsem je v zásilkovém katalogu. Mohl bych vám dát všechny údaje, kdybyste měl zájem.“

	„Byl bych vám za to velmi vděčný. A mimochodem, když Vincent bydlel v Casablance, sedával nejraději na knihách o umění?“

	„Ten ne! Ten si vždycky najde nejměkčí místo v celém domě.“

	Qwilleran si odkašlal. „Musím vám něco říct, pane Todde, a doufám, že to pro vás nebude moc nepříjemné. Co bydlím v Casablance, našel jsem důkazy, že nevraždil Ross a ani nespáchal sebevraždu.“

	Todd polkl a chytil se za nos. „Jaké důkazy?“

	„O tom nemohu mluvit, dokud si nepromluvím s přítelem z oddělení vražd.“

	„Bože! Znamená to, že ten případ zase otevřou? Už jsem tím získal dost neblahé slávy! Nikdo už mě nezná jako majitele galerie, ale jako exmanžela zavražděné ženy. Přísahám, že jsou lidé, kteří věří, že jsem ji zabil já.“

	Qwilleran vlídně pokračoval: „Slyšel jsem, že o Svátku práce pořádala vaše bývalá žena koktejlový večírek. Jestli jste tam byl a vzpomenete si na některé hosty, možná to potvrdí mé podezření.“

	„Já jsem tam byl!“ řekl Todd zachmuřeně. „Di pozvala spoustu lidí, mezi nimi i tu holku od novin, a tak jsem usoudil, že se tam můžu ukázat i já. Jmenuje se Ylana Targová a píše sloupek o umění.“

	Jak dlouho jste tam zůstal?“

	„Asi do desíti. Chtěl jsem odejít dřív, protože jeden z hostů přinesl jazzové desky a jazz mě přivádí k šílenství. Ale začalo pršet, skutečná průtrž mračen. Střešním oknem zatékalo a my jsme museli rozestavět po zemi hrnce a pánve na chytání vody.“

	„Kdo tam ještě byl, když jste odcházel?“

	„Ross, přirozeně. Di a Ylana a Ross a ještě jeden člověk z domu a hráli scrabble. Několik dalších sedělo v obývacím pokoji, popíjelo a nechávali kolovat jointy. Nevím už, kdo to byl.“

	„Ten muž, který hrál jako čtvrtý – víte, jak se jmenuje, nebo jak vypadal?“

	„Byl to takový ten typ hladký jako úhoř… pěstěný… jako manekýn.“

	„No, nebudu vás déle zdržovat,“ řekl Qwilleran. „Děkuji vám, že jste mi otevřel. Kvůli těm tapiseriím vám zavolám, až se vrátím do Pickaxu. Myslím, že spolu uzavřeme obchod.“

	Odjel zpátky domů, oblékl si svetr, rozsvítil v galerii, naplnil nádobu ledem a postavil ji na bar, a misku s oříšky kešu postavil na koktejlový stolek. „Nemáš chuť zahrát si scrabble, zatímco budeme čekat?“ zeptal se Koka.

	Samozřejmě, že kocour měl chuť! (Ani se nedivím, myslel si Qwilleran. Když pokaždé vyhraje!) Tentokrát vybíral Koko souhlásky jako R,S,L,T a N, které vynášely malý bodový zisk, a Qwilleran už promýšlel další změnu pravidel, když sametová tlapka ukázala na D,C,E,Z,S,A a U. Qwilleran okamžitě složil slovo ZEUS, které mu vyneslo šest bodů, zatímco Kokovi jen čtyři.

	„U Dia!“ řekl kocourovi. „Myslím, že to máme!“

	V té chvíli se ozvalo nesmělé zaklepání na dveře. Qwilleran schoval kameny do krabice a šel vpustit hosta.

	Barman z Pennimanova hotelu Plaza přišel s krabicemi plnými kazet a velkých desek. „Nebojte se!“ řekl ve dveřích. „Nemám v úmyslu tu zůstat tři dny. Přinesl jsem toho tolik, abyste si mohl vybrat.“

	„Pojďte dál. Už se na ten večer těším.“

	„Páni, tohle teda není žádná špeluňka!“ řekl Jupiter obdivně, když si prohlížel obývací pokoj. „A hned za ním terasa!“

	„Vy jste tu ještě nikdy nebyl?“

	„Nikdy jsem nebyl pozván.“

	„Počkejte, až uvidíte do podlahy zapuštěný sedací kout v obýváku.“ Qwilleran odsunul skleněné dveře. „Stereosouprava je v zapuštěné části pokoje. Počkejte, pomůžu vám s tím.“

	Zanesli desky a kazety do galerie a položili je na koktejlový stolek. Host stál s rukama v kapsách uprostřed bývalého bazénu a rozhlížel se do všech stran. „Dovedu si představit, že jednoho dne se jí ty houby přejedly.“

	„Neříkejte nic proti houbám,“ řekl Qwilleran. „Od toho skandálu raketově vzrostla jejich cena. Samozřejmě nepatří mně. Já jsem tu jen podnájemník. Napijme se něčeho. Co si dáte?“ Když Koko uslyšel kostky ledu, zinscenoval svůj působivý příchod otevřenými skleněnými dveřmi. „Přichází pán domu.“

	„Pěkná kočka,“ řekl Jupiter. „Hezčí než většina těch lovců krys z našeho domu.“

	Koko se zatvářil tak, že to skoro vypadalo, že ho urazilo, že ho někdo dává do jednoho pytle s lovci krys. Od té chvíle vymýšlel všemožné zlomyslnosti, aby hosta potýral. Ale nejdřív se věnoval misce hroznové šťávy.

	Jupiter si nechal nalít vodku a Qwilleran pil sodu. Sedli si na pohovku a Qwilleran řekl: „Dneska mi ukradli auto z parkoviště.“

	„To není nic zvláštního,“ řekl Jupiter a krčil rameny.

	„Tady se zřejmě krádež auta bere dost na lehkou váhu!“ postěžoval si Qwilleran. „Dokonce i ty staré dámy dole v hale mluví o loupežných přepadeních jako my v Moose County o počasí.“

	Koko vyskočil na opěradlo pohovky a procházel se po celé délce jako manekýn po molu. Na zpáteční cestě zůstal stát a očichával hostovy vlasy.

	„Co to tam dělá?“ řekl Jupiter a plácl se do zátylku.

	„Promiňte,“ omluvil se Qwilleran a shodil Koka z pohovky.

	„Líbí se mu asi váš šampon… Tak co, teď už mi můžete říct, co se dělo o víkendu v hotelu?“

	„Bylo to v odpoledním Fluxu, takže už to není tajemství.

	V jednom apartmá v posledním patře byli zastřeleni dva muži a jedna žena. Bylo to jako poprava, ale prý šlo o drogy. V hotelu je vždycky snaha takové věci ututlat, aby se nepolekali turisté a pořadatelé kongresů… Hej, co to tam zase dělá?“

	Koko seděl na koktejlovém stolku a okusoval rohy obalů od desek. Qwilleran ho jemně shodil dolů hřbetem ruky a kocour strávil deset minut tím, že si olizoval pošramocené ego.

	„Jak jste přišel k tak velké sbírce jazzu, Randy?“

	„Měl jsem štěstí. Jeden strýček byl bebopovým bubeníkem.

	Nikdy to nedotáhl daleko, ale nakazil mě svým nadšením. A potom umřel a zanechal mi svoje desky. Chtěl byste slyšet něco konkrétního?“

	„No, jak už jsem vám řekl, mám rád saxofon – Sidney Becheta, Jimmyho Dorseye, Stana Getze, Charlieho Parkera, Coltranea, Kdybych měl na něco hrát, pak bych si vybral saxofon.

	Zní skoro jako lidský hlas.“

	„Dobře, tak začneme Charliem… Co je to za bubnování?“

	„To je Keestra Hedrogová se svými výrazovými tanečníky.

	Zkoušejí každé pondělí večer v sousedním bytě. Zavřu dveře, aby nás nerušili.“

	Koko stál u dveří, napůl uvnitř napůl venku, a když Qwilleran vystoupil z bývalého bazénu a chtěl zavřít skleněné dveře, Koko stál, jako by tam zapustil kořeny. „Půjdeš dovnitř, nebo zůstaneš venku?“ zeptal se ho Qwilleran.

	Koko se rozmýšlel a nemohl se rozhodnout, až mu bota číslo šestačtyřicet pomohla a jemně ho katapultovala do galerie.

	Letěl po okraji, nabíral na rychlosti jako pokojový vláček, přeletěl koktejlový stolek a rozprášil kazety do všech stran.

	„Proboha! Ten je jako tornádo!“ řekl Jupiter a sbíral kazety.

	„Omlouvám se, je z nějakého důvodu zrovna dnes večer podrážděný. Koko! Chovej se slušně, nebo tě vyhodím z pokoje!“

	Kocour skočil na bar a usadil se mezi láhve a karafy, odkud mohl sledovat hosta.

	Večer pak chvíli probíhal klidně.

	Jupiter mu přehrál program od bebopu přes swing, Chicago-jazz, big band, dixieland a blues po ragtime. Po třetí sklence předvedl při hudbě pantomimickou imitaci bebopového bubeníka a při jeho představení se Koko schoval pod koberec.

	„Co to zase dělá?“ vyptával se Jupiter.

	„Ten koberec zakrývá skvrnu od krve na místě, kde zemřela Dianna Bessingerová.“

	„Vážně?“

	„Myslím, že to bylo o víkendu na Svátek práce. Jak dlouho už tu bydlíte?“

	„Nastěhoval jsem se… počkejte… o víkendu na Den obětí.“

	„Znal jste Diannu nebo Rosse?“

	„Ne, oni do baru nechodili a já zase nejsem na tyhle věci,“ ukázal na zdi.

	Qwilleran řekl: „Od chvíle, kdy jsem se nastěhoval do tohoto bytu, učinil jsem několik objevů, které mi tu vraždu ukázaly v jiném světle. Věděl jste, že ve městě jsou prominenti, kteří by z Dianniny smrti měli prospěch?“

	„Vážně?“

	„To je fakt.“

	Jupiter požádal o další sklenku, Qwilleran mu dolil a pokračoval v hovoru: „Kromě toho mám náhodou důkazy, že Ross Diannu nezabil.“

	„Vy žertujete!“ Koko se vrátil na opěradlo od pohovky a znovu očichával barmanovi vlasy, až mu zčervenala kůže na krku.

	Zahnal kocoura jako dotěrnou mouchu.

	„Ne, nemám nejmenší pochybnosti o tom, že šlo o špinavou hru. A zítra jdu na oddělení vražd, abych svá zjištění předal policii.“

	„Jak jste to zjistil?“ Jupiterův obličej dostal od vodky stejnou barvu jako jeho knír.

	„Jsem od přírody zvědavý a také mám nějaké zkušenosti s tím, jak se vyšetřují zločiny. Někteří nájemníci slyšeli výkřiky, než Ross přistál na Yazbrově autě. Vrah Dianny ho shodil přes zábradlí, jakmile ho odtáhl na neosvětlenou část terasy.“

	Qwilleran pozoroval svého hosta a všiml si, že zajel rukou do kapsy u svetru. „Chcete ještě trochu ledu?“ zeptal se a šel se svou sklenkou v ruce k baru. Za masivním kusem nábytku se cítil bezpečněji. Odtud pokračoval: „Podívejte se nahoru na střešní okno. Někdo byl na střeše, když se to stalo. Vrah měl svědka!“

	Jupiter se vrávoravě zvedl. Qwilleranovi připadal opilý. Na nejistých nohou šel k baru a zastavil se na koberci s rukou v kapse. Beze slova stáli proti sobě a dívali se na sebe přes bar, dokud do ticha nezacinkal led a něco nespadlo na pult mezi nimi.

	Koko proletěl vzduchem a přistál na baru s vyhrbeným hřbetem, naježeným ocasem, ušima přilepenýma k hlavě a vyceněnými zuby.

	Jupiter využil příležitosti, přešel na konec baru a vytáhl z kapsy malou trubičku. Když ji zvedl, ozvalo se tiché cvaknutí a z trubičky vystřelil ostrý nůž. Qwilleran ho nespouštěl z očí, uchopil láhev za hrdlo a dlouhou chvíli stáli oba muži nehybně proti sobě. Pak mezi ně skočil Koko a přistál útočníkovi na rameni. Dvakrát mrskl ocasem jako bičem. Jupiter vykřikl bolestí a přikryl si oči rukou. Druhá ruka mu vyletěla do vzduchu a Qwilleran uhodil láhví do nože. Pak jí uhodil Jupitera do hlavy. Když padl k zemi, odkopl Qwilleran nůž a postavil se nad Jupitera s láhví v ruce.

	V té chvíli se otevřely skleněné dveře z terasy a na galerii nad ním stály dvě postavy. Jedna z nich měla zbraň.

	„Ani hnout! Mířím na vás!“

	Qwilleran zvedal ruce, než si všiml, že muž s pistolí má na hlavě červenou golfovou čepici a muž za ním je obtloustlý přesně jako Arch Riker.

	„Zavolejte policii!“ zvolal na ně Qwilleran.

	Rikerův růžový obličej zbledl. „Qwille! Ty máš být mrtvý!“

	Kapitola dvacátá

	„Potřebuju se něčeho napít!“ řekl Arch Riker, když policisté odvezli zatčeného.

	„Nejdřív mi řekni, co tady u všech čertů děláš!“ vyzval přítele Qwilleran.

	„Přijel jsem nakrmit tvoje kočky! A vyzvednout to, co z tebe zůstalo, z márnice.“

	„To nechápu.“

	Riker mu to pomalu a srozumitelně vysvětlil: „Zdejší policejní oddělení volalo dnes ráno Brodiemu do Pickaxu. Řekli mu, že tě někdo zastřelil na dálnici. Tvoje auto prý narazilo do svodidel a shořelo. Tvrdili, žes uhořel a s tebou že shořelo všechno, podle čeho by tě mohli identifikovat. Jediné, podle čeho poznali, že šlo o tebe, byla poznávací značka tvého auta.“

	„Někdo mi to auto ukradl! Představ si!“

	„To je jedno. Zašel jsem pro tvou kartu k zubaři, doktoru Zollerovi, a přiletěl prvním letadlem z Pickaxu. Celý okres drží smutek.“

	Qwilleran šel k telefonu. „Měl bych zavolat Polly.“

	„Ne! Raní ji mrtvice. Myslí si, že jsi mrtvý. Zavolám Brodiemu a on jí tu šťastnou novinu může nějak šetrně předat. Kromě toho bych měl zavolat do redakce a do rádia. Jestli jsi velkoryse naladěný, tak mi můžeš nalít dvojitou skotskou.“

	Když si udělali pohodlí v knihovně, položil mu Qwilleran otázku: „Byla ta událost na dálnici náhoda? Nebo si pachatelé myslí, že mě zastřelili?“

	„Proč by tě chtěl někdo zastřelit?“

	„To je dlouhá historie.“

	Koko vešel do knihovny s kočičí bezstarostností, jako by se celý večer vůbec nic zajímavého nedělo. Vyskočil na stůl a sedl si na van Gogha.

	„Kde je Yum Yum?“ zeptal se Riker.

	„V ložnici, hodlá tam asi prospat celý život. Musím odvézt kočky nazpět do Pickaxu. Něco jim tu nesvědčí.“

	„Když na tebe lidi střílejí a ohrožují tě nožem, tak by ses měl co nejrychleji vrátit do Pickaxu i ty, kamaráde. Cos udělal? Zase ses do něčeho zapletl? Strčil nos do něčeho, co se tě netýká?“

	„Chceš slyšet celou tu historii, Archi? Nebo mi chceš držet přednášku?“ zeptal se ho Qwilleran.

	Vyprávěl mu všechno o vraždě a sebevraždě, jak se o nich psalo v novinách, a popsal mu, jak se to vyvíjelo dál a co zjistil Koko. „Tady je ten náramek,“ řekl a vytáhl zásuvku

	„Co znamenají ty cifry?“

	„To je zřejmě osobní kód našeho zamilovaného páru. Domnívám se, že se ty číslice vztahují k hodnotám písmen ve scrabblu. 2-1-1-3-1 by třeba mohla být l-á-s-k-a. Ale mohlo by to být i t-o-n-f-u, o čemž ale pochybuji.“

	„Jak to, že toho najednou tolik víš o scrabblu?“

	„Zjistil jsem, že to není špatná hra, Archi. Kromě toho jsem se snažil Koka zabavit jakýmsi upraveným scrabblem pro kočky, protože se nudil, a přitom jsem skládal slova, která naváděla mou mysl jistým směrem. Například BLUFF. Začal jsem se ptát, jestli náhodou nechtěl někdo tu vraždu na Rosse shodit. Nejdřív jsem podezříval Diannina bývalého manžela.“

	„My exmanželé jsme chudáci,“ povzdechl si Riker. „My jsme vždycky první, na koho padne podezření. Já žiju v neustálém strachu, že někdo Rosie zabije.“

	„Ten člověk má zlozvyk chytat se každou chvíli za nos a já jsem to připisoval pocitu viny. Ale pak jsem dospěl k závěru, že je alergický na kočičí chlupy.“

	„Jsem rád, že se z toho ten exmanžel tentokrát dostal.“

	„Ono to ještě pokračuje, Archi. Mám mluvit dál?“

	„Ovšem. Je to lepší než televize.“

	„Dobrá. Pak mi došlo, že stavební firmy, jejichž majitelé chtějí zbourat Casablanku, měli pádný důvod uklidit Diannu z cesty, a začal jsem podezřívat jednoho z nich – muže jménem F-l-e-u-d-d, vyslovuje se to „Flut. To Koko mi vnukl tenhle nápad. Nebudu ti říkat, jak, protože bys tomu nevěřil. Ověřil jsem si to s pomocí jednoho člověka z Fluxu a dověděl jsem se, že ten Fleudd už v minulosti použil špinavé triky. Doposud žádný zločin, jen jedná bez skrupulí. Tak jsem si řekl, že ten Fleudd má svého agenta, který bydlí v Casablance, spáchal dvojitou vraždu a dal mu tip, z jakého důvodu jsem tady! Slovo AGENT se objevilo při scrabblu a dnes večer jsem složil slovo ZEUS, což je druhé jméno Jupitera, ne?“

	Riker řekl: „Složil jsi BLUFF a AGENT a ZEUS, protože už jsi tušil pravdu.“

	„Ať už je to jakkoliv, když přišel Jupiter na jazz session, přistihl jsem ho, že několikrát lhal. Z toho jsem usoudil, že přede mnou něco tají, tak jsem to zkusil se lží já sám. Poté, co do sebe hodil pár vodek a přestal se kontrolovat, začal jsem mu vyprávět, že někdo viděl vraždu Dianny střešním oknem. A on musel s barvou ven. Nebýt toho, že ho Koko šlehl ocasem přes oči, pravděpodobně bych tu s tebou teď neseděl.“

	„Jau,“ řekl Koko, kterému dělalo dobře, když se o něm mluvilo.

	„Apropos – Koko poslední dobou mluví ocasem, stejně jako se lidé vyjadřují tělem. Už několik dní kroutí ocas do vývrtky.“

	„Chceš tím říct, že Koko věděl, že ten barman je vrah? Pokud ano, pak není jeho ocas jediná věc, která je tu divná! Co může takový kocour vědět o tom, jaké nástroje používají barmani?“

	„Kočky jsou vybavené smysly, které přesahují lidskou inteligenci, což je fakt, se kterým se jen těžce smiřujeme, a Kokovy smysly jsou rok od roku citlivější.“

	„Ty jsi dneska večer doopravdy divný!“ Riker mu podal sklenici. „Naleješ mi ještě? Potom už půjdu spát. Dnešní den byl doopravdy náročný na nervy a já musím zítra brzy ráno letět nazpět. Co ty? Jak ses rozhodl s Casablancou?“

	„Vzdávám to. Zůstanu jen tak dlouho, dokud o důkazech zločinu nepromluvím s nadporučíkem Hamesem, pak si vypůjčím auto a vrátím se s kočkami do Pickaxu… Tak ahoj ráno, Archi.

	Pokoj pro hosty najdeš, když projdeš předsíní. Jsou to první dveře vpravo. Kočičí polštář prostě shoď z postele.“

	Jelikož se Qwilleran rozhodl zapomenout na Casablanku a vrátit se domů, spal té noci dobře. Spal dobře do chvíle, kdy se mu zdálo, že mu dal někdo pěstí do žaludku. Když otevřel oči, seděl zpříma na posteli a Koko šílel. Vyskakoval na postel a zase dolů, vrhal se na něho, mňoukal a vrčel. Pak vyrazil jako šílený z ložnice, proběhl kolem pokoje pro hosty, kde chrápal Riker, a vběhl do předsíně. Tam s pokrouceným ocasem zaťal drápy do parket. Potom začal běhat sem a tam, shazoval věci a narážel do nábytku.

	Qwilleran naslouchal. A uslyšel zvuky, které Koka tak vyvedly z rovnováhy. Z podlahy se ozývalo jakési praskání!

	Qwilleran vtrhl do pokoje pro hosty a zavolal: „Archi! Archi!

	„Vstávej! Rychle! Musíme ven!“ Pak se rozběhl k domácímu telefonu a vytočil číslo noční pohotovosti v domě. „Spusťte protipožární alarm!“ zvolal do sluchátka. „Vyžeňte všechny lidi ven! A vyveďte hraběnku! Mezi dvanáctým a čtrnáctým patrem hoří!“

	Rozespalý Riker vyvrávoral do předsíně. „Co?… Co?…“

	„Neptej se a rychle se obleč!“ Qwilleran strčil Yum Yum do přenosky a Koko tam šel dobrovolně. „Nic nebal! Nemáme čas!“ Oblékl si kalhoty a svetr přes pyžamo a ukázal Rikerovi dveře. „Po schodech! Vezmi kočky a utíkej! Rychle!“

	Vydržel se zatajeným dechem právě tak dlouho, že stihl doběhnout ke dveřím od bytu 14-B a zabouchal na ně.

	„Kdo je?“ ozval se za nimi hlas.

	„Dům hoří! Musíte ven!“ zavolal a utíkal ke schodišti. Požární hlásič začal pronikavě houkat a z desátého poschodí vyráželi na schodiště první lidé, zmatení a láteřící.

	Qwilleran dohonil Rikera a řekl mu: „Dej mi kočky a utíkej napřed. Pokus se zastavit před domem taxík.“

	„Co…?“

	„Na nic se neptej a udělej to.“

	V přízemí byli vyděšení nájemníci se svými kočkami a jinými vzácnostmi.

	Qwilleran volal přes jejich hlavy na paní Tuttleovou: „Může někdo zajít pro paní Plumbovou?“

	„Volali jsme tam a Rupert tam šel.“

	Nouzový východ byl otevřený a ze všech stran bylo slyšet sirény. Qwilleran se nezdržoval tím, aby pátral v hale po známých tvářích, prodíral se ke vchodu, protože viděl, že Riker zastavil taxík. Postavil přenosku dopředu na sedadlo vedle řidiče a křikl na něho: „Hotel Plaza!“ a sám si sedl dozadu.

	Riker se k němu zlostně obrátil: „Můžeš mi konečně říct, co to má znamenat?“

	„Já nevím.“ Qwilleran si poklepával pěstí na knír. „Probůh!“

	Ohlušující exploze otřásla taxíkem. Celý Zwingerův bulvár ozářil velký záblesk. Zadním okénkem viděli, jak ze střechy Casablanky vyšlehl oheň

	„Proboha!“ vykřikl řidič. „Prasklo mi čelní sklo!“ Chystal se zajet ke krajnici.

	„Nezastavovat! Začnou pršet střepy.“

	Za pár okamžiků už dopadaly na střechu taxíku. Sirény houkaly. Ulici ozářila modrá a červená světla. Před hotelem na chodníku stáli muži z ochranky a dívali se směrem na západ.

	Qwilleran řekl taxíkáři, aby počkal, a rozběhl se na recepci.

	Vrátil se s informací, že nejbližší ubytovna, kde povolují kočky, je motel u letiště. Taxíkář zamířil k dálnici a jeho zákazníci mlčeli, ochromeni rozsahem katastrofy a vědomím, že o vlásek unikli smrti. I v přenosce bylo ticho.

	Konečně prolomil ticho Qwilleran: „Ty zvuky pod podlahou, které jsem slyšel a které objevil Koko… znělo to, jako by byl někdo v rozvodné šachtě a zakládal požár… neměl jsem čas přemýšlet, ale teď už je mi jasné, že tam někdo položil časovanou nálož.“ Vzpomínal na všechny lidi, se kterými za svůj krátký pobyt v domě přišel do styku.

	Hraběnka… Stihli ji vyvést z jejího paláce? Rupert s pistolí a Ferdinand se svými svaly ji jistě dokázali zvládnout silou, pokud ji nedokázali přesvědčit, ale měli na to jen pár minut. Bylo sporné, jestli se podařilo uniknout všem třem.

	Isabelle… bydlela v jednom z vyšších pater. Byla natolik střízlivá, aby rozpoznala nebezpečí? Pokud ne, pak jsou nyní její problémy vyřešeny.

	Winnie Wingfootová… i ta bydlela v desátém patře, ale ta byla s největší pravděpodobností celou noc venku.

	Keestra Hedrogová… o tu není třeba se bát. Ta se dopraví do bezpečí na koštěti.

	Amberina Kowbellová… chudák chaotická Ambra! Alespoň už nebude muset vybalovat svých osmačtyřicet tašek a horu krabic.

	Courtney… Tomu se podaří utéct i s obrazy z Hudson River pod paží.

	Ale co se stalo se všemi těmi bezejmennými dámami v zašívaných županech? A všemi ostatními s jejich holemi a berlami?

	„Nebylo by správné všechny ty lidi vystrčit před dveře a udělat z Casablanky zase ten luxusní dům pro superboháče, Archi,“ řekl.

	„Ti teď stejně sedí na ulici,“ opáčil Riker.

	Taxíkář pustil zprávy v rádiu. Po krátké zprávě o nějaké ženě, kterou zatkli za to, že prodávala své děti, a o objevu tří mrtvol v Pennimanově parku, řekl hlasatel: „A nyní aktuální informace o posledních událostech: Dnes ve tři ráno otřásl západní částí města prudký výbuch, který zničil nejvyšší patra obytného domu, kterému se říká Casablanca. Příčina výbuchu není zatím známa. Na místo katastrofy se sjely požární vozy a sanitky. Ti, kteří výbuch přežili, budou evakuováni. Tlaková vlna způsobila popraskání skel v oknech domů v Junktownu a v okruhu několika domovních bloků kolem Casablanky pršely na domy a do ulic trosky. Prozatím nemáme žádné informace, kolik lidí padlo výbuchu za oběť. Budeme vás o této události nadále informovat.“ Příčinu zatím neobjasnili, přemýšlel Qwilleran. Vzpomněl si na to, co mu řekla Ambra: „Městská správa by byla ráda, kdyby se s Casablankou stalo něco hrozného.“ Myslel na to, že Raymond Dunwoody pracuje na radnici a že přišel při nějakém výbuchu o ucho. Dal on dynamit do šachty mezi dvanácté a čtrnácté poschodí? Pokud ano, na čí příkaz? Qwilleran cítil tah v kníru – důvěrně známý pocit, který znamenal, že je na správné stopě. Muž s páskou přes ucho byl v japonské restauraci hostem bohatého podnikatele, velkorysého hostitele, a on teď věděl, že to byl Fleudd. Na jaře se přidal k Pennimanovi a Greystonovi a Dunwoody žije čtyři měsíce s Charlottou Roopovou a bezpochyby dodával Fleuddovi informace o VZC, které Charlotta vyslechla od Roberta a nic netušíc mu je předávala. Kromě toho, Jupiter se nastěhoval do Casablanky o víkendu na Den obětí války, tedy koncem května. Ti dva byli Fleuddovými agenty!

	Když přijeli k motelu, porušil mlčení Riker. „Měl jsem dost rozumu, abych si vzal kreditky, ale nechal jsem tam ponožky, holicí strojek a zubní protézu!“

	„Jsme na jedné lodi,“ opáčil Qwilleran. „Já mám peněženku, ale o všechno ostatní jsem přišel, včetně kočičího pekáče.“

	Recepční v motelu jim řekl: „Máme na několika pokojích vodní lůžka.“

	„Pro mě ne,“ odmítl Riker.

	„Já si jeden vezmu,“ řekl Qwilleran. „A máte také kočičí záchod na jedno použití?“

	Jakmile byli v motelovém pokoji, otevřel dvířka od přenosky a sám se vrhl na postel. Kočky začaly očichovat pokoj jako dva zkušení cestovatelé.

	Po několika minutách někdo kopl do dveří. Riker stál venku a držel dva papírové kelímky. „Zapni si televizi! Po reklamě budou noční zprávy v přímém přenosu. A tady máš kafe – gratis.“

	Na pozadí, které tvořily požární vozy, sanitky a policejní auta, stál televizní reportér v parce: „Hasiči stále ještě likvidují požár v Casablance, který rozpoutal výbuch ve tři hodiny osmnáct minut. Výbuch, jehož příčina není dosud známa, zničil tři patra téměř sto let staré budovy.“

	Na obrazovce se objevil velký záběr sazemi zčernalého domu, zahaleného dýmem, a reportér pokračoval: „Dvaačtyřicet obyvatel domu bylo převezeno do nemocnice s vážnými popáleninami a několik je nezvěstných. Doposud nebyli nalezeni žádní mrtví. Jak říká Jessica Tuttleová, správcová domu, není možné zjistit, kolik osob se v době vzniku požáru v domě zdržovalo.“

	Na obrazovce se objevil záběr posmutnělé paní Tuttleové.

	Někdo jí držel před nosem mikrofon. „Máme asi dvě stovky nájemníků, „ řekla. „Ale nevíme, kdo byl v budově, když se to stalo. Jsme rádi, že sem přijely protipožární týmy i sanitky tak rychle. Všechno bylo dokonale zorganizované. Ne, nevím, co způsobilo výbuch. Možná nám tím chtěl Pán něco naznačit.“

	Roztřesený hlas někde mimo záběr zvolal: „Říká vám, abyste ten barák nechali zbourat!“

	Kamera zabrala sanitku a autobus, do kterého nastupovali lidé v nočních košilích a pyžamech. Někteří byli zabaleni do dek. Reportér říkal: „Ty, kteří přežili, teď odvážejí do záchytných středisek. Obyvatele Casablanky, kteří nebyli v době výbuchu v domě, naléhavě žádáme, aby se hlásili na tomto telefonním čísle a usnadnili tak pátrání po nezvěstných…“

	„To je paní Jasperová s Napoleonem, co teď nastupuje do autobusu!“ řekl Qwilleran. Zvedl kocourovi tlapu a zamával jí do kamery. „A to je Yazbro, ten mizera, co mi vypustil kola.“

	Muž v červené golfové čepici pomáhal lidem nastupovat.

	Když kamera zabrala okna plného autobusu, za nimiž seděli vyčerpaní a vystrašení lidé, na okamžik se mezi nimi objevila hlava s uměle zvlněnými vlasy, vyholeným obočím, mírně nakloněná k rameni. Qwilleranův povzdech úlevy zněl spíš jako zaúpění.

	„Zajímalo by mě, jestli se podařilo uniknout chudákovi Charlottě. A jejímu příteli. Jestli ne, tak při této akci přišel o víc než jen o ucho.“

	„Jau!“ ozval se Koko. Seděl vzpřímeně na televizi, stejně jak sedával na van Goghovi, a lízal se. Olízl si pravou tlapku a myl si obličej, vousy a největší péči věnoval pravému uchu.

	„Pozoruhodný kocour!“ zamumlal Qwilleran, ale nenamáhal se vysvětlit svému skeptickému příteli, co tím myslel.

	„Mám toho dost. Mně to stačí,“ řekl Riker. „Jdu spát.“

	Když odešel, obě kočky se pustily z radosti do tance. Uspořádaly divokou honičku po pokoji. Věděly, že pojedou domů.

	Qwilleran se opřel o postel a díval se na jejich překážkový běh.

	Nakonec se mu Yum Yum uvelebila na klíně. Její apatie a náladová nepřístupnost byly pryč. Bylo to účinkem „opalescence“, která se vznášela nad městem jako těžký závoj, pod kterým se skoro nedalo dýchat? Nebo byly nervózní z toho, že bydlely ve čtrnáctém patře (které ve skutečnosti bylo třinácté)? Nebo jen nasadily kočičí strategii, aby prosadily svou? Qwilleran ji hladil po hebkém hedvábném kožíšku a říkal jí, že je jeho malá milovaná kočička. Zvedla jednu tlapku a dotkla se jeho kníru, přivřela oči a spokojeně si předla.

	Koko vyskočil na postel a padl únavou. Byla to vyčerpávající noc. Zachránil život asi dvěma stovkám lidí.
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